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Regeringen föreslår riksdagen att anta de förslag som har upptagits i 

bifogade utdrag av regeringsprotokoll. 

På regeringens vägnar 

OLA ULLSTEN 

ANITHA BONDESTAM 

Propositionens huvudsakliga innehåll 

I propositionen föreslås att riksdagen godkänner en konvention om 

upprättande av en internationell organisation för maritima telekommunika­

tioner via satellit (INMARSATl och en därtill anslutande driftöverens­

kommelse. Organisationens syfte är att med användning av rymdsatelliter 

förhättra handelssjöfartens telekommunikationer. 

Vidare föreslås ändring i lagen ( 1976: 661) om immunitet och privilegier i 

vissa fall. 

I Riksdagen 1978/79. I sam/. Nr 166 
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Fiirslag till 

Lag om ändring i lagen 11976: 6611 om immunitet och privilegier i 
vissa fall 

H~irigenom föreskrivs att bilagan till lagen ( 1976: 661) om immunitet och 

privilegier i vissa fall' skall ha nedan angivna lydelse. 

Bilaga 

Immunitet och/eller privilegier gäller 
för följande 

Internationella organ 

~8 Internationella 
organisationen för 
maritima telekommu­
nikationer via satel­
lit (INMARSATl 

Fysiska personer 

Tillämplig 
internationell 
överenskommelse 

Konvention den 3 
september 1976 
om uppriittande 
av en internatio­
nell organisa-
tion för maritima 
telekommunikatio­
ner via satellit 
(INMARSAT) 

Denna lag träder i kraft tvä veckor efter den dag, dä lagen enligt uppgift 

pä den utkommit frän trycket i Svensk författningssamling. 

' Senaste lydelse 1979: 9. 
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Utdrag 

KOMMUNIKATIONSDEPARTEMENTET PROTOKOLL 

vid rcgeringssammantriide 

1979-03-15 

3 

Närvarande: statsministern Ullsten, ordförande, och statsråden Sven Ro­

manus, Mundebo, Wikström, Friggebo, Wirten, Rodhe, Wahlberg, Hans­

son. Enlund, Lindahl, Winther. De Geer, Blix, Cars. Gabriel Romanus, 

Tham, Bondestam 

Föredragande: statsrådet Bondestam 

Proposition om godkännande av IMCO-konvention om upprättande av en 

internationell organisation för maritima telekommunikationer \'ia satellit 

(INMARSAT) med därtill anslutande driftöverenskommelse, m. m. 

1 Inledning 

Handelssjöfartens behov av telekommunikationer tillgodoses idag prak­

tiskt taget helt med hjälp av konventionell radiotrafik via kustradiosta­

tioner och fartygsradiostationer. Televerket ombesörjer den svenska kust­

radioverksamheten, som omfattar teletrafik mellan land och fartyg i form 

av radiotelegram, radiotelefonsamtal, automatisk telexöverföring samt 
viss icke kommersiell sjöräddnings- och sjösäkerhetskommunikation. För 

trafik på längre avstånd än cirka 250-300 kilometer är man hänvisad till att 

använda kortvåg. Den konventionella kortvägsradion har emellertid vissa 
tekniska begränsningar, flera av dem naturlagsbundna, samt härav beting­

ade ekonomiska begränsningar. Trafiken är mycket känslig för störningar 
och mottagningsförhållandena kan variera avsevärt med bl. a. tiden på 

dygnet, med årstiden och med trafikriktningen. Härtill kommer att den 

internationella maritima teletrafiken under de senaste årtiondena har växt 
mycket kraftigt, vilket har vållat starkt ökad trängsel inom det begränsade 

frekvensutrymme som kan användas. Härigenom har bl. a. länga vänte­

tider uppstått. Den konventionella maritima radiotrafiken är också dyr och 

personalkrävande, eftersom den sköts manuellt. Televerkets kustradiorö­

relse, vilken enligt affärsverksprinciperna bör vara självbärande. visar ett 

ärligt underskott. Kostnadsökningarna har hittills inte kunnat kompen­

seras genom avgiftshöjningar. 
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KortvtlgsraJions hegriinsningar inncbiir att ptltagliga förbiittringar av de 

maritima telekommunikationerna i tekniskt och driftsmiissigt avseenJe 

inte kan uppnås inom ramen för konventionell radioteknik. Rymdtekniska 

hjillpmedel kan dilremot [1stadkomma sådana förbiittringar i avsevärd om­

fattning. bl. a. genom att nya frekvensomr[tJen kan användas. Viinteti­

derna kan minskas till nägra fä minuter. den tekniska kvaliten höjas till 

samma nivä som i telekommunikationer till lands. den geografiska tiick­

ningen påtagligt ökas och personalbehovet till lands och sjöss på sikt 

reJuccras. Ekonomin i kustradiorörelsen kan också successivt förbättras. 

En förbättring av de nuvarande maritima telekommunikationerna innebiir 

naturligtvis att ration<1liseringsvinsler för rederinäringen möjliggörs. Med 

ett satellitsystem skulle t. ex. effektiva driftledningssystcm baserade pa 

Jatateknik kunna införas på fartygen. Ett stort, modernt tankfartyg utgör 

en investering på omkring 200 milj. kr. och har driftkostnader på bortemot 

200000 kr. per dygn. Kostnaderna för telekommunikationer lir i förhållan­

de till dessa belopp mycket obetydliga. Förbättrade maritima telekommu­

nikationer innebär ocksft en förbättring av sjösiikerheten samt av sjöfolkets 

sociala situation. 

Tekniskt sett var teletrafik via satellit väl beprövad redan i mitten av 

1960-talet. INTELSAT-samarbetet tprop. 1964: 182 och 1971: 1491 hade 

visat att satellittrafik kunde bedrivas i viirldsomfattande internationellt 

samarbete. Detta samarbete, som drivs kommersiellt och snabbt blev 

mycket lönsamt, omfattar emellertid ej mobila. maritima telekommunika­

tioner. INTELSAT. som f. n. har 102 medlemsstater varav flertalet utan 

niimnvän.t handelsflotta, visade till en början inget intresse för den mari­

tima trafiken. Denna trafik bedömdes dessutom som ekonomiskt mindre 

lockande. Initiativ togs i stället inom den mellanstatliga rådgivande sjö­

fartsorganisationen lnter-Govcrnmental Maritime Consultativc Organiza­

tion (I MCO). den europeiska rymdsamarbetsorganisationen European 

Spacc Research Organization <ESRO), numera European Space Agency 

tESA), och i Förenta staterna. 

I MCO bö1jade redan är 1966 studera de förbättringar av sjösäkerheten 

som skulle kunna uppnås med hjälp av satellitteknik. Man fann dock snart 

att satellitanvändning av ekonomiska skäl inte kunde inriktas endast på 

sjös~ikerhet. År 1972 tillsatte IMCO en expertpanel med uppgift att utreda 

tekniska. ekonomiska och organisatoriska frågor av betydelse för att upp­

rätta och driva ett maritimt telesatellitsystem. År 1973 beslöt ESRO att låta 

utveckla och tillverka en experimentell eller "preoperativ" maritim satel­

lit, MAROTS. Storbritannien åtog sig att svara för mer än 50 procent av 

finansieringen, medan Sveriges andel stannade vid knappt 3 procent. Aven 

Norge. som inte i övrigt deltar i det västeuropeiska rymdsamarbetet, påtog 

sig en del - 1,5 procent - av finansieringen. Satelliten var inte beställd av 

någon avniimare av dess tjänster. utan beslutet om utveckling av satelliten 

hade industripolitisk grund. Från västeuropeisk.sida strävade man efter att 
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genom detta och andra satellitprojekt söka inhlimta något av det stora 

amerikanska försprånget på den tillämpade rymdteknikens område. Detta 

försprång hade tydligt manifesterats då INTELSAT-samarbetet inleddes 

lir 1904 och även då de preliminiira överenskommelserna därom ersattes av 

1971 (1rs INTELSAT-överenskommclser. Det amerikanska företaget 

COMSA T fick i överenskommelserna en mycket dominerande stiillning, 

som dock numera har avsevärt reducerats. Upphandlingsreglerna var vi­

dare sti utformade att den i jiimförelse med den amerikanska rymdindustrin 

mindre konkurrenskraftiga västeuropeiska hade begränsade utsikter att 

inom INTELSAT-systemet rn avsättning för sin produktion. 

COMSAT tog genom sitt dotterföretag COMSAT General initiativ till 

bildande av ett företagskonsortium. MARISAT. som tick amerikanska 

flottans uppdrag att upprätta och driva ett satellitsystem för dess behov av 

telekommunikation med fartyg. Flottan behövde emellertid inte hela satel­

litkapaciteten utan en del av denna kunde MARISAT mot betalning erbju­

da amerikansk och annan handelssjöfart. MARISAT-systemet togs i drift 

:'.lr 1976 och har numera världsomfattande täckning. Det har hittills inte 

blivit den kommersiella framgång som konsortiet hade hoppats på. Ter­

minalanläggningar för kommunikation via satelliter har installerats endast 

på ett förhållandevis litet antal handelsfartyg. 

År 1973 beslöt IMCO att till år 1975 sammankalla en internationell 

regeringskonferens med uppgift att bestämma om upprättande av ett inter­

nationellt maritimt satellitsystem och att anta överenskommelser därom. 

Under tiden förbereddes konferensen av den år 1972 tillsatta expertpa­

nelen. I denna kom de organisatoriska frågorna tidigt att tilldra sig ett 

dominerande intresse. Sovjetunionen lade fram ett fullstiindigt konven­

tionsförslag om upprättande av en ny organisation för maritima telesatel­

liter. Sovjetunionen tillhör inte INTELSAT, där landet på grund av den 

ännu ringa omfattningen av sin interkontinentala teletrafik skulle ha ett 

mycket litet inflytande. De västeuropeiska länderna, särskilt Storbritanni­

en och Norge, stödde starkt kravet på en ny organisation. Detta krav 

motiverades i första hand av önskemålet att upprätta och driva det mari­

tima satellitsystemet på global basis och under internationell kontroll men 

hade också industripolitiska bevekelsegrunder. Man räknade med att inve­

steringar och inflytande i den nya organisationen, liksom i INTELSAT. 

skulle ställas i relation till den mängd teletrafik som leddes genom satellit­

systemet. Handelsflottornas storlek skulle därmed bli av avgörande bety­

delse för fördelningen av det inflytande som skulle styra organisationen 

och dess upphandling av satelliter. Det europeiska tonnaget var sammanta­

get betydligt större än det under amerikansk flagg registrerade tonnaget. 

Från amerikansk sida motsatte man sig bestämt att en ny organisation 

upprättades och hänvisade till alternativa lösningar, bl. a. att INTELSAT 

skulle kunna tillhandahålla satelliter med delkapacitet för maritima behov. 

Expertpanelen avslutade sitt arbete år 1974 med en rapport, avsedd att 
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Higgas till grunJ för den regeringskonferens som skulle äga rum året Järpå. 

frnn amerikansk sida reserverade man sig mot huvudpunkterna i rappor­

ten. Nagon ny organisation - som panelen haJe föreslagit - behövdes 

inte. den föreslagna överenskommelsen om denna hade flera allvarliga 

brister och funJamcntala tekniska och ekonomiska frågor hade ej tillräck­

ligt klarlagts. 

Regcringskonferenscn inleddes som planerat år 1975. Därvid gav Fören­

ta staterna upp sitt motständ mot att en ny mellanstatlig organisation 

upprättades. Konferensen skulle dock behöva tre sessioner innan den. den 

3 september 1976, kunde anta överenskommelserna om den internationella 

organisationen för maritima telekommunikationer via satellit (INMAR­

SATJ. 

Överenskommelserna i engelsk och fransk originalversion jämte över­

sättning till svenska bör fogas till protokollet i detta ärende som bilaRa I 

och 2. Ytterligare originalversioner föreligger på ryska och spanska. 

2 Överenskommelserna 

2.1 Innehåll och innebörd i huvudsak 

Konventionsregleringen för IN MARSAT är uppdelad i två överenskom­

melser. Den ena är en konvention, med regeringar som parter, som jag i 

fortsättningen kallar huvudöverenskommelsen. Den andra är en driftöver­

enskommelse med regeringar eller av dem utsedda organ ("entities") som 

parter eller ''signatiirer". Amerikansk signatär blir ett privat företag, näm­

ligen COMSAT, medan i bl. a. flertalet av de blivande västeuropeiska 

medlemsstaterna den nationella teleförvaltningen torde komma att utses 

till signatär. 

Organisationen har enligt art. 31 till syfte att tillhandahålla en rymdsek­

tor, dvs. en del av ett satellitsystem, bestående av sj~ilva satelliterna och 

tillhörande anläggningar på jorden för styrning och kontroll, för att förbätt­

ra de maritima telekommunikationerna och därigenom bidra till bl. a. för­

bättrad sjösäkerhet. Satellitsystemet i övrigt består av sändare- och motta­

garcstationer på land, vilka signatärerna eller andra bemyndigade nationel­

la organ har att svara för, och fartygsstationer, som bekostas av redarna. 

Rymdsektorn skall ha global täckning. Sådan uppnås praktiskt taget ge­

nom att tre satelliter placeras över respektive Atlanten, Stilla havet och 

Indiska oceanen i geostationära omloppsbanor, dvs. på sådan höjd över 

Ekvatorn - omkring 36 000 km - att satelliternas omloppstid samman­

faller med jordens rotationstid runt sin egen axel. Satelliterna kan då fås att 

inta ett fast fägc över en punkt på jordytan. Organisationen skall verka 

1 I hänvisningar till artiklar i överenskommelserna avser arabiska siffror huvudöver­
enskommelsen och romerska siffror driftöverenskommelsen. 
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ukslutamlc för fredliga Lindarnftl (art. 3). Rymdsektorn skall vara tillgiinglig 

för anviindning av fartyg av alla nationaliteter och för ocksa pä vissa villkor 

anviindas fort. ex. oljeplattformar i havet (art. 7, I. och 2.). 

Verksamheten skall finansieras genom kapitaltillskott av driftöverens­

kommelsens signatLirer och avgifter eller taxor från dem som primärt 

använder satellitsystemets teletrafiktjiinstcr. dvs. signatiirerna eller, ifrf1ga 

om icke medlemsstater, särskilt bemyndigade teleförvaltningar eller tele­

kommunikationsföretag. För den sistniimnda kategorin kan taxorna sättas 

högre än för signatiirerna (art. 5, I. och 19 samt Vill. De erforderliga 

kapitaltillskotten uppgår enligt art. IV till totalt 200 milj. dollar och har 

delats upp i preliminiira kostnadsandelar. De största andelarna har, enligt 

en bilaga till driftöverenskommelsen. signatiirerna i fliljande 19 stater: 

Förenta staterna ( 17 %), Storbritannien (I 2 l/H. Sovjetunionen ( 11 r:.r ), 
Norge (9,50 ';',-.), Japan (8,45 %). Italien (4.37 <:'fl. Frankrike 0.50 'l',,J. För­

bundsrepubliken Tyskland 0.50 t;H, Grekland (3,50 i;.;), Nederliinderna 

(3.50%), Canada (3,20%). Spanien (2,50%). Sveri>:e !2.300), Danmark 

(2, 10 i;},), Australien (2,00 %). Indien (2,00 %), Brasilien ( 1.50 %·), Kuwait 

(I ,48 %) och Polen (1,48 %). Härefter följer ytterligare 21 stater, däribland 

Finland, vilka alla har kostnadsandelar som understiger en procent. Den 

svenska kostnadsandelen uppgår sålunda till cirka 20,5 milj. kr. Ande­

larna, som har bestämts på grundval av signatärcrnas beräknade anviind­

ning av satellitsystemet, kommer senare att justeras på grundval av den 

faktiska användningen (art. V). Verksamheten skall drivas enligt sunda 

ekonomiska grundsatser med iakttagande av vedertagna affärsmässiga 

principer (art. 5,3). Organisationens intäkter från användaravgifter skall 

täcka driftkostnaderna samt återbetalning av signatärernas kapitaltillskott 

jlimte ränta (art. VIII). 

Organisationen förvaltas av en församling, en styrelse och en direktion 

under ledning av en generaldirektör (art. 9). 

I församlingen är alla huvudöverenskommelsens parter företrädda och 

har en röst var. Den har i huvudsak endast rådgivande funktioner (art. 12). 

Styrelsen består av företrädare för de 18 signatärer, eller grupper av 

signatärer, som bidrar med de största kostnadsandelarna, samt fyra före­

trädare för annars orepresenterade signatärer i olika delar av världen, 

varmed åsyftas u-fander (art. 13 ). Röstningen i styrelsen är vägd så att 

varje medlem har en röstkvot som svarar mot dess kostnadsandel. En 

röstkvot får emellertid i princip ej överstiga 25 procent. Beslut i sakfrågor 

kräver samtycke av en enkel majoritet bland de röstande, som skall förfoga 

över minst två tredjedelar av den i styrelsen företrädda totala röstmängden 

(art. 14). Styrelsen beslutar bl. a. om användningsavgifterna. En annan 

viktig funktion är att besluta om upphandling av rymdsektor, varvid styrel­

sen dock har att följa en bestämmelse i huvudöverenskommelsen enligt 

vilken kontrakt skall tilldelas den leverantör som erbjuder den bästa kom­

binationen av faktorerna kvalitet, pris och leveranstid. Om två eller flera 
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an hud lir lik vlirdiga i fr:iga om nämnda faktorer skall styrelsen vid place­

ringen av kontraktet beakta INMARSAT:s intresse av världsomfattande 

konkurrens pf1 rymdindustriområdet. Styrelsen fär ocksf1 bestämma om 

höjning av det kapital om 200 milj. dollar som signatärerna är skyldiga att 

tillskjuta. Ett annat exempel på styrelsens befogenheter är att den får 

uppdra ät generaldirektören att sluta avtal med lämplig entreprenör om 

handhavande av tekniska och driftsmässiga verkställighetsfunktioner (art. 

15 och 20). 

Generaldirektörens och direktionens befogenheter är inte närmare an­

givna (art. 16). Om tekniska och driftsmässiga verkställighetsfunktioner 

utkontrakteras. torde hans och medarbetarnas uppgifter huvudsakligen bli 

av administrativ art. 

Organisationen. som enligt en konferensresolution skall ha sitt säte i 

London. iir juridisk person (art. 25). Den skall i alla medlemsstater åtnjuta 

befrielse Min nationella inkomstskatter, direkta nationella förmögenhets­

skatter samt tullar på satelliter eller delar till satelliter som skall användas i 

INMARSAT:s rymdsektor (art. 26, I.). Signatärerna, utom den brittiska, 

lir hefriade från brittisk skatt på inkomst från organisationen (art. 26, 2. ). 

Parterna fi.irbinder sig också att i en särskild överenskommelse och i ett 

protokoll bevilja immunitet och privilegier för INMARSAT, dess personal 

och företriidare för parter och signatärer i tjänsteutövning (art. 26, 3. och 

4.). 

Bland övriga bestämmelser i överenskommelserna kan nämnas följande. 

Frt1gan om i vilken utsträckning och på vilka villkor INMARSAT i sam­

band med arbeten som utförs av eller åt organisationen skall förvärva 

r~ittigheter till uppfinningar och teknisk information regleras utförligt i art. 

21. Där behandlas också frågan i vilken utsträckning och på vilka villkor 
parter och signatärer skall fä del av dessa rättigheter. Parternas och signa­

tärernas skadeståndsansvarighet på grund av organisationens göranden 

och låtanden regleras i art. 4, c), 22 samt XI. Regler om skiljedom återfinns 

i art. 31 och XVI samt i en bilaga till huvudöverenskommelsen. Utträde 

och uteslutning samt ekonomiska uppgörelser i samband därmed regleras i 

art. 29 och 30 samt XIII. Art. 34 och XVIII innehåller regler om ändringar 

av överenskommelserna. 

2.2 Ikraftträdande m. m. 

Huvudöverenskommelsen är öppen för undertecknande av alla stater till 

dess den träder i kraft. Undertecknande kan ske med eller utan förbehåll 

för ratifikation. En stal som inte har undertecknat före ikraftträdandet kan 

ansluta sig till överenskommelsen efter ikraftträdandet. En stat kan inte bli 

part i huvudöverenskommelsen förrän den eller något av staten utsett 

organ har undertecknat driftöverenskommelsen (art. 32). 

Överenskommelserna träder i kraft 60 dagar efter det att så många stater 
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har hlivit parter i huvudöven:nskommelsen att de företriider 95 prm:ent av 

200 milj. dollar. Om överenskommelserna inte har triitt i kraft den 3 

septemher 1979 träder de dock ej ntigonsin i kraft tart. 33). Om mer iin 95 

procent men mindre iin 100 procent av kapitalet "tecknas" i tid kan 

ikrafttriiJandet innebära att signatiirernas kostnadsanJelar ökas. Den 

svenska preliminära anJclen skulle i sa fall kunna bli nt1gon tionJels 

procent större iin de 2.3 procent som framgår av hilagan till Jriftöverens­

kommclsen och s{dunda uppgå till högst omkring 22 milj. kr. Den svenska 

preliminiira andelen kan emellertiJ ocksi't komma att minskas efter ikraft­

trädandet. Omfördelning av andelar skall nämligen ske si\. snart en stat som 

inte har tilltriitt huvuJöverenskommelsen före ikrafttriidandet ansluter sig 

till Jenna, fi.ir att summan ·av Je procenlllella anJelarna alltiJ skall vara 

100. 

Av hilagan till driftöverenskommelsen framgår ocksi\ att en Jiir förteck­

nad signatiir får höja sin angivna andel om överenskommelserna inte har 

triitt i kraft den 3 september 1978. I december 197H hade huvudöverens­

kommelsen ratificerats enJast av åtta stater, däriblanJ Norge och Japan. 

vilka företriider knappt 26 procent av den totala kapitalinsatsen. En inom 

lMCO vid samma tid genomförd pessimistisk uppskattning visade att man 

I.len 5 juli 1979, då 95 procent av kapitalet måste vara tecknat om överens­

kommelserna skall triida i kraft. inte kunJc räkna med en högre summa av 

preliminiira kostnadsandelar än omkring 80 procent. 

I januari 1979 undertecknade den av Fiirenta staterna utseJda signatiiren 

driftöverenskommelsen och meddelade alt man for att underlätta överens­

kommelsernas ikrafttriidande limnade höja sin i bilagan till driftöverens­

kommelsen angivna kostnadsandel - 17 procent - till 35 procent. Denna 

siffra uppgavs ha valts pil. grundval av aktuella beräkningar av den väntade 

amerikanska trafikanJelen via lNMARSAT:s rymdsektor. Den ameri­

kanska signatären meddelade också all man, om förutsättningarna för 

ikraftträdande inte föreläg den 15 maj 1979, ämnaJe höja sin andel ytterli­

gare så att erforderliga 95 procent uppnåddes. Oe amerikanska åtgärderna 

kan komma att medföra att det totala kapitalet blir "övertecknat" vid tiden 

för överenskommelsernas ikrafttriidande. Skulle Jet inträffa sker emeller­

tid en proportionell omfördelning av preliminära andelar, nägot som ock stl 

skulle kunna leda till en minskning av den svenska andelen. 

3 Förberedelser för överenskommelsernas ikraftträdande 

I och med tillkomsten av INMARSAT-överenskommelserna hade de 

formella förutsättningarna skapats för att möjliggöra ett internationellt 

samarbete avseende maritima telekommunikationer via satellit. Företagets 

pionjärartade karaktlir innebar emellertid att åtskillig ovisshet rädde om de 

materiella förutsättningarna för samarbetets genomförande. Det vart. ex. 
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oklart i vilken utsträckning renodlade sjös~ikerhetsaspekter - kostsamma 

och i företagsekonomisk mening olönsamma -- skulle beaktas vid bestiim­

rnandet av organisationens utbud av tcletjiinster. Man Migadc sig ocks:\ 

vilken omfattning av allmän. dvs. ej sjösäkerhetsrelaterad. teletrafik man 

vid olika taxenivåer kunde räkna med och när denna trafik. som skulle 

utgöra organisationens ekonomiska ryggrad. kunde viintas bli lönsam. 

Andra viktiga frågor var om tekniska och driftsmiissiga verkställighets­

funktioner skulle utövas av direktionen eller om de skulle utkontrakteras 

och i så fall till vem. Ekonomiska, tekniska. driftsmässiga och organisato­

riska spörsmål av fundamental betydelse för organisationen hade visserli­

gen studerats av den expertpanel som förberedde INMARSAT-konferen­

sen. men dessa studier ansågs dä överenskommelserna till sist blev färdiga 

behöva aktualiseras och fördjupas. Konferensen tillsatte diirfiir en förbere­

dande kommitte med uppgift att utreda bl. a. de nämnda frågorna och att 

rapportera om sitt arbete före utgången av år 1978. Det underströks <itt 

kommittens arbete skulle vara rent förberedande och att det pti intet sätt 

fick binda INMARSAT:s handlingsfrihet när organisationen viil hade upp­

rättats. 

Samtidigt som den förberedande kornmitten inledde sitt arbete i januari 

1977 tog företrädare för det amerikanska MA RISAT-konsortiet initiativ till 

förhandlingar - utanför kornmittens ram - mellan så gott som samtliga de 

tilltänkta signatärer som kunde väntas fä. plats i I NMARSAT:s styrelse. 

Dessa förhandlingar. som alltjämt pågår, syftar till att säkerställa att IN­

MARSAT skall kunna förfoga över en ägd eller förhyrd rymdsektor senast 

år 1981-82, då MARISAT-konsortiets satelliter kan väntas vara förbruka­

de och behöva ersättas av nya. Förhandlingarnas mi'll kunde inte tillgo­

doses inom ramen för den förberedande kommitten, eftersom denna inte 

har befogenhet att fatta beslut som är bindande för IN MARSAT. Beslut 

ansågs ej heller kunna anstå till dess överenskommelserna trädde i kraft. 

om det uppsatta målet skulle nås. 

Förhandlingarna har alltmer kommit att präglas av industripolitiska mot­

sättningar mellan främst västeuropeiska och amerikanska intressen. Ett 

flertal alternativa rymdsektorer diskuteras, men enighet har ännu inte 

kunnat nås om någon av dem. F. n. ser det dock ut som om INMARSAT:s 

rymdsektor skulle komma att bestå av dels delkapacitet i lNTELSAT­

satelliter, dels ESA-satelliter. I diskussionerna har ocksi\. nämnts att rymd­

sektorn skulle kunna bestå av delkapacitet i en andra generation satelliter 

huvudsakligen avsedd för den amerikanska flottan. Denna tanke har emel­

lertid endast haft amerikanskt stöd och synes f. n. ha övergivits. Förenta 

staterna, som ämnar påskynda överenskommelsernas ikraftträdande, an­

ser numera att ett avgörande i frågan bör vänta till dess organisationen har 

upprättats. Det är därför f. n. ovisst när beslut om rymdsektor för INMAR­

SAT kommer att fattas och vad detta beslut kommer att innebära för ESA 

och västeuropeisk rymdindustri. Det förtjänar i detta sammanhang nämnas 
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att ESA rtr 1977 beslöt att utvidga sill maritima satellitprogram till all 

omfatta tvi\ satelliter till en sammanlagd kostnad av omkring 170 milj. kr. 

Sveriges andel i det utvidgade programmet iir 6.6 procent. De kontrakt 

inom programmet som har tilldelats Saab-Scania AB och Telefon AB LM 

Ericsson överstiger denna andel. 

Vid sidan av dessa förhandlingar, som alltsfl är inriktade pi\ ett avgöran­

de i en för lNMARSAT fundamental fråga, minskades betydelsen av den 

förberedande kommitten. vars uppgifter endast är av rådgivande slag. 

Kostnaderna för upphandling av en rymdsektor är naturligtvis av grundfag­

gande betydelse för lNMARSAT:s ekonomi. Eftersom diskussionerna om 

olika tänkbara rymdsektorer i huvudsak fördes utanför kommittens ram 

kunde bara göras antaganden om kostnaderna för dessa vid utgången av ar 

1978. då kommitten hade att rapportera sina resultat. Analysen av IN­

MARSAT:s ekonomiska utsikter försvärades ocks:'\ av att säkra förutsä­

gelser ej heller kunde göras om trafikutvecklingen och därmed om intiik­

termi.. 
Ovissheten om valet av rymdsektor medförde även att den organisato­

riskt och industripolitiskt viktiga frägan, huruvida INMARSAT skulle 

sluta kontrakt med liimplig entreprenör om utövande av tekniska och 

driftsmässiga verkställighetsfunktioner, inte kunde niirmare diskuteras. 

Sådana funktioner kunde nämligen väntas ingå som en del i en helhetslös­

ning i anbud om tillhandahållande av rymdsektorskapacitet. 

4 Remissyttrandena 

Överbefälhavaren. televerket, sjöfartsverket. Handelsflottans kultur­

och fritidsråd, statens delegation för rymdverksamhet. Sveriges redare­

förening, Sveriges fartygsbefålsförening och Svenska sjöfolksförbundet 

har yttrat sig över överenskommelserna. 

~jöfart.n-erket och Svenska .1jc)j(J//...1:furb1111de1 förordar under åberopan­

de av säkerhets- och sociala synpunkter att Sverige tillträder överenskom­

melserna. Sveri!(es redareji"ireninR finner det tillfredsställande att överens-

. kommelserna har kommit till stånd och säger sig med intresse vilja följa 

den fortsatta utvecklingen. Föreningen tar dock ej ställning till frågan om 

Sverige bör tillträda dessa. Det gör ej heller Ha11del.1jlottans kultur- och 

fritidsråd, som emellertid konstaterar de fördelar som ett satellitsystem 

skulle bereda de ombordanställda. Även Sl'eriges fartygshlfiilsfiireninR 

framhåller den sjösäkerhetsmässiga och sociala betydelsen av satellitkom­

munikationer. Föreningen betonar dock att en förutsättning för att genom 

ett satellitsystem förbättra kommunikationerna för de ombordanställda 

och deras anhöriga i land är att kostnaderna hålls på en sådan nivå att det 

ekonomiskt blir möjligt att använda sig av systemet. Kan inte detta krav 

uppfyllas, är det föreningens uppfattning att man bör behålla och i möjlig 
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man fiirbtittra nuvarande kommunikationssystem. Under den angivna för­

utstittningen tillstyrker föreningen att Sverige tillträder överenskommel­

serna. Ö1·erhefiilha1•t1re11 pil.pekar att det lir angeläget - med tanke på 

möjligheterna för en krigförande stat att stänga av eller störa satellitförbin­

delser - att svenska fartyg liven i framtiden som komplement till satellit­

utrustning utrustas med kortvågsradiostation som möjliggör förbindelse 

med Sverige utan förbindelse via satellit. Statens deleRation .for rynufrerk­

sa111het, som noterar överenskommelsernas tillkomst med tillfredsställel­

se. anser att frågan om Sveriges tillträde till överenskommelserna bör 

bedömas mot bakgrund av det svenska anviindarintresset. Om Sverige 

väljer att delta i IN MARSAT bör den kompetens i fråga om telesatelliter 

som har byggts upp i svensk industri inom ramen för ESA-samarbetet 

tillvaratas på bästa sätt. 

Tele1·erkt'I. som har deltagit i den förberedande kommittens och dess 

undergruppers arbete samt även har företrätt Sverige i de övriga förbere­

dande förhandlingarna, ger i sitt yttrande en utförlig redogörelse för an­

strängningarna att upprätta ett internationellt maritimt satellitsystem med 

beaktande av utvecklingen fram t. o. m. bör:jan av januari 1979. 

Televerket framhäller i samband härmed nödvändigheten av att öka 

nuvarande kapacitet för kommunikation med fartyg på längre avstånd än 

250-300 km från land. Verket erinrar också om att basen i det nuvarande 

sjösäkcrhetssystemet utgörs av den otidsenliga morsetelegrafin, som inte 

har förändrats sedan tiden för Titanics undergång. Den enda möjligheten 

att öka kapaciteten och modernisera telekommunikationerna är. under­

stryker verket. att använda telesatclliter. Härigenom erbjuds förbättringar 

av överföringskvalitet. räckvidd. trafikmöjligheter och sjösiikerhet till 

gagn för svensk handelssjöfart och de sjöfarande. MARISAT-systemet har 

med stor teknisk framgång provats pt1 ett svenskt fartyg i linjefart mellan 

Europa och Jeddah vid Röda havet åren 1976- 1978. Verket finner det 

också vara av grundläggande betydelse att ett system av maritima satelliter 

skapas under tillfredsställande internationell kontroll och betonar det an­

geliigna i att världens sjöfartsnationer medverkar till att bilda INMAR­

SAT. Verket päpekar vidare att INMARSAT-överenskommelserna i stora 

drag ansluter sig till 197 I ärs INTELSAT-överenskommelser. Verkets 

erfarenheter från tillämpningen av dessas bestämmelser är goda. Man 

utgår därför från att INMARSAT-överenskommelserna kommer att bilda 

en utmärkt allmän grundval för uppbyggnaden av den nya organisationen 

och ge en tillfredsställande ram för samarbetet inom denna. 

Vad gäller arbetet i den förberedande kommitten framhåller verket att 

dess utredningsresultat innehåller viktiga slutsatser om tekniska lösningar 

avseende såväl rymdsektor som utrustning av stationer på land och på 

fartygen. Verket hänvisar också till svenska bidrag till en internationell 

marknadsstudie, i vilken man har sökt bedöma olika kundkategoriers 

faktiska intresse av att använda ett satellitsystem vid tillämpning av taxor 
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sllm ger större eller minJre kostnadstiickning. Vidare framhftlls överviigan­

Jen om nya teletjiinster för såviil allmän korrespondens som ökad sjtisii­

kerhet. vilka skulle kunna tillhandahf11las tack vare satellitsystemet. 

I fraga om Je ekonomiska förMllanJena erinrar verket om den regel i 

huvudöverenskommelsen som föreskriver all INMARSAT skall Jrivas pi'l 

sund ekonomisk grundval och med iakttagande av vedertagna afff1rsmiis­

siga principer. Denna regel iir. hetonar verket. en av de viisentliga grund­

satserna för verksamheten. Regeln innehiir att INMARSAT i likhet med 

del framgängsrika INTELSAT skall fas1stiil\a taxor som. i va1je fall pfl 

liingre sikt. ger full tiickning av driftkostnaJcrna. meJgcr rimlig förriintning 

och möjliggör flterbetalning av investerat kapital. Verket framhäller i sam­

banJ härmeJ att man enligt vissa prognoser måste räkna meJ all INMAR­

SAT:s verksamhet går med förlust under en första period pä kanske sju 

eller åtta år och att en sammantagen balans mellan kostnader och intiikter 

uppnås först efter tolv till femton är. 

Televerket heräknar att det svenska bidraget till INMARSAT kommer 

att uppgä till totalt högst cirka:!:! milj. kr. Verket förutser dock att kapital­

tillskotten endast kommer all kriivas i form av Jelhetalningar under ett 

antal ::'tr i takt meJ tillkomsten av INMARSAT:s rymdsektor. Verket 

beräknar <förför den svenska andelen i de l'lrliga kapitaltilbkotten till lN­

MARSAT till cirka 3.5 milj. kr. under de närmaste ären. 

Televerket understryker också att dess kustradiorörelse ger unJerskott. 

som för budgetåret 1977 /78 uppgick till 7 ,6 milj. kr., varav 4,3 milj. kr. 

utgjorde avsk1ivningar. En möjlighet till förbättring av ekonomin pä längre 

sikt är en avveckling av de manuella trafikslagen till förmän för automatisk 

trafik, varvid trafiken på längre avstånd än 250--300 km måste befordras 

via satellit. För den del av kustradions verksamhet som avser sjösäkerhe­

ten erhåller verket ersättning från sjöfartsverket med f. n. cirka 7 milj. kr. 

per år. Samma finansieringsmetod bör enligt verket tillämpas för den del 

av kapitaltillskotten till INMARSAT och Jen Jcl av kostnaderna för drif­

ten av en radiostation för svensk trafik via INMARSAT-systemet, vilka 

kommer att kunna anses hänförliga till insatserna för sjösäkerheten. Ver­

ket framhåller att storleken av kostnaderna hiirför inte f. n. kan beräknas 

men förutsätter att principen fastställs redan vid ett svenskt beslut om 

tillträde til INMARSAT-överenskommelserna. 

Televerket hemställer sammanfattningsvis att Sverige skall tillträda hu­

vudöverenskommelsen och att verket. med hänsyn till dess flligganden i 

fråga om Sveriges maritima mobila telekommunikationer, utses att som 

svensk signatär underteckna driftöverenskommelsen. 

De utbetalningar som skall göras till INMARSAT är enligt televerkets 

mening att betrakta som rörelsemedel. vilka ställs till INMARSAT:s förfo­

gande av televerket. De skall sedan jämte ränta äterbetalas av organisatio­

nen. SärskilJa anslag för investeringar i satellitsystemet blir därför enligt 

verket ej erforderliga. Televerket påpekar slutligen att den telcsatellittrafik 
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som skall utvii.xlas mellan Sverige och fartyg via satellit t.v. avses befönl­

ras över jonlstationer som blir heHigna i Nonlen. troligen Norge. i Storbri­

tannien och vid Stilla havet. Villkoren för svensk anviindning av dessa 

stationer iir f. n. under övervägande. Det blir sannolikt fri\.ga om att Sverige 

skall erlägga löpande trafikavgifter till stationernas iigare. 

5 Svenskt tillträde till överenskommelserna 

Jag har inledningsvis framhållit att satellittekniken kan avsevärt förbiitt­

ra sjöfartens telekommunikationer samt härigenom förbättra sjösäkerheten 

och sjöfolkets sociala situation. Remissyttrandena föranleder ingen annan 

bedömning. Även den begränsade tillgi\.ngen på kortvi\.gsfrek ven ser talar 

enligt min mening för att dessa kommunikationer i framtiden till stor del 

bör gf1 via satellit. 

Jag anser också att uppbyggnad och drift av ett maritimt satellitsystem 

hellre bör ske i bred internationell samverkan än under ett lands kontroll. 

INMARSAT-konventionen och den därtill anslutande driftöverenskom­

melsen erbjuder en ändamfllsenlig ram för denna samverkan. 

De kommersiella förutsättningarna för INMARSAT är inte jämförbara 

med dem som gäller för INTELSAT. Den senare organisationen bedriver 

fast teletrafik för en stor kundkrets via ett begränsat antal stora fasta 

jordstationer, varvid den enskilda satelliten kan ges en trafikkapacitet pfl 

många tusen kanaler. INMARSAT däremot skall bedriva mobil teletrafik 

för en relativt begränsad kundkrets av handelsfartyg med en station per 

fartyg. Fartygsutrustningen måste av naturliga skäl vara relativt begränsad 

såväl till omfång som anskaffningskostnad. vilket i sin tur leder till ökade 
krav på satelliternas signalstyrka. varigenom dessas trafikkapacitet be­

gränsas till en bråkdel av den som INTELSAT-satelliterna har. Kostna­

derna per kanal blir därför betydligt större för den maritima tjänsten. 

rörutom de kommersiellt säljbara tjänsterna har ett maritimt satellitsystem 

emellertid ocksfl en fördel i form av att det ökar sjösäkerheten. Denna 

fördel är dock svår att uppskatta i pengar. 

Om televerket utses att underteckna driftöverenskommelsen kommer 

verket att svara för de ekonomiska förpliktelser som är förenade med 

svenskt medlemsskap i INMARSAT. Med hänsyn till vad verket har 

anfört om organisationens utsikter till lönsamhet kan ett svenskt tillträde 

till överenskommelserna på enbart kortsiktig företagsekonomisk grund 

förefalla tveksamt. Verket. som har ansvaret för och väl känner den 

svenska sjöfartsnäringens behov av telekommunikationer, förordar dock 

ett svenskt deltagande i INMARSAT. Jag delar verkets uppfattning att 

automatiserad trafik bl. a. via satellit på sikt kan bidra till att förbättra 

ekonomin i den personalkrävande kustradiorörelsen. 

Intresset av INMARSAT:s tillkomst betingas inte endast av omsorg om 
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sjöfartens telekommunikationer utan även av industripolitiska striivanden, 

vilka inte alltiu sammanfaller meu de krav som organisationen har på 

lönsamhet och avniimarmt på lägsta möjliga taxor. Min reuogörelse för 

överenskommelsernas tillkomsthistoria och för förberedelserna för deras 

ikraftträdande visar att motsättningar råder mellan flera av de blivande 

INMARSAT-medlemmarna i den centrala industripolitiska frågan om upp­

handling av satellitkapacitet för organisationen. Stora anstrlingningar har 

gjorts, och görs fortfarande. att lösa den frågan redan före överenskom­

melsernas ikraftträdande. 

Aven Sverige har industripolitiska intressen i INMARSAT. Sverige och 

svensk industri deltar i ej ovlisentlig utsträckning i finansieringen och 

utvecklingen av satelliter som kan komma att upphandlas av organisatio­

nen. Om Sverige v;iljer att stl\ utanför denna kan Sverige naturligtvis inte 

bidra till att, inom ramen för INMARSAT:s upphandlingsregler, möjliggö­

ra dessa satelliters anvtindning för det avsedda ändamålet. Härtill kommer 

ett långsiktigt svenskt intresse av att kunna påverka IN MARSAT:s upp­

handling, d11 behov uppstår av att ersätta de satelliter varmed organisatio­

nen inleder sin verksamhet. 

Liksom i INTELSAT ligger tyngdpunkten i INMARSAT:s beslutsme­

kanism i styrelsen, där ärendena avgörs i begränsad sammansättning och 

med röstfördelning i proportion till de för medlemmarnas beräknade eller 

faktiska satellittrafik fastställda kostnadsandelarna. Liksom INTELSAT 

har INMARSAT en församling med i huvudsak endast rådgivande funktio­

ner. där varje medlemsstat är företrädd och har en röst var. 

Det amerikanska företaget COMSAT. som är ett av privata kommer­

siella intressen beroende företag. kommer att äga och självständigt förvalta 

Förenta staternas andel i INMARSAT. Företaget får därmed i INMAR­

SAT samma ställning som i INTELSAT. COMSAT:s roll i sistnämnda 

organisation var till en början synnerligen dominerande, inte bara på grund 

av den röstmiingd man förfogade över utan också i kraft av företagets 

funktion som verkställighetsorgan åt organisationen. 

Omfattningen av det amerikanska inflytandet i INMARSAT kan inte 

med säkerhet bedömas nu utan först sedan överenskommelserna har varit i 

kraft någon tid. då fördelningen av kostnadsandelar och röstkvoter kan 

väntas ha nått en viss stabilisering. Då måste f. ö. också ännu en industri­

politiskt betydelsefull och kontroversiell fråga lösas. nämligen huruvida 

organisationen bör sluta kontrakt med lämplig entreprenör om utövande av 

tekniska och driftsmässiga verkställighetsfunktioner. Ett alltför starkt 

amerikanskt inflytande i INMARSAT skulle naturligtvis, som fallet var då 

de första INTELSAT-överenskommclserna ingicks, vara ägnat att inge 

betänkligheter inför svensk medverkan i en organisation som kunde fram­

stå som internationell huvudsakligen till namnet. 

Jag förutsätter dock att överenskommelserna kommer att tillträdas i 

stort sett som planerat vid dessas tillkomst. Därmed. och genom till-



Prop. 1978/79: 166 16 

iimpning av de regler i överenskommelserna som avser all siikcrstiilla att 

ingen medlem av organisationens styrelse förfogar i.iver mer iin en ljiirJe­

del av Jen totala riistmiingden. skulle det amerikanska inflytandet i ekono­

miskt och röstmiissigt hiinseenJe fä rimlig omfattning. 

COMSAT:s företagsekonomiska vinstintressen. vilka i INTELSAT inte 

har varit till men för lönsamheten och Jen affärsmiissiga effektiviteten, bör 

inte inge farhägor för att de sjösiikerhetsmässiga aspekterna pi\ INMAR­

SAT:s verksamhet åsidosätts. Tillsyn över företagets verksamhet utövas 

niimligen av Jen amerikanska administrationen, Jiir intresset för sjösiikcr­

het inte iir mindre iin i andra ledande sjöfartsnationer. Härtill kommer att 

stater somt. ex. Sovjetunionen och Norge. vilka båda för ett stort intlytan­

dc i INMARSAT. starkt betonar organisationens sjösiikerhctsmiissiga be­

tydelse. 

Sverige. Danmark och Norge viintas fä var sin plats i INMARSAT:s 

styrelse. Deras tillsammantagna kostnadsandelar kommer att ge de skandi­

naviska länderna ett ej obetydligt inflytande över organisationen. 

Möjligheterna för svenska fartyg att använda satellitkommunikation 

skulle inte pilverk.as om Sverige stod utanför INMARSAT eller ens om 

organisationen över huvud taget inte skulle komma till stånd. Redan nu får 

svenska fartyg använda det amerikanska MARISAT-konsortiets satellit­

trafiktjänster. Om IN M ARSAT inte skulle förverkligas torde man kunna 

räkna med att MARISAT-satelliterna får efterföljare, vilka också de skulle 

kontrolleras av rent amerikanska intressen. Om Sverige emellertid till 

skillnad frän andra ledande sjöfartsnationer. inte minst Norge. undandrar 

sig medverkan till att upprätta INMARSAT och därmed till att förhindra 

att sjöfartens satellitkommunikationer sti\r under ett enda lands kontroll, 

elimineras de svenska möjligheterna att pi\ verka inte hara upphandlingspo­

litiken utan framför allt den tekniska. driftsmässiga och ekonomiska ut­

formningen av ett kommunikationssystem som vi\r egen och världens 

sjöfart ändå pi\ sikt behöver. INMARSAT:s taxor skulle också kunna bli 

högre för svenska fartyg om Sverige inte är medlem i organisationen. 

Överenskommelserna är öppna för alla stater och satellitsystemets tjäns­

ter kan användas av fartyg från alla nationer. Förutsättningar uppnås 

sålunda för den universalitet som Sverige traditionellt eftersträvar i fråga 

om det internationella samarbetet på bl. a. det ekonomiska området. 

Med hänsyn till vad jag sålunda har anfört och till Sveriges framträdande 

roll i det internationella samarbetet på telekommunikationsområdet anser 

jag att Sverige hör tillträda överenskommelserna. 

Under förutsättning att riksdagen godkänner konventionen om den in­

ternationella organisationen för maritima telekommunikationer via satellit 

(IN MARSAT) och den därtill anslutande driftöverenskommelsen bör tele­

verket hemyndigas att för Sveriges del ingå som part i driftöverenskom­

melsen. Denna blir då gällande för Sverige i och med att konventionen 

tillträds. 
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Finansieringen av televerkets kostnader hiir i princip ske genom avgifter 

fr[1n dem som anviinder INMARSAT-systemets tjänster. Den del av 

IN MARSAT: s verksamhet som är hiinförlig till sjösäkerhet bör, som tele­

verket har förordat, för svenskt vidkommande finansieras genom sjöfarts­

verkct i likhet med vad som nu giiller för kustradiorörelsen. Storleken av 

ifragavarande belopp kan dock f. n. inte faststiillas. 

6 Immunitet och privilegier 

Ett svenskt tilltriide till konventionen om IN MARSA T aktualiserar en 

iindring i bilagan till lagen (1976: 661 J om immunitet och privilegier i vissa 

fall. 

Som jag förut har nämnt finns i artikel 26 i konventionen bestämmelser 

om immunitet och privilegier för INMARSAT m. fl. subjekt. I förevarande 

sammanhang behöver frftn svensk sida beaktas endast hesWmmelserna i 

artikel 26, I. om vissa privilegier för IN MARSAT när det gäller tullar och 

skatter. Senare, ntir medlemsstaterna i enlighet med hesHimmelserna i 

artikel 26,4. har avslutat det särskilda protokollet om immunitet och privi­

legier. torde ytterligare bestämmelser fä beaktas fri\n svensk sida, förutsatt 

att Sverige di\ är medlem av INMARSAT. 

St"ivitt gäller de privilegier som omedelbart genom konventionen tillför­

säkras INMARSAT, mi\ste vid ett svenskt tilltriide till konventionen be­

stämmelser tas in i svensk rätt. Enligt 4 § lagen om immunitet och privile­

gier i vissa fall skall sådana internationella organ och därtill anknutna 

personer som anges i bilagan till lagen i\tnjuta immunitet och privilegier 

enligt vad som bestäms i avtal eller stadga som är i kraft i förhållande till 

Sverige. För att INMARSAT enligt svensk rätt skall komma i åtnjutande 

av de förmåner som föreskrivs i konventionen bör till den nämnda bilagan 

fogas en ny punkt, som avser INMARSAT och i vilken det som tillämplig 

överenskommelse anges konventionen om INMARSAT. Den nya punkten 

bör betecknas som punkt 28. 

Den föreslagna lagändringen bör triida i kraft omgående. Konventionens 

bestämmelser om immunitet och privilegier blir som jag nyss nämnde 

tillämpliga som svensk lag först frän den dag då konventionen träder i kraft 

i förhållande till Sverige (jfr prop. 1975/76: 205 s. 18 f. ). Det åligger rege­

ringen att kungöra tidpunkten då avtal eller stadga har trätt i kraft i 

förhållande till Sverige. 

I enlighet med vad jag nu har anfört har inom kommunikationsdeparte­

mentet upprättats förslag till lag om ändring i lagen om immunitet och 

privilegier i vissa fall. Vid upprättandet av förslaget har samråd skett med 

chefen för justitiedepartementet. 
2 Riksdagen 1978{79. I sam/. Nr 166 
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7 Hemställan 

Jag hemställer att regeringen föreslår riksdagen att 

I. godkänna konventionen om den internationella organisationen 
för maritima telekommunikationer via satellit (INMARSAT) 

med därtill anslutande driftöverenskommelse, 

2. anta förslaget till lag om ändring i lagen (1976: 661) om immunitet 

och privilegier i vissa fall, 

3. godkänna de riktlinjer för finansiering som jag har förordat. 

8 Beslut 

Regeringen ansluter sig till föredragandens överväganden och beslutar 

att genom proposition föreslå riksdagen att anta de förslag som föredragan­

den har lagt fram. 
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Com'ention on the International Maritime 
Satellite Organization (INMARSAT) 

The statcs parties lo this convention: 
Considering the principle set fonh in Reso­

lution I 72 I (XVI) of the General Assembly of 
the United Nations that communication hy 
means of satellites should he availahle lo the 
nations of the 1.vorld as soon as practicahle on 
a global and non-discriminatory hasis. 

Considering the relevant provisions of the 
Treaty on Principles Governing the Activities 
of States in the Exploration and Use of Outcr 
Space. lncluding the Moon and Other Celes­
tial Rodies. concluded on 27 January 1%7. 
and in particiilar Article I. which statcs that 
oukr spacc shall be used for the henefit and 
in the interests of all countries. 

Taking inlo account that a very high pro­
portion of world trade is dcpendent upon 
ships. 

Being aware that considerable improve­
ments to the maritime di stress and safety sys­
tems and to the communieation link hetween 
ships and between ships and their manage­
ment as wcll as between crew or passengers 
on board and persons on shore can hc made 
hy using satellites. 

Dctermined. lo this cnd. lo make provision 
for the henefit of ships of all nations through 
the most advanced suitable space technology 
available. for the most efficicnl and economic 
facilities possihle consistenl with the mos! 
efticient and equitable use of the radio frc­
quency spectrum and of satellite orbits. 

Recognizing that a maritime satellite sys­
tem comprises mobile earth stations and land 
eanh stations. as well as the space segment. 

Agrec as follows: 

Article I 
Dc'.fin i tions 

For the purposcs of this Convention: 
lal "Operating Agreemcnt" means the Op-

20 

Convention portant crcation de l'Organi­
sation internationale de tclccommunica­
tions maritimcs par satcllites I INMAR­
SAT) 

Les Ctats parties it la presenle convenlion. 
Considerant le prinicipe enoncc dans la n:­

solution I 721 t XVI l de I' Assemhlee genera le 
des Nations Unies. sclon lequel les nations 
du monde doivent pouvoir comrnuniquer dcs 
que possible au moycn de satellites sur une 
base mondiale el non discriminatoire, 

Considcrant les dispositions pertinentes du 
Traite sur les principes regissant les activitcs 
<les Etats en ma!iere d'exploration el d"utili­
sation de l'cspacc extra-atmospherique. y 
compris la lune ct les autres corps celestes, 
conclu le '27 janvier 1967, notamment J'aniclc 
premier qui affirme que J'espace cxtra-atmos­
pherique doit ctrc utilise pour le bien el dans 
l'intcret de tous les pays, 

Tenant compte du fait qu'une part tres im­
portante du commerce mondial est trihutaire 
des navires, 

Conscients de la possibilitc d'ameliorer 
considerablement le systeme maritime de de­
tresse et de securite et la liaison entrc les 
navires, entre les navircs et leurs compa­
gnies, ainsi qu'cntre les equipagcs OU les pas­
sagers a bord et les personnes a terre en 
utilisant des satellites. 

Rcsolus, <I cet effet. a fournir pour le bien 
des navires de tous les pays, en rccouranl <I la 
tcchniquc de telecommunications spatiales la 
plus avancee et la plus approprice. les 
moyens les plus efficaccs el les plus economi­
ques dans toute la mesure compatible avec 
l'utilisation la plus cfticace et la plus equita­
ble du spectre des frequcnces radioclectri­
ques et des orbites de satellites, 

Reconnaissant qu'un systcme maritime it 
satellites comprend aussi hicn les stations 
tcrrienncs mohiles cl les stations terrienncs i1 
terre que le sectcur spatial. 

Sont convenus de ce qui suit: 

Articlc I 
D~fi11itio11s 

Aux lins de la presente Convention: 
a) l'expression " Accord d'cxploitation., 



Prop. 1978/79: 16(1 

Ö1·crsiitt11i11g 
BILAGA I 

Konvention om den internationella orga­
nisationen för maritima telekommunika­
tioner via satellit (INMARSAT) 

De till denna konvention anslutna staterna. 
vilka heaktar grundsatsen i Förenta Natio­

nernas generalförsamlings resolution 1721 
(XVI I om att telekommunikationer via satel­
liter skall göras tillgängliga för världens natio­
ner s:i snart som möjligt pä världsomspiin­
nande grundval och utan diskriminering. 

vilka beaktar tilHimpliga stadganden i för­
draget den 27 januari 1%7 om principer för 
staterna~ upptriidande vid utforskandet och 
utnyttjandet av yttre rymden, däri inbegripet 
mt111en nch övriga himlakroppar. och särskilt 
fördragets artikel I. vilken föreskriver att ytt­
re rymden skall anviindas till gagn för alla 
länder och i deras intresse. 

vilka heaktar att en mycket hög andel av 
viirldshandcln iir hernendc av sjöfarten. 

vilka :ir medvetna om att anvlindningen av 
satelliter kan tistadkomma avsevärda förbätt­
ringar st1väl i sjöfartens riiddnings- och siiker­
hetssystem som i kommunikationerna farty­
gen emellan. mellan fartygen och deras ägare 
samt mellan besättning eller passagerare om­
bord och persLiner i land. 

vilka därför iir beslutna att till gagn för alla 
nationers fartyg. genom utnyttjande av Himp­
lig rymdteknik av det mest avancerade slag 
som finns att tillgt1. åstadkomma Lie mest ef­
fektiva och ekonomiska förbinddsemöjlig­
heter som kan förenas metl tlet mest effektiva 

·och rättvisa utnyttjandet av ratliofrckvcns­
spektret och satellitbanorna, 

vilka är medvetna om att ett maritimt tele­
satellitsystem består av säväl rymtlsektor 
som mobila jordstationer och landbaserade 
jordstationer. 

har överenskommit om följande: 

Artikel I 
De.finitioner 

I denna konvention förstås med 
a) "driftöverenskommelse··: driftöverens-

:!I 
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crating Agreement on the lnternational Mari­
time Satcllite Organization !INMARSAT). 
including its Annex. 

!hJ .. Party .. means a State for which this 
Convention has enter..:d into forcc. 

(LJ .. Signatory .. means either a Party or an 
entity designatcd in accordam:e with Articlc 
213). for which the Operating Agreement has 
en te red into force. 

(dJ "Space segment" means the satellites. 
and the tracking. telemctry. command. con­
trol. monitoring and related facilities and 
equipment required tu support the operation 
of thcse satellitcs. 

(eJ "INMARSAT space segment" means 
thc spa1.:e segment owncd or leased by IN­
MARSAT. 

(f} ··ship'" mcans a vessel ofany typc oper­
ating in thc marinc envirnnment. It includes 
i111er alia hydrofoil boats. air-cushion vehi­
cles. suhmersibles. floating craft and plat­
forms not permancntly moored. 

tgl "Pnipcny·· means anything that can be 
the suQject of a right of ownership. including 
contractual rights. 

Article 2 
fa·whlishme111 of'/NlJA.RSAT 

( 11 The lnternational Maritime Satellite Or­
ganization (IN MARSAT). herein referred to 
as "the Organization". is hereby established. 

121 The Operating Agreement shall be con­
cluded in conformity with the provisions of 
this Convention and shall be opened for sig­
naturc at the same time as this Convention. 

OJ Each Party shall sign the Operating 
Agreement or shall designate a competent 
entity. public or private. subject to thc juris­
diction of that Party. which shall sign the 
Operating Agreement. 

(4) Telccommunications administrations 
and entities may. subject to applicahle do­
mcstic law. ncgotiate and enter directly into 
appropriate traffic agreements with respect 
to their use of telecommunications facilities 

designe l'Accord d't:xploiation rclatif i1 !'Or­
ganisation intcrnationale de telecommunica­
tions maritimcs par satellites (IN MARSAT). 
y compris son Annexe; 

h) le terme" Partie,, designe un Etat a l'e­
gard duquel la presente Convention est cn­
tree en vigueur; 

cl le termc " Signataire" dcsigne soit une 
Partie. soit un organisme designe conforme­
mcnt au paragraphc 3) de l'article 2, a l'egard 
de qui l'Accord d'exploitation est entre en 
v1gueur; 

cl) rexpression "secteur spatial)> designe 
les satellites. ainsi que les installations et 
equipements de poursuite, de telemesure, de 
telecommande. de contröle et de survcillance 
ct les installations et equipements connexes, 
necessaires au fonctionnement de ces satel­
lites: 

e) l'expression "secteur spatial d'IN­
MARSAT,, designe le secteur spatial dont 
IN MARSAT est proprietaire ou locataire; 

f) le terme " navire ,, designe un båtiment 
exploite en milicu marin de quelque type que 
cc soit et englobe, entre autres, les hydrop­
teres, les aeroglisseurs, les engins submersi­
bles. les engins flottants et les plates-formes 
non ancrees de maniere permanente; 

g) le terme «biens» comprend tout ele­
ment å l'egard duquel un droit de propriete 
peut etre exerce. y compris tout droit con­
tractuel. 

Article 2 
Creation d'/NMARSAT 

I) L 'Organisation internationale de tele­
communications maritimes par satellites (IN­
MARSAT), ci-aprcs denommee " l'Organisa­
tion,,. est creee par les presentes. 

2) L' Accord d'exploitation conclu confor­
mement aux dispositions de la presente Con­
vention est ouvert a la signature en meme 
temps que celle-ci. 

3) Chaque Partie signe l'Accord d'exploi­
tation ou designc un organisme competent, 
puhlic ou privc. soumis å la juridiction de 
cettc Partie. qui signe l'Accord d'exploita­
tion. 

4) Les administrations el organismes de 
telecommunications peuvent. en conformite 
avec le droit national applicable, ncgocier el 
conclure directement les accords de trafic ap­
propries portant sur l'utilisation qu 'ils feront 
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kommelsen. jiimte dess bilaga, om den inter­
nationella organisationen för maritima tele­
kommunikationer via satellit (INMARSAT); 

b) "part": en stat för vilken denna kon­
vention har trätt i kraft; 

c) "signatär": en part, eller ett organ som 
utsetts enligt artikel 2, 3 .. för vilken part eller 
vilket organ driftöverenskommelsen trätt i 
kraft: 

d) "rymdsektor": såväl satelliterna som 
för deras drift erforderlig utrustning för 
spårning, telemetri. styrning, kontroll, över­
vakning od: 

e) "INMARSAT:s rymdsektor": den 
rymdsektor som ägs eller hyrs av INMAR­
SAT; 

0 "fartyg": fartyg av alla slag som an­
vänds i den marina miljön, däri inbegripet 
bl. a. bärplansbätar, svävare, undervattens­
fartyg, flytande farkoster och plattformar 
som ej är fast förankrade: 

g) "egendom": allt som kan vara föremål 
för äganderätt, däri inbegripet kontraktsen­
liga rättigheter. 

Artikel 2 
Uppriit1ande m· /Ni'v!ARSAT 

I. Den internationella organisationen för 
maritima telekommunikationer via satellit 
CINMARSAT), i fortsättningen benämnd 
"organisationen", upprättas härmed. 

2. Driftöverenskommelsen skall ingås i 
överensstämmelse med denna konventions 
föreskrifter och skall öppnas för underteck­
nande samtidigt som denna konvention. 

3. Varje part skall underteckna driftöver­
enskommelsen eller utse behörigt - offentlig­
rättsligt eller enskilt - organ, som lyder un­
der partens jurisdiktion. alt underteckna 
driftöverenskommelsen. 

4. Teleförvaltningar och andra telekom­
munikationsorgan kan. inom ramen för till­
lämplig nationell lagstiftning, förhandla om 
och direkt ingå erforderliga trafiköverens­
kommelser om användningen av de telekom-

23 
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rrovidcd rursuant to this Convention and thc 
Opaating /\grccment, as wcll as with resrect 
to services to be furnished to the rublic. fa­
cilities. division of revcnucs and related busi­
ness arrangcrncnts. 

Article 3 
1'111pose 

( I J The rurposc of the Organization is to 
make rrovision for thc space segment ncces­
sary for improving maritime communica­
tions. thcrchy assisting in imrroving distress 
and safcty of life at sca communications. efli­
ciency and management of ships. maritimc 
puhlic corn:spondcncc services and radio­
determination carabilities. 

(2) The OrganizatiL1n shall seck lo serve all 
areas whcrc therc is nccd for maritime com­
munications. 

(3) The Organization shall act exclusively 
for reaceful purposes. 

Anicle 4 
Rdation.1· hetween a Par1.1· and its /)esiRnllt­
cd E11ity 

Wherc a Signatory is an entity designated 
by a Party: 

la) Relations betwccn the Party and the 
Signatory shall he governcd by applicable do­
mestic law. 

(bl The Party shall provide such guidance 
and instructions as are appropriate and con­
sistent with its domestic law to ensure that 
the Signatory fulfils its rcsponsibilitics. 

(cl The Party shall nl1t he liable for obliga­
tions arising under the Operating Agrccment. 
The Party shall. however. en sure that the 
Signatory. in carrying out its obligations 
within thc Organization. will not act in a man­
ncr which violatcs obligations which the Par­
ty has accertcd under this Convcntion or un­
der related international agreements. 

(dl lf the Signatory withdraws or its mcm­
bcrship is terminatcd the Party shall act m 
accurdance with Article 29(3 J or 30(6). 

24 

dcs installations de telecommunications four­
nics en vertu de la prcsente Convention ct de 
I' Accord d'cxploitation. ainsi 4ue sur les ser­
vices destines au public, les installations, la 
repartition dcs reccttes cl les dispositions 
commercialcs 4ui s'y rapporten!. 

Articlc J 
Ol~jectif 

I) L 'ubjectif de !'Organisation est de 
mettre en place le secteur spatial necessairc 
pour ameliorer les communicatiuns mari­
times. contribuant ainsi i\ ameliorcr les com­
munications de detrcsse et les cornmunica­
tions pour la sauvegardc de la vie humaine en 
mer ainsi 4ue 1 'efticacite el la gcstion des 
navires. les services maritimes de correspon­
dance publique cl les possibilites de radiorc­
peragc. 

2) L 'Organisation vise a desservir toutes 
les zones dans lesquelles le besoin de com­
munications maritimcs se fait sentir. 

3) L 'Organisation exerce ses activites a 
des fins pacifiques exclusivcment. 

Articlc 4 
Rapports e11tre 1111e Partie et son orga11i.rn1e 
desig11e 

Lorsqu'un Signatairc est un organismc de­
signe par unc Partie: 

a) les rapports entre la Partic et le Signa­
taire sont regis par le droit national applica­
blc: 

b) la Partit: etablit les dircctives ct instruc­
tions appropriees et conformes a son droit 
national, pour faire en sorte que le Signataire 
s'acquitte de ses responsabilites: 

c) la Partie est degag.ee de toute obligation 
au titre de l'Accord d'exploitation. Toute­
fois. la Partie veille a ce que le Signatairc 
s'acquitte de ses obligations au sein de !'Or­
ganisation sans violer les engagements que la 
Partie a acceptes en vertu de la presente Con­
vention ou d'accords internationaux con­
nexes; 

dl si le Signataire se retire ou s'il est mis 
fin a sa qualite de Membrc. la Partie agit 
conformemcnt aux dispositions du para­
graphe 3) de l'article 29 ou du paragraphe 6) 
de l'article JO. 
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munikationsmedel som tillhandahålls enligt 
denna konvention och driftöverenskommel­
sen. Sådana trafiköverenskommelser fär 
iivcn avse tjiinstcr för allmänheten. anliigg­
ningar, inkomstfördelning och där1ill hörande 
affärsmässiga arrangemang. 

Artikel J 
Ä11d1u11tll 

1. Organisationens ändamål iir att tillhan­
dahälla den rymdsektor som erfordras för att 
förbättra de maritima telekommunikationer­
na och 1färigenom bidra till att förbiittra nöd­
och sjösiikerhetskommunikationema. farty­
gens effektiva anviindning. de maritima all­
miinna teletjänsterna och radiolokaliserings­
möjligheterna. 

2. Organisationen skall eftersträva all be­
tjäna alla omrridcn i viirlden där behov av 
maritima telekommunkationer föreligger. 

J. Organisationen skall verka uteslutande 
för fredliga iindam~1l. 

Artikel 4 
Fiirhi'1/la11de1 me/11111 1'11 p11r1 och dess ut­
sedda organ 

Om signalliren iir ett organ som utsetts av 
en part gäller följande: 

a) Förhallandet mellan parten och signa­
tären skall regleras i tilliimplig nationell lag­
stiftning. 

hl Parten skall. med iakttagande av natio­
ndl lagstiftning. ge signatären erforderliga 
räd och anvisningar för all säkerstiilla att sig­
natiiren fullgör sina skylJighetcr. 

el Parten är ej ansvarig för förpliktelser 
som följer av driftöverenskommelsen. Parten 
skall drn:k tillse att signatären. vid fullgöran­
det av sina förpliktelser inom organisationen. 
ej handlar pä säll som strider mot förpliktel­
ser vilka parten har atagit sig enligt denna 
konvention eller andra internationella över­
enskommelser inom ifrägavarande område. 

d) Om signatiiren utträder eller dess med­
lemskap upphiivs skall parten förfara enligt 
artikel 29. 3. eller 30. 6. 
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Article 5 
01>a111io11al and Financiul Pri11ci11fr.1 of lhl' 
Ori.:t111 i::.lll ion 

(I) The Organization shall be financed by 
the contributions of Signatories. Each Signa­
tory shall have a financial interest in the Or­
ganization in proportion to ils investment 
share which shall be determined in acconl­
ance with the Operating Agreement. 

(2) Each Signatory shall contributc to the 
capita! requirements of the Organization and 
shall receive capita! repaymcnt and compen­
sation for usc of capita! in accordance with 
thc Operating Agreement. 

(3) The Organization shall opera te on a 
sound cconomic and finam:ial basis having 
regard to acceptcd commcrcial principlcs. 

Articlc 6 
Pro1·isio11 of Space Sei.:menr 

The Organization may own or lease the 
space segment. 

Article 7 
Access ro Space So:menr 

(I} The IN M A RSA T space segment shall 
be open for use by ships of all nations on 
conditions to be determined by the Council. 
In determining such conditions. the Council 
shall not discriminate among ships on the 
basis of national ity. 

(2) The Council may. on a case-by-case 
basis, permit access to the INMARSAT 
space segment by earth stations located on 
structures operating in the marine environ­
ment other than ships. if and as long as the 
operation of such earth stations will not sig­
nificantly affect the provision of service to 
ships. 

(3) Earth stations on land communicating 
via the INMARSAT space segmentshall be 
located on land territory under the jurisdic­
tion of a Party and shall be wholly owned by 
Parties or entities subject to their jurisdic­
tion. The Council may authorize otherwise if 
it finds this to be in the intcrests of the Orga­
nization. 

Articlc 5 
J'ri11ci11c's de ji111111u'1111'1// 1'/ dl' gt'slio11 il<' 
1·Orga11i.111 / i1 >Il 

I) Lt: linanct:mcnt dt= l'Organisation t:st 
assurc par les contributions dt=s Signataires. 
Chaquc Signataire a. dans !'Organisation. un 
intcrct financier propl11·1ionnel i1 sa part d'in­
vestissemcnt qui est dctcnnince conforr11e­
ment aux dispositions de l'Accllrd d'exploita­
tion. 

2) Chaque Signataire contribue au.x he­
soins en capital de !'Organisation cl rc1;oit le 
remboursement cl la remuncration du capital 
conformement aux dispositions de l'Accord 
d'exploitation. 

3) L 'Organisation est gcrcc sur une sainc 
hase cconomiquc ct financierc. conforme­
ment aux principes agrees en maticrc com­
merciale. 

Article 6 
Mi.1·e en place c/11 .1cc/e11r sp111i11! 

L 'Organisation peut etre proprietaire ou 
locataire du sectcur spatial. 

Article 7 
Acce.1 1111 .1·ec/1'11r s1){/ri11! 

I\ Le sccteur spatial d'INMARSAT est 
ouvcrt aux navires de toutes les nations sui­
vant des conditions a fixer par le Conseil. En 
fixant ces conditions, le Conseil ne doit pas 
discriminer entre nav i res pour des raisons de 
nationalite. 

2l Le Conseil peut, dans chaque cas parti­
culier, autoriser l'acces au secteur spatial 
d'INMARSAT de stations terricnnes situees 
sur des structures exploitces en milieu marin. 
autres que les navires, ~t condition et tant que 
l'exploitation de ces stations terriennes n'en­
trave pas de fa<;on sensible la fourniturc de 
services aux navires. 

3) Les stations terrienncs it terre commu­
niquant par le secteur spatial d'INMARSAT 
doivent etre situces sur Ull territoire terrestre 
place sous la juridiction d'une Partie et les 
Parties ou des organismes relevant de lcur 
juridiction doivcnt en avoir J'entiere pro­
priete. Le Conseil pcut autoriser une deroga­
tion a cette regle s 'il cstime que ce serait dans 
l'interet de !'Organisation. 
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Arlikel .'i 
l>r(fi111iis.1iga och .fi11a11.1icllt1 gru11d.rn1.1cr .fi'ir 
, 1rgu 11 isa I ionc 11 

I. Organisalionen skall finansieras genom 
tillskott fr!rn signatiirerna. Va1je signatärs 
ekonomiska dellagande i organisationen skall 
slit i proportion till signat~irens investerings­
andel. vilken skall fäslställas enligt drift­
överenskommelsen. 

2. Va1je signatär skall bidraga till organisa­
tionens erforderliga kapital och erhalla kapi­
talåterbäring och kapitalavkastning enligt 
driftöverenskommelsen. 

3. Organisationen skall drivas enligl sunda 
ekonomiska och finansiella grundsatser med 
iakllag<tnde av vedertagna affärsmässiga 
principer. 

Artikel 6 
A11slwjli111de 111· rymclsek1or 

Organisationen kan äga eller hyra rymd­
sektorn. 

Artikel 7 
Tillg1/11g fil/ rymci.H'hlom 

I. INMARSAT:s rymdsektor skall sta öp­
pen för användning av fartyg från alla natio­
ner pt1 villkor som fastställs av styrelsen. Vid 
fastställandet av villkoren fär styrelsen ej 
göra åtskillnad mellan fartyg pä grund av na­
tionalitet. 

2. Styrelsen far efter avgörande från fall 
till fall medge att jordstationer på anläggning­
ar till sjöss som ej lir fartyg far 1illgång till 
INMARSAT:s rymdsektor. om och i den 
mån som driften av s~tdana jordstationer ej 
väsentligt inverkar pt'I tillhandahållande! av 
telekommunikationer för fartyg. 

3. Jords1a1ion på land som kommunicerar 
via INMARSAT:s rymdsektor skall vara be­
lägen på landterritorium som lyder under 
parts jurisdiktion och skall helt ligas av part 
eller organ som lyder under partens jurisdik­
tion. Styrelsen får bevilja undantag från den­
na bestämmelse om den finner det vara i or­
ganisationens intresse. 
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Article 8 
Otha S1}(u·e Scg1111'111.1 

(I) A Party shall notify the Organization in 
the event that it or any person within its 
jurisdiction intcnds to make provision for. or 
initiatc thc use of. individually or jointly. scp­
arate spa<.:e segment focilities to meet any or 
all l>fthe purposes ofthe INMARSAT space 
segment. lo ensure technical compatihility 
and to avoid significant economic harm to thc 
INMARSAT system. 

(2) The Council shall express its views in 
the form of a rccommendation of a min-bind­
ing nature with respect to technical compati­
hility and shall provide its views lo the As­
sembly with respcct to economic harm. 

(3) The Asscmhly shall express its views in 
the form of recommendations of a non-hind­
ing nature within a period of nine months 
from the Jatc of commencing the procedures 
provided for in this Article. An extraordinary 
mccting of the Assembly may be convened 
for this purposc. 

(4) The notification pursuant to paragraph 
(Il. including the provision of pertinent tech­
nical information. and subsequent consulta­
tions with the Organization, shall. takc into 
account the relevant provisions of the Radio 
Regulations of the lnternational Telecom­
munication Union. 

(5) This Article shall not apply to the estah­
lishment, acquisition. utilization or continua­
tion of scparate spaee segment facilities for 
national security purposes. or which were 
contracted for. established, acquired or uti­
lized prior to thc entry into force of this Con­
vention. 

Article 9 
Stmcture 

The organs of the Organization shall be: 
(a) The Assembly. 
(b) The Council. 
(c) The Directorate headed by a Director 

General. 
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Article 8 
.4.111n·s sect1'11rs .l'/Jc1ti1111.r 

I) Les Partics notifient i1 !'Organisation. le 
cas echeant. 4u'clles se proposent (lU que 
toute personne relevant de leur juridiction se 
propose Je prendre Jes dispositions pour uti­
liser ou mettre en service. individuellement 
ou conjointement, <les installations J'un scc­
tcur spatial distinct pour repondre i1 certains 
des objcctifs du sectcur spatial d'IN MAR­
SAT. ou il tous ses objectifs, afin d'cn garan­
tir la compatibilite sur le plan tcchniquc avec 
le systeme INMARSAT et d'eviter quc celui­
ci ne suhisse de prcjudices economi4ues im­
portants. 

2) Le Conseil exprime ses vues sous la 
forme d'une recommandation de caractcre 
non-obligatoire relative i1 la compatibilite 
technique et fait part de ses vues i1 I' Assem­
hlee en ce qui concerne les prejudices econo­
miques. 

3) L 'Assemhlee exprime son opinion, sous 
forme de recommandations de caractere non­
obligatoire, dans un delai de neuf mois a 
compter de la <late it laquelle l<t procedure 
prevue dans le present article a etc engagee. 
L · Assemhlee pc ut etre convoquee en session 
extraordinaire i1 cette fin. 

4l Les notifications prevues au paragraphe 
I), y compris la communication des renscig­
nemcnts techniques pertincnts, et les consul­
tations ultericures avec !'Organisation tien­
nent compte des dispositions pertincntes du 
Rcglcment dcs radiocommunications de 
!'Union internationale des telecommunica­
tions. 

5) Les dispositions du present articlc ne 
s'appliqucnt pas it la mise en place, it l'acqui­
sition, it l'utilisation ou it la poursuite de 
l'utilisation d'installations J'un secteur spa­
tial distinct :1 dcs lins de securitc nationale. 
ou qui avaient fait l'objet J'un contrat, qui 
avaient de mises en place. acquiscs ou utili­
sees avant l'entree en vigueur de la presente 
Convention. 

Article 9 
Stmcture 

L 'Organisation comprcnd les organes sui-
vants: 

a) L'Assemhlee: 
b) le Conseif: 
c) l'Organe direeteur place sous l'autorite 

d'un Directeur gcnei·al. 
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Artikel X 
A11ilrt1 n·111dsc/..1orl'r 

I. Part skall underriitta organisationen om 
parten sjiilv eller perstin under dess jurisdik­
tion iimnar - ensam eller i samverkan med 
andra - tillhandah:illa. eller göra föranstalti.:r 
for anv~indning av. separat rymdsektors­
utrustning i syfte att tillgodose ett eller flera 
av iindamiilen med IN M .'\RSAT :s rymdsek­
tor. s;1 att teknisk förenlighet uppnl1s och lie­
tydandc ekonomisk skada fiir INMARSAT­
sy-.tcmet undviks. 

2. Styrelsen skall. i en rekommendation av 
icke liindande natur. uttala sig om den tek­
niska förenligheten och skall till församlingen 
framföra sina synpunkter p~t den ekonomiska 
skadan. 

3. församlingen skall uttala sig i form av 
rekommendationer av icke bindande natur 
inom en tid av nio mänader räknat fr{m den 
dag dt1 de i denna artikel föreskrivna förfaran­
dena inletts. Extra församlingsmiite kan sam­
mankallas för det ta iinJamtd. 

4. I underrättelse enligt I. och diirmed 
sammanhängande tekniska upplysningar 
samt vid därpti följande överläggningar med 
organisationen skall tilliimpliga bestiimmelser 
1 1 ntcrnationella teleunionens radioregle­
mente beaktas. 

5. Denna artikel är ej tillämplig pr1 upprät­
tande. förvärv. användning eller fortsatt ut­
veckling av separat rymdsektorsutrustning 
för nationella säkcrhetsiindamäl eller som 
kontrakterats. upprätt;1ts. förviirvats eller va­
rit i bruk före ikraftträdandL'l av denna kon­
vention. 

Artikel 9 
Srm/..111r 

Organisationen skall ha följande organ: 
a) Församlingen. 
bl Styrelsen. 
c) Direktionen. under ledning av en gene­

raldirektör. 
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Article 10 
Assemhly - Compositio11 and MeetillR.\' 

(I) The Assembly shall be composed of all 
the Parties. 

(2) Regular sessions of the Assembly shall 
be held once every two years. Extraordinary 
sessions shall be convened upon the request 
of one-third of the Parties or upon the request 
of the Council. 

Article 11 
A.1sembly -Proceclure 

(I) Each Party shall ha ve one vote in the 
Assembly. 

(2) Decisions on matters of substance shall 
be taken by a t wo-thirds majority, and on 
procedural matters by a simple majority, of 
the Parties present and voting. Parties which 
abstain from voting shall be considcred as not 
voting. 

(3) Dccisions whether a qucstion is proce­
dural or substantive shall be taken by the 
Chairman. Such decisions may be overru!cd 
by a two-thirds majority of the Parties pre­
sent and voting. 

(4) A quorum for any mecting of the As­
sembly shall consist of a majority of the Par­
ties 

Article 12 
Assemh/y-F1111ctio11.1· 

(I) The functions of the Assembly shall be 
to: 

(a) Consider and review the activities, pur­
poses, general policy and long-term objec­
tives of the Organization and express views 
and make recommendations thereon to the 
Council. 

(b) Ensure !hat the activities ofthe Organi­
zation are consistent with this Convention 
and with the purposes and principles of the 
United Nations Charter, as well as with any 
other treaty by which the Organization be­
comes bound in accordance with its decision. 

(c) Authorize, on the recommendation of 
the Council, the establishment of additional 
space segment facilities the special or prima­
ry purpose of which is to provide radiodeter­
mination. distress or safety services. Howev­
er. the space segment facilites established to 
provide maritime public correspondence ser-
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Article 10 
Assemhle - Compositio11 l'f rJ1111io11.1· 

I) L · Assemhlce se compose de toutes les 
Parties. 

2) L"Assemhlec se reunit tous les dcux ans 
en session ordinaire. 

Des sessions extraordinaires sont convo­
quees i1 la demande d"un ticrs dcs Parties ou it 
la demande du Conseil. 

Article 11 
As.1·.1·e111hh;1, - Pron;i/11re 

I) Chaquc Partie dis pose d "une voix a 
l"Assemhlee. 

2) Toute decision portant sur des ques­
tions de fond est prisc ,·1 la majorite des deux 
tiers et toute decision portant sur des points 
de procedurc est prise <I la majorite simple 
des Parties prcscntes et votantes. Le~ Parties 
qui s'abstiennent au cours du vote son! consi­
dcrces comme non votantcs. 

3) Toute decision sur le point de savoir si 
une question donnee est une question de pro­
cedure O\l de fond est prise par le President. 
Cette decision peut etre annulee par Ull vote il 
la majorite des dcux tiers des Parties pre­
sentes et votantes. 

4) Pour toutc rcunion de l'Asscmblec. le 
quorum est constitue par la m<~jorite des Par­
ties. 

Article 12 
Assemhlee - Fonction.1· 

t) L 'Assemblee ales fonctions suivantes: 

a) elle etudic ct examinc les activites. les 
buts. la politique generale et les objectifs å 
long terme de !"Organisation; elle exprime 
ses vues et presente des rccommendations it 
ce sujet au Conseil; 

b) ellc veille it ce que les activitcs de !'Or­
ganisation soient compatibles avec la prc­
sente Convention et avec les huts et les prin­
cipes de la Charte des Nations Unies ainsi 
qu"avec toul autre traite par lequel !"Organi­
sation decide d"etrc lice; 

c) elle autorise. sur recommendation du 
Conseil. la mise en placc d"installations addi­
tionnelles du sccteur spatial ayant pour oh­
jectif particulier ou primordial d'assurer des 
services de radiorcpcragc, de detressc ou de 
securite. Toutefois. les installations du sec­
teur spatial mise~ en place pour assurer des 
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Artikel 10 
f-ilr.1·t1111li11ge11 ·- sw1111u111s1l1111i11g och mii1e11 

I. Församlingen skall best<) av alla rarter. 

2. Församlingen skall halla ordinarie möte 
vartannat ar. Extra möte skall sammankallas 
pa begäran av en tn:djedel av parterna eller 
pä begäran av styrelsen. 

Artikel 11 
Fiirsa111li11gc11 - fiir:f{1rwuil'1 

l. Va~je part skall ha en röst i församling­
en . 

., Beslut i sakfrtigor skall fattas med tva 
tredjedels majoritet och beslut i procedurfrå­
gor med enkel majoritet av de parter som är 
niirvarande och röstar. Parter som avstår från 
att rösta skall hetraktas som icke röstande. 

3. Beslut om huruvida en fräga är proce­
dur- eller sakfrt1ga skall fallas av ordföran­
den. s;1dant beslut kan ändras med tvä tredje­
dels m;~joritet av de parter som är närvarande 
och röstar. 

4. Församlingen är vid varje möte beslut­
för om mer än hälften av parterna är närva­
rande. 

Artikel 12 
Fiirsa111li11gc11 - 11ppgifier 

l. Församlingens uppgifter skall vara: 

a) Att överväga lKh granska organisatio­
nens verksamhet. iindamål. allmänna rikt­
linjer och lirngsiktign mål saml göra uttalan­
den och utfärda rekommendationer härom till 
styrelsen. 

b) All övervaka all organisationens verk­
samhet överensstämmer med denna konven­
tion och med Förenta Nationernas stadga. 
iindamål och principer liksom med varje an­
nat fördrag varav organisationen genom eget 
beslut blir bunden. 

cl Att pil rekommendation av styrelsen be­
myndiga upprättandet av ytterligare rymd­
sektorsutrustning vars särskilda eller främsta 
ändamål är att tillhandahålla radiolokalise­
rings-. nöd- eller säkerhetstjänst. Den rymd­
sektorsutrnstning som inrättats för att tillhan­
dahålla maritima allmänna teletjänster kan 
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vices can he uscd for tclccommunications for 
distrcss, safety and radiodctcrmination pur­
poscs without such authorization. 

(d) Decide on othcr rccommcndations of 
thc Council and express views un rcports of 
thc Council. 

(c) Elect four reprcscntatives on thc Coun­
cil in accordance with Article 13( I )(b). 

(I) Decide upun questions concerning for­
ma! rclationships between the Organization 
and Statcs, whethcr Parties or not, and inter­
national organizations. 

(g) Decidc upon any amendment lo this 
Convention pursuant to Articlc 34 or to thc 
Operating Agreement pursuant lo Article 
XVIII thereof. 

(h) Consider and decide whether member­
ship he terminatcd in accordancc with Articlc 
30. 

(i) Exercisc any other functions confcrrcd 
upon it in any other Article of this Conven­
tion or the Operating Agreemcnt. 

(2) In performing ils functions the Asscm­
bly shall take into accuunt any n:levant re­
commendations of thc Council. 

Article 13 
Council-Composition 

(I) The Cuuncil shall consist of twcnty­
two represcntatives of Signatories as follows: 

(a) Eightccn reprcsentatives of those Sig­
natories, or groups of Signatories not othcr­
wise representcd, which havc agreed to be 
representcd as a group, which have the lar­
gest investment sharcs in the Organization. lf 
a group of Signatorics and a single Signatory 
have equal investment shares, the latter shall 
have the prior right. If hy reason of two or 
morc Signatories having equal investment 
sharcs the number of represcntativcs on the 
Council would exceed twenty-two, all shall 
neverthclcss, exceptionally, be representcd. 

(b) Four representatives of Signatories not 
otherwisc represcntcd on the Council, elect­
ed by the Assembly, irrespective of thcir in­
vestrnent shares, in order to ensure that thc 
principle of just geographical representation 
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services maritimcs de 1.:orrcspondance puhli­
que pcuvcnt ctrc utilisees sans cctte autoris:1-
tion pour le., telccornmunications i1 d.:s lin' 
d.: detrc-;se. de sccurite et de radion.:perage: 

d) elle adopte les decisions qu'appcllent 
d'autrcs rccommandations du C\mscil et cx­
prime ses vucs sur le'> rapport' du Conseil: 

e) ellc elit quatre reprc-,cntants au Con-,eil 
conformcmcnt aux dispositions de l"alinea h) 
du paragraphe I) de 1 ·art iclc I:;: 

n ellc de<.:ide dcs questions touchant aux 
rapports officiels entre !"Organisation ct les 
Etats. qu"ils soicnt Parties 011 non. ct les or­
ganisations inkrnalionalcs: 

g) ellc adoptc les decisions conccrnant 
tout arnendcm.:nt it la presente Convcntion 
ou it l'Accord d'exploitation. respectivcmcnt 
en application des articles 34 de la Conven­
tion ct XVIII de l'Accord d'cxploitation: 

h) cllc etudic la quc-,tion de -,avoir s·il y a 
licu de mcltrc fin it la qualite de Mcmhrc 
cunformcmcnt aux dispositions de l'articlc 30 
ct prcnd une decision it cet egard: 

i) clle excrce toutc au tre fonction lui in­
combant en vcrtu de l'un quelconquc des 
autres articles de la presentc Convention ou 
de l'Accord d·exploitation. 

2) Dans l'cxecutiun de ses fonctions. l'As­
semhlee tient compte de toutes rccommanda­
tions pcrtincntes du Conseil. 

Articlc 13 
Co11seil - Co1111111.1·i1io11 

I) Le Conscil .:st compose de vingt-dcux 
representants dcs Signataires comme suit: 

a) dix-huit representants des Signataires 
ou groupes de Signataires non rcprcsentes 
par aillcurs etan! convenus d'ctre represen tes 
en tant quc groupe, qui ont les parts d·inves­
tisscment les plus elevees de !'Organisation. 
Si un groupe de Signataires et un Signataire 
ont des parts d'investissement egales, cc der­
nier a priorite. Si, du fait que deux Signa­
taires ou plus ont dcs parts d'investisscment 
egales, le nombrc de representants au Con­
seil excede vingt-deux. ces Signataires sont 
ncanmoins tous representes a titre exception­
nel; 

h> quatre representants des Signataires 
non representes par aillcurs au Conscil, elus 
par l'Assemblee, independamment de leurs 
parts d·investissemcnt, de maniere a garantir 
le respect du principe d'une representation 



Prop. 1978/79:166 

dock anviindas för nöd-. siikerhcls- och ra­
diolokaliscringstrafik utan s<'u.lant bemyndi­
gande. 

dl All ta ~t;illning till andra rckommenda-
1i,H1er fr;1n styrelsen och att glira 11ttalanden 
om rapporter lhlll styrelsen. 

L') Alt viil.ia fyra styrelseledamöter enligt 
artikd 13. 1.h). 

f) All besluta i fri1gor om organisationens 
formella relationer till stater. antingen dessa 
iir parter eller e.i. och till internationella orga­
nisationer. 

gl Att besluta om ändring i denna konven­
tion enligt artikel 34 eller i driftl.iverensk,1m­
mclsen enligt dennas artiket·XVIll. 

hl Atl överviiga och besluta om upphiivan­
de av medlemskap enligt artikel JO. 

i I All fullgöra varje annan uppgift som 
~iläggs församlingen genom andra artiklar i 
Jenna konvention eller i driftöverenskom­
melsen. 

~. Vid fullgörandet av sina iiligganden 
skall församlingen beakta alla tifömpliga re­
kllmmendationcr fr!rn styrelsen. 

Artikel 13 
S1yrdff 11s sa 111ma11.\·1i 1111i11 i: 

I. Styrelsen skall bestä av tjugo! vä före­
trädare för signatärerna enligt följande: 

al Arton företrädare för de signatärcr -
eller de grupper av signatärer som ej är förc­
trildua pil annat sätt och har överenskommit 
att lata sig företrädas som en grupp - vilka 
har de största investeringsandclarna i organi­
sationen. Om en grupp signatärer och en en­
staka signatär har lika stor investeringsandel. 
skall den senare ha förtursrätt. Om. till följd 
av att tvil eller fier signatärer har lika stor 
investeringsamkl. antalet företräuare i sty­
relsen skulle komma att överstiga tjugotvä, 
skall ändl1. som ett undantag. samtliga rn bli 
föret rädda. 

bl Fyra företrädare för signatärer som ej 
pä annat sätt är företrädua i styrelsen. vilka 
viiljs av församlingen utan hänsyn till deras 
investeringsandclar för att säkerställa att 
principen om rättvis geografisk fördelning 
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is taken into account. with due regard lo the 
interests of the dcveloring countries. Any 
Signatory elected to rerrescnt a geograrhical 
area shall rerresent each Signatory in that 
geograrhical area which has agrccd to hc so 
rcpresent..:d and whil:h is not otherwisc re­
presented on the Council. An elcction shall 
he effective as from thc first mceting of thc 
Council following that election. and shall re­
main cffective until the next ordinary meeting 
of the Assemhly. 

t2) Deficiency in the numher of rerrese11-
tatives on the Council rcm.ling the filling of a 
vacancy shall not invalidate the composition 
of the Council. 

Article 14 
C111111ci/ -l'roccd11/'l' 

11) The Council shall mect as often as may 
he nccessary for thc efficient discharge of its 
functions. hut not less than three times a 
year. 

(2) The Council shall endeavour to lake 
decisions unanimously. lf unanimous agree­
ment cannot he reached. dccisions shall be 
taken as follows: Decisions on suhstantive 
matters shall he taken hy a majority of the 
representatives on the Council representing 
at le;tst two-thirds of the total voting partici­
ration of all Signatories and grours of Signa­
tories rerresenteJ on the Council. Ikcisions 
on proced11ral mattcrs shall he taken hy a 
simple majority or the rerresentatives pre­
sent and voting. each having one vote. Dis­
putes whether a specific matter is procedural 
or suhstantive shall he dccidcd hy the Chair­
man of the Council. The decision of the 
Chairman may he overruled hy a two-thirds 
majority of the representatives present and 
voting. cach having one vote. The Council 
may adort a different voting procedure for 
the clection of its officers. 

(3) ta) Each representative shall have a 
voting participation equivalent to the invest­
ment share or shares he represents. How­
ever. no representative may cast on behalf of 
one Signatory more than 25 per cent of the 
total voting participation in the Organization 
cxcept as provided in sub-paragraph tb) (iv). 
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geograrhique cquitahle. cornrte dLtrnent tcnu 
des intcrets des pays en voie de dcvelorre­
ment. Tout Signataire Clu rour rerrcsenter 
une region geograrhiquc reprcsente chaque 
Signataire de la region gcograrhique qui est 
convenue d'etre ainsi rerrcsentee et qui n'est 
pas rcrresentec rar ailleurs au Conseil. LI ne 
election prend effet il comrter de la premicre 
reunion du Conseil qui suit l'election et reste 
valahle jusqu'it la session ordinairc suivante 
de I" Assi:mhlee. 

21 1.,"insuffisance du nllrnhrc de represen­
tants au Conscil. d11c i1 une vac11Kt: 411i n·a 
ru ctrc encllre pourvllC. n'invalide pas la 
comrosition du Conscil. 

Article 14 
Conscil - f'roc1;d1tr1' 

I) Le ('onscil se rcunit aussi souvent qu'il 
peut etrc necessaire a la honne execution de 
ses fonctions. mais au moins tro is fois par an. 

2> Le Conscil s'efforcc de prcndrc ses 
decisions it l"unanimite. A defaut d'accord 
unanime. les decisions sont prises de la ma­
niere suivante : toutc dccision portant sur 
dcs questions de fond est prisc it la m<~jorite 
des representants siegeant au Conscil, si 
cette majoritc disrosc <1L1 moins des deux 
tiers du total dcs voix ponderces de tous les 
Signataires et groupes de Signataires rcpre­
scntes au Conseil. Tuutc Jecision portant sur 
des questions de procedurc est prise il la ma­
jorite simple des representants presents ct 
votants. chacun disrosant d'une voix. Tout 
differcnd sur le point de savoir si une ques­
tion donnee est une question de proccdurc ou 
de fond fait l'ohjet d'une decision du Presi­
dent du Conscil. Cctte decision pcut ctre an­
nulee par un vote i1 la majorite des deux tiers 
des representants presents et votants. chacun 
disposant d'une voix. Le Conseil peut 
adopter une procedure de vote differente 
pour l'dection des membres de son burcau. 

3) aJ Chaque rerresentant dispose d'une 
ponderation dcs voix equivalant il la part OU 

aux parts d'invcstissement qu'il rcprcscntc. 
Toutefois. aucun representant ne peut uti­
liser. au nom d'un Signataire. plus de 25 p. 
IOU du total des voix rondcrccs de l'Organi­
sation. si ce n·est conformement aux disrosi­
tions prevues it l\dinca b) iv) ci-dessous. 
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iakttas och att vederbörlig hiinsyn tas till 11t­
veckli11gsliinderna~ intressen. Den signatiir 
som valts att förctriida ett geogratiskt omr[1de 
skall fiiretriida va1je signatiir i det omr;1det 
som samtyckt hiirtill och ej r<'1 annat siitt iir 
företriidd i styrelsen. Valet skall gälla frän det 
fiirsta styrelsemötet efter det att valet iigt 
rum och fram till församlinges niista ordinarie 
möte. 

2. Styrelsen iir beslutför iiven om den ej iir 
fulltalig i väntan r;i att en vakans skall fyllas. 

Artikel 14 
St\'l"ei.1'<'11 - .f<"ir(i1ra11der 

I. Styrelsen skall sammantriida s~1 ofta 
som det behövs för att den effektivt skall 
kunna fullgöra sina urrgifter och minst tre 
gi111ger llm äret. 

2. Styrelsen skall efterstriiva enhiilliga be­
slut. Om enighet ej kan uppnås skall beslut 
fattas p<) följande siitt: Beslut i sakfragor skall 
fattas av en maj(1ritet av de företrädare i sty­
relsen som företräder minst två tredjedelar av 
den totala röstmängden som signatärer och 
grurper av signatiirer. företriidda i styrelsen. 
förfogar över. Beslut i procedurfri1gor skall 
fattas med enkel majoritet av de företrädare 
som är närvarande och röstar. varvid var och 
en har en röst. Tvist huruvida en särskild 
fri1ga iir procedur- eller sakfrttga skall avgöras 
av styrelsens ordförande. Dennes beslut kan 
iindras med tv?1 tredjedels majoritet av de 
fön:trädare som är närvarande och röstar. 
varvid va1je företriiJare har en röst. Styrel­
sen kan anta ett annat röstningsförfarande för 
val av styrelsefunktionärer. 

3. al Va1je företriiJare skall ha en röstkvot 
som motsvarar Jen investeringsandel eller de 
investL·ringsandelar som han företriider. Fö­
reträdare kan Jock ej för en signatärs räkning 
avge mer än 25 '.i av Jen totala röst mängden i 
organisationen utom i det fall som anges i bl 
(iv). 
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lhl Notwithstanding Article V(9), ( 10) and 
112) of thc Operating Agreement: 

<il lf a Signatory represented on the 
Council is entitlcd. hascd on its invest­
ment sharc, toa voting participation in 
e xccss of 25 per cent of thc total vot­
ing participation in thc Organization, it 
may offer lo other Signalories any or 
all of its investmcnt share in excess of 
:!5 per cent. 

1ii1 Other Signatories may notify the Or­
ganizalion that they are preparcd to 
accept any or all of such excess invest­
ment share. lf the total of the amounts 
notificd lo the Organization does not 
excccd the amount available for distri­
hution, thc Ja11cr amount shall be dis­
t rihuted hy the Council to the notify­
ing Signatories in accordance with the 
amounts notificd. lf the total of the 
arnounts notified does exceed the 
amount available for distribution. the 
latter amount shall be distrihuted hy 
thc Council as may be agrecd among 
the notifying Signatories. or, failing 
agreemcnt. in proportion to the 
amounts notificd. 

tiii) Any such distribution shall be made 
by the Council at the time of determi­
nations or investment shares pursuant 
to Article V of the Operating Agree­
ment. Any distrihution shall not in­
crease the investment share of any 
Sil!;natory above 25 per cent. 

(iv) To the extcnt that the investment 
share of the Signatory in excess of 25 
per cent offered for distrihution is not 
distributed in accordance with the pro­
cedure set forth in this paragraph, the 
voting participation of the representa­
tive of the Signatory may exceed 25 
per cent. 

(c) To the extent that a Signatory decides 
not to offer its excess investment share to 
otber Signatories. the corresponding voting 
participation of that Signatory in excess of 25 
per cent shall be distributed equally to all 
other repsentatives on the Council. 

36 

bl Nonohstant les dispositions des para­
graphes 9), 10) el 12) de l'artide V de l'Ac­
cord d'exploitation, 

i) si un Signataire represen te au Conseil 
a droit. en vertu de sa part d"invcstis­
sement. ~t unc ponderation dcs voix 
excedanl 25 p. 100 du total des voix 
pondcrecs de !"Organisation, il peut 
offrir aux <llllres Signataires une partie 
ou la totalitc de sa part d'investisse­
ment qui excedc lesdits 25 p. 100: 

ii) les autres Signataires peuvent notifier 
~t !"Organisation qu'ils sont disposes it 
accepter une partic ou la totalite de 
cctte part d'investisscmcnt exceden­
taire. Si le total des montants notifies it 
!'Organisation n'excede pas le mon­
rant disponible pour repartition. le 
Conseil doit repartir ce dernier entre 
les Signataires conformement aux 
montants notifics. Si le total des mon­
tants notifics excede le montant dis­
ponible pour repartition, le Conseil 
doit repartir ce dernier conformement 
aux modalites don! les Signataires 
ayant soumis une notification peuvent 
convenir. ou. faute d'un accord a cet 
egard, en proportion des montants no­
tifies; 

111) une telle repartition doit etre faite 
par le Conseil au moment de chaque 
determination des parts d'investissc­
ment effectuee conformement il l"arti­
cle V de l'Accord d'exploitation. Au­
cune repartition ne doit porter la part 
d'investissement 1.l'un quelconque des 
Signataires au-dela de 25 p. 100; 

iv) dans la mesure ou la part d"investis­
sement du Signataire qui excede 25 p. 
100 et qui est offerte pour repartition 
n "est pas repartie conformement a la 
procedure enoncee dans le present 
paragraphe, la ponderation des voix 
du representant du Signataire peut ex­
ceder 25 p. 100. 

c) Dans la mesure ou un Signataire decide 
de ne pas offrir sa part d'investissement ex­
cedentaire aux autres Signataires, la ponde­
ration des voix correspondante de ce Signa­
taire qui exccde 25 p. 100 doit etre repartie 
egalement entre tous les autres representants 
au Conscil. 
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hl Utan hinder av artikel V, 9 .. 10. och 12. 
i drifti)verensklHnmelsen gäller följande: 

li l Om en signatiir. som är företrädd i sty­
relsen. pit grund av sin investeringsan­
del iir heriiltigad till en röstkvot som 
iiverstiger 25 r:.; av den totala röst mäng­
den i organisationen. for signatiiren er­
bjuda andra signatiirer hela eller en del 
av den investeringsandel som över­
stiger 25 r.:; . 

I ii) Andra signatiirer far underriitta organi­
sationen om att de lir beredda att godta 
hel. eller del av. shdan överskjutande 
investeringsandel. Om totalsumman av 
de belopp varom signatärer underrättat 
organisationen ej överstiger det belopp 
som iir tillgiingligt för fördelning. skall 
styrelsen fördela sistnämnda belopp på 
de berörda signatärerna i enlighet med 
de belopp som angivits i deras underrät­
telser. Om it andra sidan totalsumman 
av de belopp, varom underrällelse läm­
nats. överstiger del belopp som är till­
giingligl filr fördelning. skall styrelsen 
fördela sislniimnda belopp pf1 säll som 
överenskommes med de berörda signa­
tiirerna eller. om överenskommelse ej 
kan triiffas. i proportion till de belopp 
Slim underrättelserna avser. 

!iiil Varje si1dan fördelning skall göras av 
styrelsen vid den tidpunkt dit investe­
ringsandelar skall fastställas enligt arti­
kel V i driftöverenskommelsen. Fördel­
ning far ej medföra att signatärs mve­
steringsandcl blir större iin 25 <,:;. 

tiv) I den mim en av signatär till fördelning 
erbjuden investeringsandel. som över­
stiger 25 '.'(, ej blir fördelad enligt det 
förfarande som anges i denna punkt, för 
röstk voten för signatärens företrädare 
överstiga 25 r;;. 

c) Om en signa tär beslutar att inte erbjuda 
sin över"ikjutande investeringsandel till andra 
signatiirer. skall denna signatärs motsvaran­
de röst kvot, som överstiger 25 '.:;.., fördelas 
lika bland alla styrelsens övriga ledamöter. 
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(4) i\ quorum for any rneeting of the Coun­
cil shall consist of a majority of the represen­
tatives on the Council, reprcscnting at least 
two-thirds of thc total voting participation of 
all Signatorics and groups of Signatories re­
prcsentcd on the Council. 

Artidc 15 
Co11nci/-F1111crio11.1 

The Council shall ha ve the responsibility, 
having due regard for the views and recom­
mendations of the Assembly, to make provi­
sion for the space segment nccessary for car­
rying out the purposes of the Organization in 
the most economic, effectivc and efficient 
manner consistcnt with this Convention and 
thc Operating Agreement. To discharge this 
responsibility, thc Council shall havc the 
power to pcrform all appropriate functions. 
including: 

(a) Determination of maritime satellite 
tclecommunications rcquirements and adop­
tion of policies. plans. programmes, proce­
dures and mcasures for thc design, dcvclop­
ment. construction. establishment, acquisi­
t_ion by purchase or lcase, operation, main­
tenancc and utilization of the INMARSAT 
space segment. including the procurement of 
any necessary launch services to meet such 
requirements. 

(b) Adoption and implementation of man­
agement arrangemcnts which shall require 
the Director General to contract for technical 
and operational functions whenever this is 
more advantageous lo the Organization. 

(cl Adoption of criteria and procedures for 
approval of earth stations on land, on ships 
and on structures in the marine environment 
for access to thc IN M A RSAT space segment 
and for verification and monitoring of per­
formance of earth stations having access to 
and utilization of the INMARSAT space seg­
ment. For carth stations on ships, the criteria 
should be in sufficient detail for usc by natio­
nal licensing authorities. al their discretion, 
for typc-approval purposes. 
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4) Pour toute rcunion du Conscil. le 
quorum est constitue par la majorite des re­
presentants siegeant au Conseil. si ccttc ma­
joritc represcnte au moins les deux ticrs du 
total des voix ponderces de tous les Signa­
taires et groupes de Signataircs rcpresentcs 
au Conseil. 

Article 15 
Concei/ - Fo11crio11s 

Le Conseil est 1.:harge, en tcnant d(1ment 
compte dcs opinions ct recommandations de 
l'Asscmblee. de fournir le sccteur spatial 
necessaire pour rcaliser les objcctifs de !"Or­
ganisation de la fa1;on la plus cconomiquc Cl 

la plus efficace conformement aux disposi­
tions de la prest:nte Convention ct de I" Ac­
cord d'cxploitation. Afin de s'acquitter de 
ces rcsponsabilites, le Conseil ales pouvoirs 
neccssaires pour excrcer toutcs les fonctions 
appropriees, y compris les suivantes : 

al il determine les besoins en matierc de 
telecommunications martimes par satcllites 
et il adopte les politiques, les plans, les pro­
grammes, les procedurcs et les mcsures con­
cernant la conception, la mise au point. la 
construction, la mise en placc. l'acquisition 
par voic d'achat ou de bail, l'exploitation, 
l'entreticn et l'utilisation du secteur spatial 
d"INMARSAT, y compris la passation de 
marches en vue d'assurer tous services 
necessaires de lancement afin de rcpondrc <l 
ccs besoins; 

b) il adopte ct met en oeuvre des disposi­
tions relatives a la gestion en application des­
quelles le Directeur general devra passer des 
contrats pour l'execution dcs fonctions tcch­
niques et d'exploitation lorsque !'Organisa­
tion y a avantagc; 

c) il adopte les criteres el procedures d'ap­
probation des stations terriennes a terrc, de 
navirc et de structure en mileu marin devant 
avoir acces au secteur spatial d'INMARSAT 
ainsi que de verification et de surveillance du 
fonctionnement des stations terriennes qui 
ont acces a ce secteur et en font usagc. Dans 
le cas des stations terriennes de navire, les 
critercs doivent etre suffisamment precis 
pour que les autoritcs nationales chargees de 
la delivrance des licences d'exploitation puis­
sent les utiliser a lcur gre, en vue de l'appro­
bation par type; 
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4. St~rci"'~ll iir \·id va1:i~' sammantriidc he­
slutför lllll maj,iritctcn av st yrclseledami.i­
tcrna iir niin·arande <H:h 0111 de fi.iretriider 
minst t\';, trcdjedclar av den sammanlagda 
röstmiingdcn för alla signatiircr llCh grurrcr 
av signatiircr som iir foretriidda i styrelsen. 

Artikel I) 
Sn·rd.1"1'11.1 ll/'/1gifia 

Styrelsen skall. med vederhörlig hiinsyn till 
församlingens ullalanden och rekommenda­
tioner. ansvara for tillhandahtillandet av den 
rymdsektor som erfordras for att tillgodose 
,1rganisatim1cns syften si1 ekllllomiskt llL'h ef­
fektivt SlHll möjligt inom ramen för denna 
konvention 1ll.:h drifti.iverenskommdsen. Sty­
relsen skall diirför ha befogenhet all utöva 
;Illa erforderliga funktioner. s~lstim: 

a\ Att faststillla kravsrecilikationer avse­
ende maritima satellitlelekommunikationer 
,ich all antaga riktlinjer. planer. rrograrn. för­
faranden och ~ltgiinlcr för rrojcktering. ut­
veckling. konstruktion. urrrättandc. förvärv 
genom kör eller förhyrning. drift. unJerhtlll 
och användning av 1:--.iMARSAT:s rymdsek­
tor. däri inbegriret upphandling av erforder­
liga uppskjutningstjiinster, för att tillgodose 
organisationens krav. 

b) Att anta och gen~imföra arrangemang 
avseenJe verkstlillighetsfunktioner. enligt 
vilka generaldirektören skall åliiggas att ut­
i..ontraktera tekniska och driftmässiga funk­
tioner när delta iir till fördel för organisatio­
nen. 

c) Att anta villkor och förfaranden för god­
i..ännandc av jordstationer till lands. N1 fartyg 
och pä konstruktioner till sjöss för tillgäng till 
INMARSAT:s rymdsektor samt för kontroll 
och övervakning av funktionen av sadana 
jordstationer som fått tillgäng till och an­
vänder INMARSAT:s rymdsektor. För jord­
stationer till sjöss skall villkoren vara sä de­
taljerade att nationella tillst~mdsg:ivande myn­
Jigheter kan använJa dem. om de sä önskar. 
vid tyrgodkiinnande. 

39 



Prop. 1978/79: 166 

(d) Submission of recommcndations to the 
Asscmbly m accordance with Article 
12( I )(c). 

(c) Submission to the Assembly of pcriod­
ic rcports on thc activitics of thc Organiza­
tion. including financial matters. 

(f) Adoption of procurement procedures, 
regulations and contract terms and approval 
of procurcmcnt contracts consistent with this 
Convention and thc Operating Agreement. 

(g) Adoption of financial policics, approv­
al of the financial regulations, annual budget 
and annual financial statements. pcriodic de­
termination of charges for use of thc IN­
MARSAT spacc segment, and decisions with 
rcspect to all othcr financial matters, includ­
ing invcstmcnt sharcs and capital ceiling con­
sistent with this Convention and the Operat­
ing Agrecmcnt. 

(h) Determination of arrangements for 
consultation on a continuing basis with bo­
dies recognizcd by the Council as represent­
ing shipowners, maritimc personncl and oth­
cr users of maritime telecommunications. 

(i) Dcsignation of an arbitrator whcre the 
Organization isa party toan arbitration. 

(j) Exercise of any other functions con­
fcrrcd upon it in any other Article of this 
Convention or the Operating Agreement or 
any othcr function appropriate for the 
achievemcnt of the purposes of the Organiza­
tion. 

Article 16 
Dirt'c/ora/C' 

(I) The Director General shall be appoint­
ed, from among candidates proposed by Par­
ties or Signatories through Parties, by the 
Council. subjcct to confirmation by the Par­
ties. The Depositary shall immediatcly notify 
the Parties of the appointment. The appoint­
ment is confirmcd unless within sixty days of 
the notification morc than one-third of the 
Parties havc informed the Depositary in writ­
ing of their objection to the appointment. The 
Director General may assume his functions 
after appointment and pcnding confirmation. 
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dl il soumel dcs rccommandations i1 l'As­
scmblcc conformement aux dispositions de 
J'alinea cl du paragraphe Il de l'articlc 12; 

el il soumct i1 I' Assemblee dcs rapports 
pcriodiques sur les activites de I' Organisation 
ct notamment sur les qucstions financieres; 

f) il adoptc les procedures et regles regis­
sant la passation des marches ainsi quc le~ 

conditions dcs marchcs et approuvc ccux-ci 
conformcment aux dispositions de la pre­
scntc Convention et de I' Accord d'exploita­
tion; 

g) il adopte la politiquc i1 suivrc en matiere 
financiere; il approuve le Reglemcnt finan­
cier, le budget annuel ct les etats financiers 
annucls; il determine periodiquement les re­
devanccs d'utilisation du scctcur spatial 
d'INMARSAT et il prend des decisions con­
cernant toutes autrcs questions financicres, y 
compris les parts d'invcstisscment et la !imi­
tation du capita!, conformemcnt aux disposi­
tions de la presente Convention et de l'Ac­
cord d'cxploitation; 

h) il arrete les dispositions å prendre pour 
la consultation sur une basc permanente d'or­
ganismes agrees par le Conseil comme repre­
sentant les proprietaires de navires. le per­
sonnel maritime ct d'autres usagers des tele­
communications maritimes; 

i) il designc un arbitre dans les cas ou !'Or­
ganisation est partie il une procedure d'arbi­
tragc; 

j) il cxen:e toute autrc fonction qui lui est 
conferee aux termes de l'un quelconque des 
autres articles de la presente Convention ou 
de I' Accord d'exploitation ainsi que toute 
autre fonction appropriec pour atteindre les 
buts de )'Organisation. 

Article 16 
Organt' direclC'tll" 

I) Le Dircctcur general est choisi par le 
Conseil parmi les candidats prescntcs par les 
Parties ou les Signataircs par l'intermediaire 
dcs Parties, sous reservc de confirmation par 
les Parties. Le Depositaire notifie immediatc­
ment aux Parties la nomination du Directcur 
general. 

La nomination est confirmcc, il moins que 
plus d'un tiers des Parties n'informent le De­
positairc par Ccrit, dans Ull deJai de SOiXante 
jours å comptcr de la notification, qu'ils s'y 
opposent. Le Directeur general peut prendrc 
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d I Att understiilla församlingen rekom­
mendationer enligt artikel 12. I. c ). 

el Att underställa församlingcn rarrorter 
om organisationens verksamhet, däri inbegri­
ret ekonomiska frägor. 

n Att anta förfaranden. regler och kon­
traktsvillkor avseende urrhandling samt god­
k:inna urphandlingskontrakt. allt i överens­
st~immelse med denna konvention och drift­
överensk11mmelsen. 

g) Att anta ekonomiska riktlinjer, godkiin­
na finansreglemente, 1\rsbudget och i\rliga 
ekonomiska redovisningar samt att med 
jiimna mellanrum fastställa avgifter för an­
v~indning av IN MARSAT:s rymdsektor. 
iivensom besluta i alla andra ekonomiska frå­
gor, däri inbegripet investeringsandelar och 
kapitaltak enligt denna konvention och drift­
iiverenskommelsen. 

h) Att fastställa arrangemang för regelbun­
det samrf1d med organ vilka erkänts av styrel­
sen som företrädare för redare. ombordan­
ställda och andra som använder maritima te­
lekommunikationer. 

i I Att utse en skiljedomare dt1 organisatio­
nen ~ir part i ett skiljedomsförfarande. 

jl Att utöva var:ie annan funktion som 
<'iläggs styrelsen genom annan bestämmelse i 
denna konvention eller driftöverenskommel­
sen och var:ic annan funktion som erfordras 
för att organi~ationen skall kunna fullgöra 
sina syften. 

Artikel 16 
I>ir1' /.. t ion I' 11 

I. Generaldirektön:n skall utnämnas av 
styrelsen bland kandidater som föreslagits av 
parterna eller av signatärerna genom par­
terna. Utniimningen skall bekräftas av par­
terna. Depositarien skall omedelbart under­
rätta parterna om utnämningen. Denna skall 
anses bekräftad om inte mera än en tredjedel 
av parterna inom sextio dagar efter underrät­
telsen skriftligen meddelat depositarien att de 
har invändningar mot utnämningen. General­
direktören får, si\ snart han utnämnts, utöva 
sina funktioner i väntan på bekräftelsen. 
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{2) The term of office of the Director Gen· 
cral shall be six years. However. the Council 
may remove the Director General carlier on 
its own authority. The Council shall repor! 
thc reasons for the removal to the J\ssemhly. 

Ul The Dircctor General shall be the chief 
executive and legal representative of the Or­
ganization and shall be responsible to and 
under the direction of the Council. 

(4) The structure. staff levets and standard 
terms of employment of officials and employ­
ees and of consultants and other advisers to 
the Directorate shall be approved hy the 
Council. 

(5) The Director General shall appoint the 
members of the Directorate. The appoint­
ment of senior officials reporting directly to 
the Dircctor General shall be approved hy the 
Council. 

(6) The paramount consideration in the ap­
pointment of the Director General and other 
personncl of the Directorate shall hc the ne­
cessity of ensuring the highest standards of 
integrity. competency and efficiency. 

J\rticle 17 
Represe11tatio11 at Meeti11gs 

All Parties and Signatorics which. under 
this Convention or the Operating Agrecment. 
are entitled to attend aml{or participate al 
meetings of the Organization shall he allowed 
to attend and{or participate at such meetings 
as well as any other meeting held under the 
uuspices of the Organization. regardless of 
where the meeting may take place. The ar­
rangements made with any host country shall 
be consistent with these obligations. 

Article 18 
Costs l~( Mcetings 

(Il Each Party and Signatory shall meet its 
own costs of representation at meetings of 
1he Organization. 

(2) Expenses of meetings of the Organiza­
tion shall be regarded as an administrative 
cost of the Organization. However. no meet-
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ses fonctions des qu'il a cte procedc :I sa 
nomination et en attendant que celle-ci soit 
confirmce. 

2) Le mandat du Directeur general est de 
six ans. Toutefois. le Conseil peut mettre fin 
aux fonctions du Directeur general de sa 
propre autorite. Le Conseil rend compte a 
l'Assemblce des raisons qui ont motive sa 
decision. 

3) Le Directeur general est le plus haut 
fonctionnaire et le representant legal de I 'Or­
ganisation; il est responsable devant le Con­
seil et agit sous l'autorite de celui-ci. 

4) La structure. les effectifs et les condi­
tions types d"emploi des fonctionnaires, em­
ploycs, consultants et autres conseillers de 
l'Organe directeur sont approuvcs par le 
Conseil. 

5) Le Directeur general nomme les 
membres de l'Organe directeur. La nomina­
tion des hauts fonctionnaires qui font directe­
ment rapport au Directeur general est ap­
prouvee par le Conseil. 

6) La consideration dominante en maticre 
de nomination du Directeur general et des 
autres fonctionnaires de l'Organe directeur 
doit etre la necessite d'assurer a l'Organisa­
tion les services de personnes qui possedent 
les plus hautes qualites de travail, de compe­
tence et d'integrite. 

Article 17 
Representation aux re1111io11s 

Toutes les Parties et tous les Signataires 
qui sont en droit, en vertu de la presente 
Convention ou de I' Accord d'ex.ploitation, 
d'assister et{ou de participer aux. reunions de 
!'Organisation doivent etre autorises a assis­
ter et{ou a participera ces reunions ainsi qu'<) 
toute autre reunion tenue sous les auspices 
de l'Organisation, independamment du lieu 
ou elles se tiennent. Les dispositions arretces 
avec le pays höte doivent etre compatibles 
avec ces obligations. 

Article 18 
Depenses afferentes ll/IX re1111io11s 

I) Chaque Partie, ainsi que chaque Signa­
taire, fait face a ses propres frais de represen­
tation lors des reunions de !'Organisation. 

2) Les depenses afferentes a ces reunions 
sont considerees comme faisant partie des 
depenses administratives de l'Organisation; 
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2. Generaldirektörens tjänstgöringstid 
skall vara sex ar. Styrelsen far dock avsätta 
generaldirektören tidigare. Styrelsen skall i 
sitdant fall meddela skiilcn härför till försam­
lingen. 

3. Generaldirektören skall vara organisa­
tionens högste tjiinsteman m:h legale ställ­
företriidare. Han skall vara ansvarig inför och 
lyda under styrelsen. 

4. Direktionens sammansiittning. rerso­
nalkategorier m:h allmänna anstiillningsvill­
kor fiir tjiinstemän och andra anstiillda. för 
konsulter och andra ri1dgivare till direktionen 
skall godkännas av styrelsen. 

5. Generaldirektören skall utnämna direk­
tionens medlemmar. Utnämningen av högre 
tjiinstemän, direkt understiillda generaldirek­
tören. skall godkännas av styrelsen. 

6. Vid tillsiittning av generaldirektör och 
andra tj~instemän i direktionen skall särskilt 
beaktas nödvändigheten av att tillgodose de 
högsta ansrri1k pit vederbörandes redbarhet. 
sakkunskap llCh duglighet. 

Artikel 17 
/)e/wg1111dc i 111ii1e11 

Alla parter och signatärer som enligt denna 
konvention eller driftöverenskommelsen har 
riill all niirvara vid och/eller deltaga i organi­
satinnens möten skall beredas möjlighl.!t att 
niirvara vid och/eller deltaga i stldana möten 
samt i alla andra möten som halls i organisa­
tionens regi. var än mötet iiger rum. ,Arrange­
mang som triitfas med värdland skall stå i 
övcrensstiimmelse med vad som föreskrivs i 
denna artikel. 

:\rtikcl 18 
Miites/..11.1111adc·r 

I. Varje part och signatär skall bestrida 
sina egna ko~tnader för deltagande i organisa-
1 ionens miiten. 

2. Utgifter för organisationens möten skall 
betraktas som en administrativ kostnad för 
organisationen. Möten på annan plats än där 
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ing of the Organization shall be held outsidc 
its headquartcrs. unlcss the prospective host 
agrces to defray the additional expenditure 
involved. 

Artide 19 
/:,"stahli.1-/1111e111 <~!' Utili~.ation Charges 

t 1) The Council shall specify the units of 
mcasurement for the various types of utiliza­
tion of the INMARSAT space segment and 
shall cstablish charges for such utilization. 
These charges shall have the objective of 
earning sufficient revenues for the Organiza­
tion to cover its operating. maintenance. and 
administrative costs. the provision of such 
operating funds as the Council may deter­
mine tu be necessary. the amortization of 
investment made by Signatories, and com­
pcnsation for use of capita! in accordance 
with the Operating Agreement. 

Cl The rates of utilization charge for each 
type of utilization shall be thc same for all 
Signatories for that type of utilization. 

\)) For entities. other than Signatories, 
which are authorized in accordance with Ar­
ticle 7 to utilizc the INMARSAT space seg­
ment, the Coum:il may establish rates of utili­
zation charge different from those estab­
lished for Signatories. The rates for each type 
of utilization shall be thc same for all such 
entities for that type of utilization. 

Article 20 
Procurement 

t I) The procurement policy of the Council 
shall be such as to encourage, in the interests 
of the Organization. world-wide competition 
in the supply of goods and services. To this 

end: 

ta) Procurement of goods and services re­
quired by thc Organization. whether by pur­
chase or lease. shall be effected by the award 
of contracts, based on responses lo open in­
ternational invitations to tender. 

tb) Contracts shall be awarded to bidders 
offering the best combination of quality, 
price and the most favourable delivery time. 

(c) If there are bids offering comparable 
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toutt:fois. !"Organisation ne ticnt aucune 
reunion hor; du sicge. :1 moins que l"höte 
eventuel n"accepte d"assumcr les dcpense-. 
supplementaires en cau;.e. 

Article 19 
Fixation des rede1'(111ccs d'111ili.wtio11 

I) Le Conseil fixe les unites de mesure 
applicables aux diverses categories d"utilisa­
tion du secteur spatial d"IN MARSAT ct fixc 
les taux des redevances d'utilisation dudit 
secteur. Ces rcdevances ont pour but de pro­
curer a I' Organisation <les recettes suffisantes 
pour couvrir ses dcpenses d"exploitation. 
d"entreticn et d"administration. pour consti­
tuer le fonds de rottlement que le Conscil 
peut juger necessaire. pour amortir les inves­
tissemcnls effectues par les Signataires et 
pour verser les sommes dues au titre de la 
remuneration du capita! conformement aux 
dispositions de l'Accord cl'exploitation. 

21 Les memes taux de redevances d"utilisa­
tion sont applicables ~' tous les Signataires 
pour chaque catcgorie d\nilisation. 

3) Pour les organismes autres que les Sig­
nataires, qui sont autorises i1 utiliser le sec­
teur spatial d"I N MARSA T conformcment 
aux dispositions de l "article 7. le Conseil peut 
fixer des taux de redevances d'utilisation dif­
ferents de ceux qui son! applicables aux Sig­
nataires. Les mcmes taux sont applicables 
aux organismcs susvises pour chaque cate­
gorie d'utilisation. 

Article 20 
Passation de.1· 11wrcht;.1. 

I) La politique du Conseil en matiere de 
passation des marches est de nature <I en­
courager, dans l'interct de !'Organisation. 
une concurrence a l'echelle mondiale dans la 
fourniture des biens et des services. A cette 
fin : 

a) les biens et les prestations de services 
necessaires å !'Organisation, qu"il s·agisse 
d'un achat ou d"un bail. son! oblenus par 
attribution de contrats, a la suite d"appels 
d"offres internationaux puhlics; 

b) les contrats sont attribues aux soumis­
sionnaires qui offren! la meilleure conjugai­
son de qualite et de prix et <les dclais de 
livraison optimaux; 

cl s'il existe plusieurs offres qui presenten! 
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nrganisati1men har sitt säte för h~tllas endast 
um det tilltiinkta viirdlamkt samtycker till att 
bestrida extrakostnaderna hiirfi.ir. 

Artikel IY 
fll.\'/.\/ (i{ {a11tf (' il I' il I/ I ·i'i11,/11i11g.1·i1 I 'g(/i er 

I. Styrelsen skall bestiimma mätenheter 
för olika slag av anvlindning av INMAR­
SAT:s rymdsektor och fastställa avgifterna 
for anviindningen. Ändamttlet med avgifterna 
lir att 11rganisationen skall fä tillriickliga in­
knmster för att täcka sina drifts-. underht1lls­
och flirvaltningskostnader. för att tillhanda­
hi.illa det riirelsekapital som styrelsen finner 
erforderligt. för att amortera signatiirernas in­
VL'Steringar samt för alt betala avkastning rå 
investerat karital i enlighet med driftöverens­
kommelsen. 

"' Taxorna för rymdsektmsanvändning 
skall för varje användningsslag vara de­
samma för alla signatärer för det använd­
ningsslaget. 

3. För andra organ än signatärerna, vilka 
enligt artikel 7 bemyndigats att använda IN­
MARSAT:s rymdsektor. får styrelsen fast­
st[illa andra taxor än dem som faststiillts för 
signattirerna. Taxorna för varje slag av an­
viindning skall vara desamma för alla sådana 
organ för det anviindningsslaget. 

Artikel ~o 
U pplw lllil ing 

I. De allmänna riktlinjerna för styrelsens 
upphandling skall vara sådana att världsom­
fattande konkurrens om leverans av varor 
och tjänster uppmuntras i organisationens in­
i res se. rnirför 

a) skall urphandling av varor och tjänster 
som erfordras för organisationen, antingen 
urrhandlingen verkställs genom köp eller 
forhyrning, ske genom kontrakt som grundas 
p;'1 svar på örren internationell anbudsin­
fordran. 

bJ skall kontrakt placeras hos den anbuds­
givare som erbjuder den bästa kombinationen 
av faktorerna kvalitet, pris och gynnsammas­
te leveranstid. 

c) skall. om det finns anbud som erbjuder 
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combinations of quality. pricc and thc most 
favourable delivery time. thc Council shall 
award thc contract so as to give effcct to the 
procurement policy set out above. 

(:!) In the following cases the requirement 
of open intcrnational tender may be 
dispensed with under proccdures adopted by 
the Council, providcd that in so doing the 
Council shall cncouragc in the interests of the 
Organization world-wide competition in the 
supply of goods and services: 

(a) The estimatcd valuc of thc contract 
does not exceed 50.000 US dollars and the 
award of the contract would not by reason of 
thc application of the dispensation placc a 
contractor in such a position as to prejudicc 
at somc later <late the effcctivc cxcrcise by 
the Council of thc procurement policy set out 
above. To the extent justified by changcs in 
world priccs, as retlected by relevant price 
indices. the Council may revise the financial 
limit. 

(b) Procurcment is required urgently to 
meet an emergency situation. 

(c) There is only one source of supply toa 
specification which is necessary to meet the 
requircments of the Organization or the 
sources of supply arc so severely restricted in 
number that it would be neither feasiblc nor 
in the best interest of the Organization to 
incur the expenditurc and time involvcd in 
opcn international tendcr, provided that 
where there is more than one source they will 
have an opportunity to bid on an equal basis. 

(tl) The rcquirement is of an administra­
tive nature for which it woulJ be neither 
practicable nor feasible to undertake open 
international tendcr. 

(e) The procurement is for personal ser­
vices. 

Article 21 
/111·e11tio11.1· und Tecl111ical lt~f'urmation 

(I) The Organization. in connexion with 
any work performed by it or on its behalf at 
its expensc, shall acquire in inventions and 
tcchnical information those rights, but no 
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dcs conjugaisons comparablcs Je qualite ct 
de prix et Jes dClais de livraison optimaux. le 
Conscil attribuc le contrat de manii:re it don­
ner effct it la politiquc de passation <les 
marches exposec ci-dcssus. 

2) Dans les cas suivants. il pcut y avoir 
dispensc de recourir aux appels d'offres in­
ternationaux publics. conformement aux pro­
ccdures aJoptccs par le Conscil. a condition 
que, ce faisant. le Conseil encouragc. confor­
mement aux in!Crets de l'Organisation. unc 
concurrcncc a l'echelle monJialc dans la 
fourniture dcs biens et des services : 

a) la valeur estimative du contrat ne de­
passc pas 50000 dollars des Etats-Unis et, 
par suite de l'application d'unc tclle dis­
pense. !'attribution du contrat ne met pas le 
contractant dans unc position telle qu'ellc 
porte atteinte ulterieurcment it I' cxecution ef­
fective par le Conseil de la politique de passa­
tion dcs marches exposee ci-dcssus. Dans la 
mesure 0(1 <les fluctuations dcs prix mon­
diaux rcfletees dans les indices de prix perti­
nents le justifient, le Conseil peut reviscr la 
limite financiere; 

b) la passation d'un marche est requisc 
d'urgcnce pour fairc face a une situation ex­
ceptionnellc; 

cJ il existe une seule source d'approvision­
nement repondant aux spccifications neccs­
saires pour faire face aux besoins de l'Organi­
sation. ou le nomhre dcs sourccs d'approvi­
sionnement est si limite qu'il ne scrait ni pos­
sible ni de l'interct de I' Organisation d ·en­
gager les depenses ct de consacrer le temps 
nccessaire au lancemenl d ·un appel d'offre 
international public, sous reserve qu'au cas 
ou il existcrait plus d'unc source d'approvi­
sionncment, elles aient la possibilitc de pre­
senter <les soumissions sur un pied d'egalite; 

dl les besoins sont d'une nature admini­
strative telle qu'il ne serait ni pratique ni pos­
siblc de recourir a la procedure <les appels 
d'offres internationaux publics; 

el la passation d'un marche est dcstinee a 
des prestations de services en personnel. 

Article 21 
lt11"e11tio11s et rensei!{nements tech11iq11es 

I) Dans le cadre de tous travaux effectues 
par cllc ou en son nom et a ses frais, I' Organi­
sation acquiert sur les inventions et rcnscig­
nements techniqucs les droits ncccssaires 
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jiimförbara kombinationer av faktorerna kva­
litet. rris och gynnsammaste leveranstid. sty­
relsen placera kontraktet så att ovan angivna 
allmänna riktlinjer för urphandlingen för­
verkligas. 

2. Styrelsen för. enligt förfaranden som 
den själv antagit. göra undantag frän kravet 
ri1 internationell anbudsinfordran i följande 
fall. förutsatt att styrelsen härvid i organisa­
ti!lnens intresse uprmuntrar världsomfat­
tande konkurrens om leverans av varor och 
tj~inster: 

a) Om kontraktets heriiknade viirde ej 
överstiger 50 000 amerikanska dollar och pla­
cering av kontraktet ej skulle genom till­
liimpning av ifrhgavarande undantagsregel 
siitta en leverantör i en sådan position att 
styrelsens effektiva utövande av de allmänna 
riktlinjer för upphandlingen som angetts ovan 
senare försväras. Styrelsen fär iindra på be­
loppsgränsen i den mån förändringar i den 
internationella prisnivån, som den återges 
tilliimpliga prisindex, ger skiil härtill. 

bl Om snabb upphandling erfordras en 
nödsituation. 

c) Om det endast finns en leveranskälla för 
utrustning som motsvarar den för tillgodo­
seende av organisationens hehov erforderliga 
spel:ilikationen eller om antalet leveranskiil­
lor är st1 begränsat - och förutsatt att samtli­
ga dessa fär tillfälle att lämna anbud pä lika 
villkor - att det varken skulle vara lämpligt 
eller i organisationens välförstädda intresse 
att anslå tid och medel till öppen internatio­
nell anbudsinfordran. 

d) Om upphandlingen avser administrativa 
ändamål. som det skulle vara opraktiskt eller 
omöjligt att tillgodose genom öppen interna­
tionell anbudsinfordran. 

cl När upphandlingen avser personliga 
tjänster. 

Artikel 21 
Up1~fi1111i11Rar och tekniska upply:rningar 

J. Organisationen skall, i samband med ar­
bete som utförs av organisationen eller för 
dess räkning och på dess bekostnad, förvärva 
den rätt, men endast sådan rätt. till uppfin-
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morc than those rights, which are neccssary 
in the nnnmon interests or the Organiza1ion 
and of thc Signatories in thcir capacity as 
such. In thc casc of work done under con­
tract, any such rights obtained shall be on a 
non-cxclu~ivc basis. 

(2) For thc purpose of paragraph t I) thc 
Organiza1ion, taking into account its prim:i­
ples and objc1.:tivcs and generally acccptcd 
industrial practices. shall. in conncxion with 
such work involving a significant element of 
study, research or dcvclopment en sure for 
itsclf: 

(a) The right lo havc discloscd lo it with­
out paymcnl all inventions and technical in­
formation gcncratcd by such work. 

(b) The right to disclose and lo havc dis­
doscd to Parties and Signatories and others 
within thc jurisdiction of any Party su1.:h in­
ventions and technical information, and to 
usc and to authorize and to havc authorizcd 
Parties and Signatories and such others to 
use such inventions and tcchnical informa­
tion without payment in connexion with the 
INMARSAT spacc segment and any carth 
station on land or ship station operating in 
conjunction therewith. 

(3) In the case of work donc under con­
tract, ownership of the rights in inventions 
and techni1.:al information generatcd under 
thc contract shall be retaincd hy the contrac­
tor. 

(4) The Organization shall also ensure for 
itself the right. on fair and reasonable terms 
and conditions, lo use and to have used in­
vcntions and technical information dircctly 
utilized in the execution of work perforrned 
on its behalf but not included in paragraph 
t2), to the extent that such use is nccessary 
for the reconstruction or modification of any 
product actually delivered under a contract 
financcd by thc Organization. and to thc ex­
tent that the person who has performed such 
work is entitled to grant such right. 

(5) The Council may in individual cases 
approvc a deviation from the policies pre­
scribed in paragraphs (2)(b) and (4), where in 
the coursc of negotiation it is dcmonstrated 
to the Council that failure to deviatc would be 
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dans l'intcret commun de l'Organisa1ion 1:1 
dcs Signataires en tant quc tels, cl unique­
mcnt ces droits. Dans le cas de travaux cffec­
tues sous contrat, ccs droits sont obtenus i1 
titrc non exclusif. 

2> Aux lins du paragraphc I). !'Organisa­
tion, tenant compte de ses prim:ipes el de ses 
objectifs ainsi que des pratiqucs industricllcs 
generalement admises, s'assure pour elle­
meme. dans le cadre des travaux cornportant 
une part importante d'etude, de recherl·he ou 
de mise au point : 

a) le droit d'avoir communication sans re­
dcvance de toutes les inventions cl de tous 
les renseignements techniques resultant de 
ces travaux; 
bl le droit de comrnuniquer et de fairc com­
muniquer ces inventions el ce~ renseigne­
ments techniqucs aux Parties. aus Signataires 
Cl a toutes autres personnes relevant de Ja 
juridiction de toute Partie. ainsi quc le droit 
d'utiliscr. d'autoriser ou de faire autoriscr 
dcs Parties, des Signataires et de telles autres 
personnes i1 utiliser ces inventions ct renseig­
nernents tcchniques sans redevance relativc­
ment au sectcur spatial d'INMARSAT el i1 
toute station terriennc <t tcrre ou de navire 
fonctionnant en liaison avec celui-ci. 

3) Dans le cas de travaux effcctues sous 
contrat, le contractant eon serve la propriCte 
des droits aux inventions ct renseignements 
techniques resultant de ce contrat. 

4) L'Organisation s'assurc egalement pour 
elle-meme le droit, se lon des modalites et i1 
des conditions equitables et raisonnahles. 
d'utiliser et de fairc utiliscr les inventions et 
les renseignements techniques directcmcnt 
utilises dans l'execution de travaux cffcctues 
en son nom mais non compris parmi ceux 
envisages au paragraphe 2>. dans la rnesure 
ou cette utilisation est necessaire it la rccon­
stitution Oll a la rnodification de lOU! produit 
effectivement livre en vertu d'un contrat fi­
nance par !'Organisation el dans la mesure ou 
la personnc qui a executc ccs travaux est 
habilitee a accorder ces droits. 

5) Le Conseil peut, dans dcs cas particu­
liers, accorder une derogation aux principes 
stipulcs a l'alinea bl du paragraphe 2) et au 
paragraphe 4) lorsque, au cours des negocia­
tions, il est demontrc au Conseil que l'ab-
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ningar och tekniska upplysningar. som er­
fordras i tirganisa1ionens och signatärcrnas 
som sal.lana gemensamma intresse. I fril.ga 
om arhete som utförs enligt kontrakt skall 
s{1dan rätt förvärvas utan ensamrätt. 

2. St1vitt avser I. i denna artikel. skall or­
ganisationen. med beaktande av sina grund­
satser m:h ändamt1I samt av allmän inom in­
duslrin godtagen sedvänja. i samband med 
varje s{1dant arhete. som har ett betydande 
inslag av studium, forskning eller utveckling, 
tillförsäkra sig: 

al Riill att utan betalning fit del av alla 
uppfinningar och tekniska upplysningar, som 
hiirrör fr{111 sädant arbete. 

bl Rätt att till parterna och signatärerna 
och andra under parts jurisdiktion delgiva 
och lt1ta delgiva st.dana uppfinningar och tek­
niska upplysningar samt rätt att använua och 
hemyndiga och läta bemyndiga parterna och 
signatiirerna och de andra att anviinda sådana 
uppfinningar och tekniska upplysningar utan 
hetalning. om användningen avser INMAR­
SAT:s rymdsektor och jordstation till lands 
eller ombord pil fartyg, vilken står i förbindel­
se med denna. 

3. I frt1ga om arbete som utförs enligt kon­
trakt skall leverantören förbli ägare till rätt 
till uppfinningar och tekniska upplysningar 
som frambragts i samband med kontraktet. 

4. Organisationen skall även på rättvisa 
och skiiliga villkor tillförsäkra sig rätt att an­
viinda och läta använda uppfinningar och tek­
niska upplysningar. som direkt används i ar­
bete utfört för organisationens räkning men 
som inte nämnts i 2 .. i den utsträckning som 
sådan användning erfordras för ny leverans 
eller ändring av produkt som levererats enligt 
ett av organisationen finansierat kontrakt och 
i den utsträckning som den person som utfört 
s~1dant arbete är herättigad att bevilja sådan 
riitt. 

5. S1yrclsen fär i enstaka fall godkänna av­
vikelse från de riktlinjer som angivi1s i 2. h) 
och 4 .. om det under pägåcndc förhandlingar 
för slyrelsen framgår att utan sådan avvikelse 
organisationens intressen skulle vållas för­
fäng. 

4 Rik.1da~e11 1978/79. I .1untl. Nr 166 
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detrimcntal to the interests of thc Organil'.a­
tion. 

((1) The Council may abo, in individual 
cases wherc exccptional circumstances war­
rant. approvc a deviation from the policy pre­
scrihcd in paragraph (3) whcrc all thc follow­
ing conditions are mct: 

(a) It is dcmonstratcd to the Council that 
failurc lo dcviatc would be detrimental to thc 
interests of the Organization. 

(bl The Council dctermines that thc Org:t­
nization should be ahle to ensure patent pro­
tection in any country. 

(C) Whcre. and to the extent that. thc con­
tractor is unable or unwilling lo ensure such 
patent prote1.:tion within the time required. 

(7) With respc1.:t to inventions and techni­
cal information in which rights are acquireJ 
by the Organization otherwise than pursuant 
lo paragraph (2), the Organization, lo thc ex­
tent that it has the right to Jo so. shall upon 
request: 

(a) Disclosc or havc disclosed such invcn­
tions and technical information to any Party 
or Signatory suhject to reimbursement of any 
payment made by or required of the Organi­
zation in respect of the cxcrcise of this right 
of disclosure. 

(b) Make available lo any Party or Signa­
tory the right to disclose or have disclosed to 
others within the jurisdiction of any Party 
and to usc and to authorize and to have au­
thorized such others to 11se such inventions 
and technical information: 

(i) Without payment in conncxion with 
the INMARSAT space segment or 
any earth station on land or ship oper­
ating in conjunction therewith. 

(ii) For any other purpose. on fair and 
reasonable terms and conditions to be 
settled between Signatories or others 
within thc jurisdiction of any Party 
and the Organization or the owner of 
the inventions and tcchnical informa­
tion or any other authorized entity or 
person having a property interest 
therein, and suhject to rcimhursement 
of any payment made by or required of 
the Organization in respect of the ex­
ercise of thcse rights. 

50 

scnce J'unc tellc derogation nuirait it J'interet 
de !'Organisation. 

6J Le Conseil peut egalemcnt. dans des cas 
particuliers. lorsque des circonstances ex­
ceptionnelles le justifient. accorder une dero­
gation au prim:ipe stipu!C au paragraphe 3) 
lorsque toutes les conditions suivantes sont 
rcmplics : 

al quand il est dcmontre au Conseil que 
J'absence d'une telle derogation nuirait it J'in­
terct de !'Organisation: 

bl quand le Conseil decide que !'Organisa­
tion doit etre en mesure de s'assurer que les 
brevets sont proteges dans tout pays: 

c) lorsque el dans la mesure ou le contrac­
tant n 'est ni it mcme ni desireux d 'assurer 
une telle protection pendant la duree requise. 

7) En ce qui concerne les inventions et 
renseignements techniques sur lesquels elle a 
acquis des droits autrement qu'en vcrtu du 
paragraphe 2). !'Organisation. dans la mesure 
ou elle est habilitee it le faire, doit sur de­
mande: 

a) communiquer ou faire communiquer les­
dites inventions et lesdits renseignements 
techniques a toute Partie ou it tout Signataire, 
sous reserve du remboursement de tout paie­
ment effectue par elle ou exige d'elle dans 
l'exercice Judit droit de communication: 

b) faire bencficier toute Partie ou tout Sig­
nataire du droit de communiquer ou de faire 
communiquer lesdites inventions et lesdits 
renseignements techniques it toutes autres 
personnes relevant de la juridiction de toute 
Partie ainsi que le droit de les utiliser et d'au­
toriser ou de faire autoriser ces personnes a 
les utiliser : 

i) sans redevance relativement au secteur 
spatial d'INMARSAT ou a toutc autre sta­
tion terrienne it tcrre ou de navirc fonction­
nant en liaison avec celui-ci; 

ii) i1 toute autre fin. selon des modalites et a 
des conditions equitables et raisonnablcs de­
finies entre les Signataires ou d'autres per­
sonnes relevant de lajuridiction de toute Par­
tic ct !'Organisation ou le proprietaire des­
dites inventions et desdits renseignements 
techniques ou tous autres organismes ou per­
sonnes autorises ayant une part de la pro­
priete desditcs inventions et desdits rensei­
gnements techniques et sous reserve du rem­
boursement de tout paiement effectue par 
!'Organisation ou exige d'elle dans l'exercicc 
desdits droits. 
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h. S1yrelscn fitr rn.:b:1 i enstaka fall. och di1 
-;iirkilda 0111stiindighcter föranleder. godkiin­
na avvikelse frän Je riktlinjer som angivits i 
3 .. 0111 samtliga följande villkor tillgodoses: 

a) Om det visas for styrelsen att utebliven 
avvikelse skulle skada organisationens 
intressen. 

b) Om styrelsen !inner att nrganisationen 
bör kunna försiikra sig 0111 patcntskydd i vil­
ket land som helst. 

cl Om. och i den utstriickning som. leve­
rantören inte kan eller vill siikerstiilla siidant 
skydd inom hcgiird tid. 

7. I fri1ga om uppfinningar och tekniska 
upplysningar. till vilka organisationen förvär­
var rföt p~i annat siitt iin enligt 2 .. skall organi­
sationen i den utslriickning den har rlitt dtir­
till. pt1 begäran: 

a) Delgiva eller låta delgiva sadana uppfin­
ningar och tekniska upplysningar till part el­
ler signatiir mot gottgörelse avseende betal­
ning som gjorts av eller begiirts frnn organisa­
tionen for utövandet av denna dclgivnings­
rätt. 

b) Tillerkänna part eller signatiir riitt att 
delgiva eller li1ta delgiva till andra under parts 
jurisdiktion livensom r~itt all använda och be­
myndiga och lr1ta bemyndiga andra att anviin­
da sädana uppfinningar och tekniska upplys­
ningar: 

(i) Utan betalning om anviindningcn avser 
organisationens rymdsektor eller jord­
station, till lands eller ombord på far­
tyg, som står i förhindclse med denna. 

<iil Ifråga om användning för varje annat 
ändamål pi\ rättvisa och skäliga villkor, 
varom överenskommelse skall träffas 
mellan. å ena sidan. signatärer eller 
andra under parts jurisdiktion och. å 
andra sidan. organisationen eller ägaren 
till uppfinningarna och de tekniska upp­
lysningarna eller annat bemyndigat or­
gan eller bemyndigad person med ägar­
intresse däri. mot gottgörelse avseende 
betalning som gjons av eller begärts 
från organisationen för utövandet av så­
dan delgivningsriitt. 

.'il 
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(8) The disclosure and use, and the terms 
and conditions of disclosure and use, of all 
inventions and technical information in 
which the Organization has acquired any 
rights shall be on a non-discriminatory basis 
with resrect to all Signatories and others 
within the jurisdiction of Parties. 

(9) Nothing in this Article shall preclude 
the Organization. if desirahle, from entering 
into contracts with persons subject to domes­
tic laws and regulations relating to the disclo­
sure of technic;1l information. 

Articlc 22 
Liilhilitl' 

Parties are not, in their capacity as such, 
liahle for thc acts and obligations of thc Orga­
nization. except in relation to non-Partics or 
natura! or juridical per,ons they might repre­
sen! in so far as such liability may follow 
from treaties in force between the Party and 
the non-Party concerned. However. the fore­
going does not preclude a Party which has 
heen required to pay compensation under 
such a treaty toa non-Party or toa natura! or 
juridical person it might represent from in­
voking any rights it may ha ve under that trea­
ty against any other Party. 

Article 23 
E1d11deil Cu.lfs 

Taxes on income derived from the Organi­
zation by any of the Signatories shall not 
form part of the costs of the Organization. 

Article 24 
A11di1 

The accounts of the Organization shall be 
auditcd annually by an independent Auditor 
appointed by the Council. Any Party or Sig­
natory shall have the right to inspect the ac­
counts of the Organization. 

Article 25 
Legill Personality 

The Organization shall have legal pcrsonal­
ity and shall be responsiblc for its acts and 
obligations. For the purpose of its proper 
functioning, it shall, in particular, have thc 
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8) La communication et l'utilisation de 
toutes les invcntions et de tous les rcnseignc­
ments tcchniques sur lcsquels !'Organisation 
a acquis tous droits s'effectucnt, de par leurs 
modalites et conditions. sans discrimination å 
l'egard de tous les Signataircs ou d'autres 
personnes relevant de la juridiction de toute 
Partic. 

9) Aucune des dispositions du present arti­
cle ne saurait cmpecher !'Organisation de 
passer. si cela est souhaitable, des marches 
avec des personnes assujetties aux lois et 
reglements nationaux relatifs a la communi­
cation de renseignements techniques. 

Article 22 
R espo11.1 "hiliti! 

U ne Partie n' est pas responsable en tant 
que telle des actes ct obligations de I 'Organi­
sation si ce n 'est dans ses relations avec des 
m)ll-Parties ou avec les personnes physiques 
öu morales qu'ellc rcpresente el uniquement 
dans la mesurc 0[1 cette responsabilite peut 
decouler de traitcs en vigueur entre la Partie 
et la non-Partie interessee. Toutefois. les dis­
positions qui prccedent n 'intcrdisent pas a 
une Partic qui est tenue, en vertu d'un tel 
traite. d'indemniser une non-Partie ou une 
personne physique ou moralc qu 'elle rcpre­
sente d 'invoqucr les droits pouvant decouler 
dudit traitc it l'egard de toute autre Partie. 

Article 23 
CoiltJ exd11s 

Les impöts sur le revenu au titre des 
sommes versees par !'Organisation it tout 
Signataire ne font pas partie des dcpenscs de 
I 'Organisation. 

Article 24 
Ver(ficativn de.1· comptes 

Les comptes de I 'Organisation sont ven­
fies chaque anncc par un Commissairc aux 
comptcs independant nommc par le Conseil. 
Toute Partie ou tout Signataire a droit 
d'acces aux comptes de !'Organisation. 

Article 25 
Personnalite j11ridique 

L 'Organisation a la personnalitc juridique; 
elle est, en outre, rcsponsable de ses actes et 
de ses obligations. Aux fins de l'exercice des 
fonctions qui lui incombcnt. elle peut notam-
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X. Delgivning och anviindning av. samt 
villkor för delgivning och anviindning av. alla 
uppfinningar och 1ekniska upplysningar. till 
vilka organisationen förvärvat riitt, skall vara 
utan iilskillnad vad giiller samlliga signatärer 
och andra under parts jurisdiktion. 

9. Denna artikel innebiir ej att organisatio­
nen. om st1 bediims önskviirt. ej fr1r ingt\ kon­
trakt med personer som iir underkastade na­
tionella regler avseende rHttcn att delgiva tek­
niska upplysningar. 

Artikel 22 
A11s1·ariglt1't 

Parter iir ej. som s~1dana. ansvariga för or­
ganisationens handlingar och förpliktelser 
utom i förhttllande till icke-parter eller fysiska 
eller juridiska personer som de mf1 företräda, 
om stidan ansvarighet följer frrm fördrag som 
gäller mellan parten och icke-parten i fråga. 
Vad nu sagts utesluter dock inte att part. som 
enligt ett st1dant fördrag ålagts att betala er­
siittning till icke-part eller till fysisk eller juri­
disk person som shdan icke-part företräder. 
åberopar rlitt som parten enligt samma för­
drag kan ha genlemot andra parter. 

Artikel 23 
A:os111ader som <'.i belastar orga11isatio11e11 

Organisationen skall ej belastas med kost­
nader för skatt på signatiirs inkomst frtm or­
ganisationen. 

Artikel 24 
·Riike11skap.1·gra11sk11i11g 

Organisationens räkenskaper skall varje är 
granskas av en ojävig revisor som utses av 
styrelsen. Part eller signatär skall äga rätt att 
ta del av organisationens räkenskaper. 

Artikel 25 
Juridisk personlighet 

Organisationen skall ägajuridisk personlig­
het och vara ansvarig för sina handlingar och 
förpliktelser. För att organisationen skall 
kunna fungera ändamålsenligt skall den bl. a. 
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capacity lo contract. to acquirc, lcasc. holJ 
and dis pose of movablc and immovable prop­
erty. to he a party to legal prm:ecdings anJ to 
concludc agrecments with States or intcrna­
tional organizations. 

Article 2h 
1'1frileges ancl /1111111111itie.1· 

(I) Within the scope of activities au­
thorizcd hy this Convcntion, the Organiza­
tion anJ its property shall he exempt in all 
States Parties lo this Convention from all na­
tional income and Jircct national property 
taxation and from customs duties on com­
munication satcllitcs and components and 
parts for such satellites to he launcheJ for use 
in the INMARSAT space segment. Each 
Party undertakes to usc its best enJeavours 
to bring ahout, in accordancc with the appli­
cablc domestic procedure, such further ex­
emption from income and direct propcrty 
taxation anJ customs Juties as is dcsirable, 
bcaring in mind the particular nature of thc 
Organization. 

(2) All Signatorics acting in thcir capacity 
as such. cxcept the Signatory Jcsignated hy 
the Party in whosc territory thc hcadquarters 
is locateJ, shall be cxempt from national tax­
ation on income earned from the Organiza­
tion in the territory of that Party. 

(3) ta) As soon as possiblc after thc entry 
into forcc of this Convention. the Organiza­
tion shall conclude. with any Party in whosc 
territory the Organization establishes its 
hcadquarters, othcr officcs or installations. 
an agrecmcnt to he negotiated hy the Council 
and approved by thc Assembly, rclating to 
the privileges and immunities of thc Organi­
zation. its Director General, its staff, of ex­
perts performing missions for the Organiza­
tion ar.d of representatives of Parties and Sig­
natories whilst in thc tcrritory of the host 
Government for thc purpose of exercising 
their functions. 

thl The agreement shall be independent 
of this Convcntion and shall tcrminate by 
agrccmcnt bctween the host Governmcnt and 
thc Organization or if the heaJquartcrs of the 
Organization arc moved from the territory of 
the host Government. 
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ment passcr dcs contrats. acqucnr. prcndrc <i 
hail. dctenir et ceder Jes biens meuhles et 
immeublcs ainsi qu'estcr en justicc cl con­
clure dcs accords avec dcs Etals ou de~ or­
ganisations intcrnationalcs. 

Artidc 2h 
/'1"ii'ih;gt'.\ {'/ i1111111111i/(;,,. 

I) Dans le cadrc des activitcs autorisces 
par la prcsentc Convention, !'Organisation cl 
ses biens sont exoneres, par tous les Etats 
Parties ,-, la Convcntion. Je tout impöt natio­
nal sur le rcvenu ct impöl Jircct national sur 
les biens et de tous drnits de douanc sur les 
satellites Je tclccommunciations ainsi que 
sur les elements ct les picccs desdits satcllitcs 
qui doivent etre lanccs en vuc de leur utilisa­
tion dans le sectcur spatial d'INMARSAT. 
Chaquc Partie s'engage i1 agir au micux pour 
fairc accorder, conformement i1 la proceJure 
nationalc applicahlc. toutcs autrcs exone­
rations d'impots sur les rcvenus el d'impöts 
directs sur les biens, ainsi que Jes droits de 
Jouanc. jugees souhaitahles, en garJant pre­
sent i1 l'esprit le caractere specifiquc de !'Or­
ganisation. 

2) Tous les Signataires agissant en cettc 
qualite, i1 l'exception du Signatairc designc 
par la Partie sur le territoirc de laquclle le 
siege est situe, sont exoncres de l'impöt na­
tional sur le revenu au titre Jes sommes vcr­
secs par !'Organisation dans le territL)ire de 
laditc Partie. 

3) a) Aussitöt que possible apres l'entree 
en vigueur de la presentc Convention, !'Or­
ganisation conclut avec toute Partic dans le 
territoire de laquelle ellc etahlit son siege, 
d'autres bureaux ou d'autres installations, un 
accord qui sera ncgocie par le Conscil et ap­
prouve par l'Assemblee, relatifaux privileges 
et immunites de !'Organisation, de son Direc­
teur general. de son personnel, des experts 
executant des missions pour !'Organisation et 
des representants des Parties et Signataircs 
pendant qu'ils se trouvent sur le territoire du 
Gouverncment hötc dans le but d'cxercer 
leurs fonctions. 

b} Cet accord est independant de la pre­
sente Convention et cesse d'avoir effet par 
accord entre le Gouvemement höte el !'Or­
ganisation, ou si le siege de !'Organisation est 
transfCre hors du territoire du Gouvernement 
hötc. 
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kunna ingn kontrakt. förviirva, hyra, besitta 
eller förfoga i:iver fast och lös egendom, vara 
part i riittegängar och liknande förfaranden 
och ingti avtal med stater eller internationella 
organisationer. 

Artikd 26 
PrivileRier och immunitet 

I. Inom det vcrksamhetsomräde som fö­
reskrivs i denna konvention skall organisatio­
nen och dess egendom i alla till denna kon­
vention anslutna stater befrias frän all natio­
nell inkomstskatt och nationell direkt förmö­
genhetsskatt samt från tullar på telcsatelliter 
och komponenter och delar till sådana satel­
liter, som avses uppskjutas för anviindning i 
INMARSAT:s rymdsektor. Varje part Mager 
sig i enlighet med tillfönpligt inhemskt förfa­
rande att eftersträva sådan ytterligare hefriel­
se från inkomstskatt och direkt förmögen­
hetsskatt. ävensom tullar, som är önskvärd 
med tanke pi\ organisationens särskilda be­
skaffenhet. 

2. Alla signatiirer. utom den signatär som 
utsetts av den part pt1 vars territorium organi­
sationens siite är beläget, skall som sftdana 
vara befriade från nationell skatt pli inkomst 
frän organisationen inom den partens territo­
rium. 

3. al S{1 snart som möjligt efter det att den­
na konvention triitt i kraft skall organisatio­
nen ingt1 avtal med part. pä vars territorium 
organisationen uppriittar sitt säte. annat kon­
tor eller anläggning. om privilegier och im­
munitet för organisationen, dess generaldi­
rektör. personal. sakkunniga som utför upp­
drag åt organisationen samt företrädare för 
parter och signatärer. att åtnjutas medan de 
befinner ~ig pa värdlandets territorium för att 
fullgöra sina uppgifter. Styrelsen skall för­
handla om avtalet och församlingen skall 
godkänna det. 

b) Avtalet skall vara fristi\ende från denna 
konvention och upphöra att gälla genom 
överenskommelse mellan värdlandet och or­
ganisationen eller om organisationens säte 
flyttas fri\n värdlandet. 
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(4) All Parties other than a Party which has 
concludcd an agrecmcnt refcrrcd to in para­
graph t3) shall as soon as possible arter the 
entry into forcc of this Convcntion conclude 
a Proto1.:ol on thc privilcgcs and immunitics 
of the Organization. its Dircctor General. its 
sraff. of experts performing missions for the 
Organization and of reprcscntatives of Par­
ties and Signarories whilst in rhc tcrritory of 
Parries for the purposes of exercising thcir 
functions. The Protocol shall be independent 
of this Convention and sha\l prescrihc thc 
conditions for its termination. 

Articlc '27 
Re/atio11s/iip wirli other /ntcmationa/ Or­
gw1 i ::.a t ions 

The Organization shall co-operate with thc 
Unitcd Na(ions and its bodies dealing with 
the Pcaceful Uscs of Outer Space and Ocean 
Area. its Spccializcd Agencies. as wcll as 
othcr inrcrnational organizations. on matters 
of common inte rest. In parrictllar the Organi­
za(ion shall lake into account the relevant 
Resolutiom and Recommendations of the 
[n(er-Governmental Maritimc Consultative 
Organizat ion. The Organization shall ob­
servc the relevant provisions of the Interna­
tional Telecommunication Convcntion and 
regulations mauc thereundcr. and shall in the 
design. devclopment, construction and estab­
lishmcnt of the IN MARSAT space segment 
and in the procedures established for rcgulat­
ing the operation of thc lNMARSAT spacc 
segment and of earth stations give due consi­
dcration to the relevant Resolutions. Rccom­
mendations and procedures of the organs of 
the lntcrna(ional Tclccommunication Union. 

Article '28 
Notificatio11 lo the lntematio11al Telecom-
1111111icatio11 Union 

Upon request from the Organization. the 
Parry in whosc territory the Headquarters of 
thc Organization is locateu shall co-or<linatc 
the frequencics to be used for thc spacc seg­
ment aml shall. on behalf of each Party that 
conscnts. notify thc International Telccom­
munication Union of thc frequencies to be so 
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4) Aussitöt quc possihlc apri:s l"cntrec en 
vigucur Je la rre.-.;entc Convcntion. (outcs les 
Parties autres quc cellcs ayant conclu un ac­
cord conformemen( au paragraphe .~) con­
clucnt Ull Protocolc sur les rrivilegcs Cl im­
munites de J"Organisal ion. de son Dircctcur 
general. de son pcrsonncl. dcs experts e.xe­
cutan1 des missions pour !"Organisation ct 
des representants dcs Parties ct Signataires 
pendant qu'ib se trouvent sur le tcrri(oire des 
Parties Jans le hut J"cxcrcer lcurs fonctions. 
Ct: Protocolc t:st imlepenuant de la pre~ente 
Convcntion et stipulc les conuitions dans les­
quclles i! ct:sse d'avoir effct. 

Article 27 
Relario11.1· 111·ec les autrcs orgt111ist1tio11s i11ter-
11c11 io1111 / e.1 

L 'Organisation collabore avec !"Organisa­
tion des Nations Unics. ses organcs qui trai­
tcnt Jes utilisations pacifiques de I 't:space 
extra-atmospherique et Je J'ocean ct ses in­
stitutions specialisees. ainsi qu'avcc d'autres 
organisations intcrnationales. sur les qucs­
tions J"interet commun. L "Organisation tient 
comptc notarnment dcs resolutions ct Jes rc­
commandations pertinentes de l'Organisarion 
intcrgouvcrnemcntale consultative Je la 
navigation maritime. L ·organisation res­
pecte les dispositions pertinentes de la Con­
vention internationalc dcs telccommunica­
tions et les ri:glcs qui en dccoulent et tient 
comptc. lors de la conception. Je la misc au 
point. de la construction et de la mise en 
place Ju secteur spatial d'INMAKSAT. ainsi 
quc dans les rrocedures etablies en vue de 
reglementer rcxploitation du secteur spatial 
J'INMARSAT ct dcs stations terricnnes. Jes 
resolut!ons, dcs recommandations et des pro­
cc<lures pertinentes adoptecs par les organes 
de I' Union internationale <les telecommuni­
cations. 

Article 28 
Norification ti /'Union intemationa/e des te­
lecom 111unica1io11.1· 

A la demande de !'Organisation. la Partic 
sur le territoire de laquelle est situe le siegc 
<le !'Organisation coordonne les frequences il 
utiliser pour le secteur spatial et. au nom de 
chaque Partie qui y consent, notific a I' Union 
intcrnationale des telecommunications les 
frequences a Utiliser a cette fin Cl lui COITl-
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4. /\Ila andra parter iin part som ingi'1tt av­
tal enligt 3. skall. s{1 snart som miijligt efter 
det att denna konvention triitt i kraft. uppriit­
ta ett protokoll om privilegier och immt111itet 
l'lir organisationen. dess generaldirektör, 
dess personal. sakkunniga som utfiir uppdrag 
{1t organisationen samt fiiretriidarc for parter 
och signatiirer. ;1tt iitnjutas medan de befin­
ner sig p;\ parternas territorium för att fullgö­
ra sina uppgifter. Protokollet skall vara frist{1-
cnde frf1n denna konvention och ange vill­
koren för dess upphiirande. 

Artikel '27 
Fiirhii//a11de1 fil/ andra i111em111io11d/a orRa-
11i.rn1io11er 

Organisationen skall samarbeta med För­
enta Nationerna och dess organ för hehand­
ling av frngor om fredlig användning av yttre 
rymden och av havsområden, dess fackorgan 
och andra internationella organisationer i frå­
gor av gemensamt intresse. Organisationen 
skall särskilt beakta tillämpliga resolutioner 
och rekommendationer från Mellanstatliga 
r11dgivande sjöfartsorganisat ionen ll M CO). 
Organisationen skall iaktta tillämpliga be­
stämmelser i den internationella telekonven­
tionen (ITU-konventionen) och bestämmel­
ser antagna i anslutning till den konven­
tionen. Organisationen skall ocks:'.\. vid pro­
jekteringen, utvecklingen, konstruktionen 
och upprättandet av INMARSAT:s rymdsek­
tor samt i de förfaranden som fastsHillts för 
att bestiimma driften av INMARSAT:s 
rymdsektor och jordstationer ta vederhörlig 
hiinsyn till Internationella teleunionens or­
gans tillämpliga resolutioner, rekommenda­
tioner och förfaranden. 

Artikel '28 
U11dcrrii11elsc 1i// ln1ernlllio11ella 1elc1111ione11 

På begilran av organisationen skall den part 
på vars territorium organisationens säte är 
beläget samordna de frekvenser som skall an­
vändas i rymdsektorn och pä envar parts väg­
nar, som samtycker därtill. underrätta Inter­
nationella teleunioncn om de frekvenser som 
sälunda skall användas samt lämna andra 
upplysningar pä det sätt som anges i det till 
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uscd and othcr information. as prnvidcd for 
in thc Radio Rcg11lations anncxcd to thc ln­
ternational Telccomrnunication Convention. 

Article 29 
W i r lulrml"lil 

( I) Any Party or Signatory may by written 
notificalion to Lhe Depositary withdraw vol­
untarily from the Organization at any time. 
Once a decision has been made under appli­
cable domcstic law that a Signatory may 
withdraw. notice of thc withdrawal shall be 
given in writing Lo the Dcpositary by the Par­
ty which has designated the Signatory, and 
the notilication shall signify thc acceptance 
hy thc Party ofthc withdrawal. Withdrawal of 
a Party, in its capacity as such. shall entail 
thc simultancous withdrawal of any Signato­
ry designated by the Party or of the Party in 
its capacity as Signatory. as the casc may be. 

(2) Upon receipt by the Depositary of a 
notice to withdraw. the Party giving notice 
and any Signatory which it has designated. or 
the Signatory in respect of which notice has 
been given. as the case may be, shall cease to 
have any rights of representation and any 
voting rights in any organ of the Organization 
and shall incur no obligation after the date of 
such receipl. However, a withdrawing Signa­
tory shall remain responsible, unless othcr­
wise decided by the Council pursuant lo Arti­
cle XIII of the Operating Agreement, for con­
tributing its share of the capita! contributions 
necessary to meet contractual commitments 
specifically authorized by the Organization 
hefore the receipt and liahilities arising from 
acts or omissions before the receipt. Except 
with respect lo such capita! contributions and 
except with respect to Articlc 31 of this Con­
vention and Article XVI of the Operating 
Agreement, withdrawal shall become cffec­
tive and this Convention and/or the Operat­
ing Agreement shall cease to be in force for 
the Party and/or Signatory three months after 
the date of receipt by the Depositary of the 
written notification referrcd to in paragraph 
(!). 

(3) If a Signatory withdraws. the Party 
which designated it shall, before the effective 
date of withdrawal and with effect from that 
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munique d"autres renseignements. ainsi qu"il 
est prevu dans le Reglemcnt des radiocom­
munications annexe i1 la Convention interna­
tionale des telecommunications. 

Article 29 
Retrair 

1 l Toute Partie ou tout Signataire peuvent. 
par notification ecrite adressee au Deposi­
taire, se retirer volontairement de !'Organisa­
tion a tout moment. Lorsqu "il a ete decidc en 
vertu de la lcgislation nationale applicable 
qu"un Signatairc peut se retirer, le rctrait du 
Signataire est notific par ecrit au Dcpositaire 
par la Partie qui 1"<1 Jcsigne el la notitication 
emporte acceptation du retrait par la Partie. 
Le retrait d"unc Partie, agissant en cette qua­
lite, entraine le retrait simultane de tout Sig­
nataire dcsignc par la Partie ou de la Partie en 
sa qualite de Signataire, selon le cas. 

2) Dcs la reception par le Depositaire de la 
notification d'une decision de retrait, la Par­
tie qui la notifie et tout Signataire qu'elle a 
designe, ou le Signataire pour le compte du­
quel la notification est donnee. selon le cas, 
cessent d"avoir tout droit de representation et 
de vote au sein des organes de !'Organisation 
quels qu"ils soient, et ils n'acquierent aucune 
obligation apres reception de la notification. 
Le Signataire qui se retire reste toutefois 
tenu, a moins que le Conseil n "en decide 
autrement en application de l'article XIII de 
l'Accord d"exploitation. de verser sa part des 
contributions au capita! necessaires pour 
faire face aux engagemcnts contractuels 
expressement autorises par !'Organisation 
avant la reception de la notification et aux 
responsabilites decoulant d"actes ou d'omis­
sions qui ont precede ladite reception. Sauf 
en ce qui concerne ces contributions au capi­
ta! el les dispositions de l'article 31 de la 
presente Convention et de l'article XVI de 
l'Accord d"exploitation, le retrait prend effet, 
et la presente Convention et/ou I' Accord 
J"exploitation cessent d'etre en vigueur ~1 

l'cgard de la Partie et/ou du Signataire qui se 
retire, trois mois apres la date de reception 
par le Depositaire de la notification mention­
nee au paragraphe I). 

3) Si un Signataire se retire, la Partie qui l'a 
dcsigne designe, avant la date :1 laquelle le 
retrait prend effet et a compter de cette <late, 
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ITL-k•mvcntioncn fogade radi,ircglcmcntct. 

Artikel 29 
U11riide 

1. Part eller signatiir far genom skriftlig un­
dcrriittclse till dcpositarien frivilligt och niir 
som helst utträda ur organisationen. Niir be­
slut fattats enligt tillämplig nationell lagstift­
ning olll att signatiir for utträda. skall skriftlig 
underrlittelsc om uttriidet ges till depositarien 
av den part som har utsett signatärcn. Under­
riillclsen skall anses inncbiira att parten god­
kiinner 111triidet. U11riide av part som sadan 
medför samtidigt ullriidc av signatiir som ut­
setts av parten eller. i fiirelo.ommandc fall. av 
parten i dess cgensbp av signatiir. 

2. Sedan depositarien mollagit underrät­
telse om ullriide skall den part som liimnat 
underriittelsen och signatär som parten ut­
sett, eller. i förekommande fall, den signatiir 
som underrättelsen avser. ej längre ha rätt att 
vara företrädd och all rösta i något av organi­
sationens organ samt ej heller ansvara för 
förpliktelse uppkommen efter det att under­
riittelscn mottagits. Utträdande signatär skall 
dock, om ej styrelsen beslutar annat enligt 
artikel XIII i driftöverenskommelsen, förbli 
skyldig att bidra med sin andel till de kapital­
tillskott som fordras för att infria kontrakts­
ätaganden som organisationen särskilt be­
myndigat innan underrällelsen mottogs och 
för skulder som uppställ på grund av organi­
sationens göranden och lä.tanden innan un­
derrättelsen mottogs. Med undantag såvitt 
avser sådana kapitaltillskott och bestämmel­
serna i artikel 31 i denna konvention och i 
artikel XVI i driftöverenskommelsen fi\r ut­
träde verkan. och denna konvention och/eller 
driftöverenskommelsen upphör att gälla för 
ifrågav,uande part och/eller signa tär, tre må­
nader efter det att depositarien mottagit 
skriftlig underrättelse enligt 1. 

3. Om signatär utträder skall den part som 
utsett signatären. före den dag dn utträdet för 
verkan och med verkan frän den dagen. utse 
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datc. designa te a ne"· Signutory. as.-;umc 1he 
capacity of a Signatory in accordancc with 
paragraph (4). or withdraw. lf the Party has 
not acted by thc effcctive dak. it shall he 
considercd to havc withdrawn as from that 
datc. Any new Signatory shall be responsihlc 
for all the outstanding capita! contril:mtions of 
the rrevious Signatory and for thc propor­
tionatc share of any capita! contrihutions 
necessary to meet contractual commitmcnts 
spccifically authorized by thc Organization. 
and liabilities arising from acts or omissions, 
aftcr thc date of receipt of the notice. 

(4) lf for any rcason a Party desircs to 
substitute itsclf for its designated Signatory 
or to designate a new Signatllry. it shall give 
written notice to thc Dcpositary. Uron as­
surnption by the new Signatory of all thc out­
standing obligations. as srecificd in thc last 
scntence of paragraph 13). of the previously 
designatcd Signatory and uron signaturc of 
the Operating Agrccment. that Agreemcnt 
shall cnter into force for thc ncw Signatory 
and shall ceasc to be in force for the prcvious 
Signatory. 

Article 30 
S11spe11sio11 and Ter111i1111tio11 

( 11 Not less than one ycar after the Direk­
torate has rcceived written notice that a Party 
appears to have failed to comply with any 
obligation under this Convention, the Assem­
bly. aftcr considering any representations 
made by the Party. may decide, if it finds that 
the failure to comply has in fäet occured and 
that such failure impairs the effcctivc opera­
tion of the Organization, that the mcmbership 
of thc Party is terminated. This Convention 
shall cease to be in forcc for the Party as from 
the date of the decision or att such later date 
as the Assembly may determine. An extraor­
dinary session of the asscmbly may be con­
vcncd for this purposc. The termination shall 
cntail thc simultaneous withdrawal of any 
Signatory designatcd hy thc Party llf of the 
Party in its capacity as Signatory. as thc case 
may be. The Operating Agrccment shall 
ceasc to be in force for the Signatory on thc 
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un nouvcau Signataire ou assumc la qu:11itc 
de Signataire, conforrncmcnt aux disposi­
tions du paragraphe 4) du present article. ou 
se rctire. 

Si. ;'1 cette date. la Partic n ·a pris aucune 
mesure i1 cct effct, elk est considerec comme 
s"etant retiree i1 cornpter de cette mcmc datc. 
Tout nouveau Signataire assume toutcs les 
obligations non satisfaites du Signatairc prc­
ct:dent en cc qui concerne les contrihutions 
au capita! et !"obligation de verser sa 4uotc­
part des contributions au capita! nccessaires 
pour faire face aux engagcmcnts contractucls 
cxpressement autoriscs par !'Organisation 
apres la date de la reception de la notitication 
el aux rcsponsahilites decoulant d'acte' 011 
d"omissions qui ont suivi cettc datc. 

4) Si. pour quelque raison que cc soit, unc 
Partie dcsire se substituer au Signatairc 
qu"ellc a designe. ou dcsire designer un nou­
veau Signatairc, elle doit notifier par ccrit sa 
decision au Dcpositairc. L · Accord d"cx­
ploitation entre en vigueur i1 l"egard d11 11011-

vcau Signataire ct cessc de J"ctre i1 l'cgard du 
Signataire prccedent des quc le nouvcau Sig­
nataire assumt.: toutcs les obligations non sa­
tisfaites du Signataire prccedcnt. tellcs 
qu'elles sont specifiecs dans la dernicre 
phrasc du paragraphe 3J, el signe l'/\ccmd 
d'exploitation. 

Articlc 30 
S11spe11sio11 et retrait ohligatoire 

Il Un an au moins aprcs la date :·1 laquellc 
l"Organe dirccteur a rei;u une not ification 
ecrite l'informant qu"apparemment une Par­
tic a manque i1 l"unc quelconquc des obliga­
tions qui lui incombcnt aux termes de la pn:­
sente Convention. l"/\ssemblec. aprcs avoir 
examine toute observation presentec par la­
dite Partie. pcut tlecidcr. si clle constatc qu'il 
y a eu effectivement manquement i1 une ohli­
gation t.:t que ce manqucmcnt compromct le 
hon fonctionnement de !'Organisation. que la 
Partic n'est plus Mcmhre de !'Organisation. 
La Convcntion ccsse d'etre en vigueur it 
l'egard de la l'artie considcree it partir de la 
tlate de cette decision ou de toute autre datc 
ultericure quc I' Assemblcc pc ut fixer. I.· As­
scmblee peut etrc convoquee en session ex­
traordinaire a cette fin. Le retrait obligatoire 
entraine le retrait simultanc de tout Signa­
taire designc par la Partie ou de la Partie en sa 
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ny signatiir. sjiilv p{1taga sig egenskapen av 
signatiir enligt 4. eller uttriida. Om parten ej 
vidtagit s;ldan f1tgärd senast den dag dli utträ­
det n·ir verkan. skall parten anses ha uttriitt 
den dagen. Ny signatär blir ansvarig för den 
forcgr1endc signatiirens utcslt1ende kapital­
tillskott m:h för den proportionella andel av 
de kapitaltillskott som erfordras för att infria 
kontraktst1taganden som organisationen siir­
skilt bemyndigat. ävensom för skulder pä 
grund av göranden och n1tanden. efter den 
dag dt1 underriitlelsen mottogs. 

4. Om part av nägon anledning önskar sät­
ta sig i den utsedda signatärens ställe eller 
utse ny signatiir skall parten skriftligen un­
derri\tta depositarien därom. Efter det att den 
nye signatären pi\tagit sig den föregående 
signatärens alla utestående förpliktelser. st\­
dana de angivits i 3., sista punkten. samt 
undertecknat driftöverenskommelsen, träder 
den i kraft för den nye signatären och upphör 
att gälla för den föregliende signatären. 

Artikel 30 
S11spc11sio11 och 11pphiii·a11de m· mcdlcms/..ap 

I. Tidigast ett iir efter det all direktionen 
mot tagit skriftlig underrättelse om att part 
synes ha underllttit att iaktta förpliktelse en­
ligt denna konvention får församlingen. om 
den d'tcr beaktande av partens synpunkter 
finner att sådan underlätelsc föreligger. som 
försv:irar att organisationens verksamhet 
drivs p[t ett effektivt sätt. besluta om upphä­
vande av partens medlemskap. Denna kon­
vention skall upphöra att giilla för parten från 
och med den dag sädant beslut fattas eller 
fr{111 och med den senare dag som församling­
en kan besluta om. Extra församlingsmöte fär 
sammankallas för detta ändamål. Upphävan­
det medför samtidigt utträde för signatär, 
som utsetts av part. eller, i förekommamlc 
fall. för parten i dess egenskap av signatär. 
Driftöverenskommelsen skall upphöra att 
giilla för signatären den dag då denna konven­
tion upphör all giilla för parten i fråga. Vad 
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date on which this Convention ceascs to be in 
force for thc Party concerned. except with 
respect to capital contributions necessary to 
meet contractual commitments specifically 
authorizcd by thc Organization bcfore the 
term i nation and liabilities arising from acts or 
omissions before the term i nation. and except 
with respcct to Ar1icle 31 of this Convention 
and Article XVI ofthc Operating Agrecment. 

(2) lfany Signatory. in its capacity as such, 
fails to comply with any obligation under this 
Convcntion or thc Operating Agrcement, 
other than obligations under Artide lll(l) of 
the Operating Agreement and the failure has 
not been remedicd within three months after 
the Signatory has been notified in writing of a 
resolution of the Council taking note of the 
failure to comply. the Council. after consid­
ering any representations made by the Signa­
tory and, if applicable. the Party concerned 
may suspend the rights of the Signatory. lf. 
after an additional three months and after 
consideration of any representations made hy 
the Signatory and, if applicablc. the Party, 
the Council finds that the failure to comply 
has not been remedied. the Assembly may 
dccide on the recommendation of the Council 
that the membcrship of the Signatory is ter­
minated. Upon the date of such decision. the 
termination shall become effective and the 
Operating Agreement shall cease to be in 
forcc for that Signatory. 

(3) lf any Signatory fails to pay any amount 
due from it pursuant to Article Illll) of the 
Operating Agrccment within four months 
after thc payment has become due, the rights 
of the Signatory under this Convention and 
the Operating: Agreement shall be automati­
cally suspended. lf within three months after 
the suspensitm the Signatory has not paid all 
sums duc or the Party which has designated it 
has not made a substitution pursuant to Arti­
cle 29(4), the Council, after considcring any 
representations made by the Signatory or by 
the Party which has designated it, may decide 
that thc membership of the Signatory is ter-

quali!C de Signataire. st:lon le cas. 
L'Accord d"cxploitation cessc J'ctre en vi­

gueur ~i l'egard du Signatairc i1 la date a la­
quelle la prcsente Convention cesse d'etrc en 
vigueur it l'cgard de la Partit: intcrcssee. sauf 
en ce qui conccrne les contrihutions au capi­
ta! nccessaires pour faire facc aux engage­
ments contractucls expresscrnt:nt autorises 
par !'Organisation avant ce retrait ct aux res­
ponsahilitcs decoulant d 'actes ou d 'omis­
sions qui ont precede celui-ci. et sauf en ce 
qui concerne les dispositions de l'article 31 
de la rresente Convention ct de l'article XVI 
de l'Accord d'exploitation. 

2) Si un Signataire. agissanl en cctte qua­
litc. manquc ~1 l'une quelconque des obliga­
tions qui lui incombent aux termes dt: la rrc­
sente Convention ou de l'Accord d'exploita­
tion, autres que les obligations imposces par 
le paragraphe I) de l'article 111 de I' Accord 
d'exploitation. et s'il n'a pas rerncdie audit 
manquement dans les trois mois qui suivent 
la notification ecrite qui lui est faite d'une 
resolution du Conseil prenant note dudit 
manquement, le Conseil reut. aprcs examen 
des observations presentees par le Signataire 
et, le cas echeant. par la Partie intcressee. 
suspendrc les droits du Signataire defaillant. 
Si, ;) l'issue d'un delai supplernentaire de 
trois mois et apres examen des observations 
prcsentees par le Signataire et, le cas 
echeant, par la Partie. le Conseil constate 
qu"il n'a pas cte remedie audit manquement, 
l'Assemblee peul decider, sur la recomman­
dation du Conseil. de rctirer au Signataire la 
qualitc de Membre. Le retrait prend effet a la 
datc de cette decision et l'Accord d'exploita­
tion cesse d'ctre en vigueur a l'egard du Sig­
nataire a compter de cette date. 

3) Si un Signataire omet de payer toute 
somme dont il est redcvahlc conformcment 
au paragraphe I) de l'article 111 de I' Accord 
d'exploitation. dans les quatre mois qui sui­
vent l'echeance. les droits du Signataire en 
vertu de la prcsente Convention et de 
l'Accord d'cxploitation sont automatique­
ment susrendus. Si. dans les trois mois qui 
suivent la suspension. le Signataire n'a pas 
verse toutcs les somrnes dues ou si la Partie 
qui l'a designe n'a pas effectue une substitu­
tion conformement au paragraphe 4) de l'arti­
cle 29, le Conseil. apres examen de toult> 
observation presentee par le Signataire OL 
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nu sagl s giiller dock ej kapi1altillsko11 som 
erfordras för att infria kontraktst1taganden 
~om organisationen särskilt bemyndigat före 
upphiivandet och skulder pt1 grund av organi­
sationt:ns göranden eller lt1tanden före upphli­
vandet samt medför ej undantag fri·in vad som 
stadgas i artikel 31 i denna konvention och i 
artikel XVI i driftöverenskommelsen. 

2. Om signatär. som si\dan. underlt1ter att 
iaktta förpliktelse enligt denna konvention el­
ler annan förpliktelse iin enligt artikel 111. I. i 
driftöverenskommelsen och underlätelsen ej 
avhjiilpts im>m tre mttnader efter det att sig­
natiin:n skriftligen underrättats om styrelsens 
beslut att anteckna underlätelscn, far styrel­
sen. efter att ha beaktat signatiirens och. i 
fön:kommande fall. partens synpunkter. sus­
pendera signatiirens riittigheter. Om styrel­
sen efter ytterligare tre mänader och efter 
beaktande av signatärcns och. i förekomman­
de fall. partens synpunkter. finner all under­
lt11clsen ej avhjälpts. far församlingen. pä. re­
kommendation av styrelsen. besluta om upp­
hiivande av signatärens medlemskap. Upphä­
vandet skall gälla frfm dagen för sädant beslut 
och driftöverenskommelsen skall upphöra att 
gälla för signatiiren frtm den dagen. 

3. Om signatär underläter att betala be-
· lopp, som förfallit till betalning enligt artikel 
111. I. i driftöverenskommelsen inom fyra 
månader frän förfallodagen. skall signatärens 
rättigheter enligt denna konvention och drift­
överenskommelsen utan vidare suspenderas. 
Om signatären ej inom tre månader frän su­
spensionen betalat alla förfallna belopp eller 
om ej den part. som utsett signatären, satt sig 
eller annan i signatärens ställe enligt artikel 
29, 4., fär styrelsen, efter att ha beaktat syn­
punkter frän signatärcn eller den part som 
utsett den, besluta om upphävande av signa­
tärens medlemskap. Driftöverenskommelsen 
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minate<l. From the <late of such decision. the 
Operating Agreement shall ceasc to he in 
fon:e for thc Signatory. 

(4) Ouring the period of suspcnsion of the 
rights of a Signatory pursuant lo paragraphs 
C) or (3). thc Signatory shall continuc to ha ve 
all thc obligations of a Signatory under this 
C:onvention and thc Operating Agreement. 

15) A Signatory shall incur no obligation 
after tcrmination. except that it shall he re­
sponsible for contributing its share of the 
capita! contributions necessary to mcet cun­
tractual commitments specifically authorized 
before the termination and liabilities arising 
from acb or ornissions before lhe \errnina­
tion. and cxcept with respect to Article 31 of 
this Convention and Article XV I of the Oper­
ating Ai::rcement. 

(6) lf the membcrship of a Signatory is 
terminated. the Party which designated it 
shall. within three months from the <late uf 
the termination and with effect from that 
<late. designa te a new Signatory. assume thc 
capacity of a Signatory in accordance with 
Article 29(4). or with<lraw. lf the Party has 
not actcd hy the end of that period. it shall he 
cunsidered to have withdrawn as from thc 
<late of termination. and this C:onvention 
shall ccase tu hc in force for the Party as from 
that <late. 

(7) Whenevcr this C:onvcntion has ceased to 
he in force fora Party. settlement between 
the Organization and any Signatory designat­
ed by that Party or that Party in its capacity 
as Signatory. shall be accomplished as pro­
vided in Articlc XIII of the Operating Agree­
ment. 

Article 31 
Settlement qf" Disputes 

(I) Disputes arising between Parties. or 
hetwecn Parties and the Organization, relat­
ing to rights and obligations under this Con­
vention should he settled by ncgotiation 
between thc parties concerned. If within one 
year of the time any party has requested set­
tlcment. a scttlement has not heen reached 
and if the parties to the dispute have not 
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par la Partic qui l'a designc. peut dccider de 
rctirer au Signataire sa qualitc de Mcmhre. A 
compter de la date de la decision. l'Accord 
d"exploitation cessc d'clre en vigueur it 
l"egard du Signataire. 

4) Pendant la periodc de suspension des 
droits d'un Signatairc en vertu dcs para­
graphes 2) ou 3), le Signataire continue d'as­
sumer toute obligation d'un Signatairc decou­
lant de la prcsente Convcntion el de l'Accord 
d"exploitation. 

5) Un Signatairc n"assume aucunc obliga­
tion apres qu"on lui a retire la qualitc de 
Mcmhre. sous rcservc de I" obligation qui lui 
rcvient de verser sa part dcs contrihutions au 
capita! necessaires pour fairc face aux enga­
gcments contractuels cxprcssement autoriscs 
av an\ 4u \m lui ai1 re\ ire la qualilc de Mcrnhrc 
et aux responsabilites decoulant d"actes ou 
d'omissions qui ont precede ce retrait, et sauf 
en ce qui concerne les dispositions de l'arti­
cle 31 de la presentc Convcntion ct de l'arti­
cle XVI de l'Accord d"cxploitation. 

6) Si l'on retire la qualite de Memhre a un 
Signataire, la Partie qui l'a designc dcsigne 
un nouvcau Signataire ou assume la qualitc 
de Signataire. conformement aux disposi­
tions du parapraphc 4) de l'article 29. ou se 
retire dans un delai de trois mois a partir de la 
date de ce retrait et å compter de cette <late. 
Si. a l'expiration de ce delai, la Partie n'a pris 
aucune mesure i1 cet effet, ellc est consideres 
comme s"etant retirec åla date du retrait et la 
presente Convcntion cesse d'etre en vigueur 
it son cgard å compter de cettc- date. 

7) Chaquc fois que la presente Convention 
ccsse d'ctre en vigueur å l'egard d'une Partie, 
tout ri:glcment financier entre !'Organisation 
et tout Signataire designe par cette Partie ou 
la Partic en sa qualite de Signataire doit etre 
effectue conformcment aux dispositions de 
l'article XIII de l'Accord d'exploitation. 

Article 31 
ReRlement de.1· clifferends 

I) Tout differeml entre des Parties. ou en­
trc des Parties et !'Organisation. ayant trait 
aux droits et obligations dccoulant de la pre­
sente Convention doit etre regle par voie de 
negociation entre les parties interessees. Si, 
dans un dclai d'un an å compter de la date a 
laquelle l'une quclconque des parties a de­
mande un reglement, celui-ci n'est pas inter-



Prop. 1978/79:166 

skall upphöra att gälla frän dagen för sådant 
beslut. 

4. Under den tid d~1 signanirs riilligheter iir 
suspenderade enligt 2. och 3. skall signatären 
fortfarande ha signatiirs alla skyldigheter en­
ligt denna konvention och driftöverenskom­
melsen. 

5. Signatär skall ej ansvara för förpliktelse 
som uppkommit efter det att medlemskapet 
upphört men förbli skyldig att bidra med sin 
andel till de kapitaltillskott som erfordras för 
att infria kontraktsåtaganden som särskilt be­
myndigats före upphiivandet. liksom även 
vara ansvarig för skulder på grund av organi­
sationens göranden och låtanden före upphä­
vandet. Artikel 31 i denna konvention och 
artikel XVI i driftöverenskommelsen skall 
också vara tilllämpliga sedan medlemskapet 
upphävts. 

6. Om signatärs medlemskap upphavs 
skall den part som utsett signatären. inom tre 
mi:inader från dagen för upphävandet och 
med verkan från denna dag. utse ny signatär. 
själv pataga sig egenskapen av signatär enligt 
artikel 29. 4. eller utträda. Om parten ej vid­
tagit sädan ätgärd inom tre mänader skall par­
ten anses ha utträtt den dag då signatärens 
medlemskap upphävdes och denna konven­
tion skall upphöra att gälla för parten från den 
dagen. 

7. När denna konvention upphör att gälla 
för part skall uppgörelse enligt artikel XIII i 
driftöverenskommelsen träffas mellan orga­
nisationen och signatär, utsedd av parten. el­
ler parten i dess egenskap av signatär. 

Artikel 31 
A 1·giira11de m· tl'ister 

I. Tvister mellan parter i denna konven­
tion, eller mellan sådana parter och organisa­
tionen på grund av rättigheter och skyldighe­
ter enligt denna konvention, skall avgöras ge­
nom förhandlingar mellan de berörda par­
terna. Om uppgörelse ej har träffats inom ett 
år från det att part i tvisten begärt uppgörel­
se, och om parterna i tvisten ej har enats om 
5 Riksdagen 1978/79. I sam/. Nr 166 
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agreed to submit it to the lnternational Court 
of Justice or to some othcr procedure for 
settling disputes, the disputc may. if the par­
ties to thc Jisputc conscnt. be submitted to 
arbitration in accordance with the Annex to 
this Convention. Any decision of an arbitral 
tribunal in a dispute between Parties, or 
bctween Parties and the Organization, shall 
not prevent or affect a decision of the Assem­
bly pursuant to Articlc 30( I), that the Con­
vention shall cease 10 be in force fora Party. 

(2) Unless otherwisc mutually agreed. dis­
putes arising hetween the Organization and 
one or more Parties under agreements con­
cluded belween 1hem, ifnot settled by negoti­
ation within one year of the lime any party 
has requesled settlement, shall, at the re­
quest of any party to the dispute, be submitt­
ed to arhitration in accordance wilh the An­
nex to this Convention. 

(3) Disputes atising between one or more 
Parties and one or more Signatorics in their 
capacity as such. relating to rights and obliga­
tions under this Convention or the Operating 
Agreement may be submitted to arbitration in 
accordance with the Annex to this Conven­
tion if 1he Party ur Parties and thc Signatory 
or Signatories involved agrec to such arbitra­
tion. 

(4) This Article shall continuc to apply toa 
Party or Signatory which ceases to be a Party 
or Signatory, in respect of disputcs relating to 
rights and obligations atising from its having 
been a Party or Signatory. 

Article 32 
SiNnature and Rat(fication 

(Il This Convention shall remain open for 
signature in London until entry into force and 
shall thereafter remain open for accession. 
All States may become Parties to the Con­
vention by: 

(a) Signature not subjcct to ratification, ac­
ceptance or approval. or 

(bl Signature suhjcct to ratification. acccp­
tance or approval, followed hy ratifo:ation, 

hh 

vcnu, et si les parties au differend n'ont pas 
accepte de soumettrc le diffcrcnd i1 la Cour 
inlernationale de Jus1ice ou n'ont pas ap­
prouve unc au tre procedure de reglemcnt, le 
differend peut. si les parties y consentent, 
t':tre soumis ;i !'arbitrage conformcmcnt i1 
l'Annexe de la presente Convention. Une 
Jecision arhitrale au sujel d'un differend en­
tre Parties, ou cntre Parties et l'Organisalion. 
ne saurail porter atleintc i1 une dccision prise 
par l'Assemblee en applicalion d11 para­
graphe Il de l'article 30, aux termes de la­
quelle la Convention cesse d'etre en vigueur 
pour une Partie. 

:!l A moins qu'il n'cn soit convenu autre­
ment, tout differend survenant en tre I' Or­
ganisation et une ou plusieurs Parties en 
vertu d'accords qui les lient est, i1 la demande 
de l'une quelconque des parties au differend, 
soumis :1 l'arbitrage conforrnement i:t l'An­
nexe de la presente Convention, s'il n'a pas 
cte resolu par voie de ncgociation dans un 
delai d'un an i1 compter de la Jatc it laquellc 
l'une quelconque des parties a demande un 
reglement. 

3 l Tlllll diffcrend enln: une ou plusicurs 
Parties el 11n 011 pl11sieurs Signataires. agis­
sant en cetle q11alite. au sujct des droits et 
obligations dccoulant de la presentc Conven­
t ion ou de l"Acclird d"cxploitation peul etrc 
soumis ~1 !'arbitrage conformement it r An­
nexc lk la presentl' Convcn1ion. it condi1ion 
que la Partie ou les Parties ct le Signataire ou 
les Signataircs en ca11se y conscntcnt. 

4l J ,es dispositions du presenl article con­
tinuent Je s"appliquer i1 11ne Partic 011 ;'1 un 
Signalaire qui ont cessc de l"ctre en ce qui 
C11ncerne les differends rela1ifs aux droils et 
obligations deco11lan1 du fail qu"ils onl ete 
Partic ou Signatairc de la presenlt' Conven­
tion. 

Article 3:! 
Sig11a111rc ct ra1ifin11io11 

Il La presente Co1wcn1ion resle ouverte i1 
la signallire it Londres jus411"i1 son cntree en 
vigueur: clle demeure cnsui1c ouvertc i1 l"ad­
hesion. Tlrns les Ftats pcuvent deVt:nir Par­
ties i1 la presente Convenlion par: 

al signature sans rcscrve quant it la ratifi­
cation. l"acl·eptation llll l"approha1ion: ou 

bl signature sous reserve de ratifil:ation. 
u·acceptation ou d"approbation. suivic de ra-
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att hiinskjuta den till Internationella domsto­
len eller till annat förfarande för avgörande 
av tvister. fr"lr tvisten. om parterna i den sam­
tycker, hiinskjutas till skiljedom enligt bila­
gan till denna konvention. Beslut av en skilje­
domstol i tvist mellan parter i denna konven­
tion. elh:r mellan st1dana parter och organisa­
tionen. för ej hindra eller inverka på beslut av 
församlingen enligt artikel 30, I. att konven­
tionen skall upphöra att giilla för part i kon­
ventionen. 

2. Om ej annan ömsesidig överenskom­
melse träffats. skall tvister mellan organisa­
tionen och en eller !lera parter i konven­
tionen. pit grund av dem emellan träffade av­
tal. pit begäran av part i tvisten hänskjutas till 
skiljedom enligt bilagan till denna konventinn 
om ej tvisten avgjorts genom förhandlingar 
inom ett ar fri'111 det att part i tvisten begärt 
uppgiirelse. 

3. Tvist mellan en eller llcra parter i denna 
konvention och en eller flera signatiirer. som 
st1dana. pä grund av riittighcter och skyldig­
heter enligt denna konvention eller driftöver­
enskommelsen. for hiinskjutas till skiljedom 
enligt bilagan till denna konvention tlm den 
part eller de parter och den signatär eller de 
signatärer som lir berörda samtycker. 

4. Denna artikel skall äga fortsatt giltighet 
fiir part eller signatiir i fräga om tvist pi'! grund 
av riit1ig.hcter eller skyldigheter som följer av 
deras tidigare egenskap av part. respektive 
signatiir. 

Artikel 32 
U11dertcck11a11dc och mt{{icering 

I. Denna konvention står öppen för under­
tecknande i London till dess den träder i kraft 
och är diirefter öppen för anslutning. Alla 
stater kan tillträda konventionen genom: 

al undertecknande utan förbehåll för ratifi­
cering. godtagande eller godkännande, eller 

b) undertecknande med förbehåll för ratifi­
cering, godtagande eller godkännande som 
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acceptance or approval. or 

( c) Accession. 
12) Ratification. acceptance, approval or 

accession shall he dfected hy the deposit of 
the appropriate instrument with the Dcposit­
ary. 

!3) On becoming a Pany to this Conven­
tion. or at any time thereafter, a State may 
dcclare. hy written notification to the 
Depositary. to which Registers of ships oper­
ating under its authority. and lo which land 
earth stations under its jurisdiction. the Con­
vention shall apply. 

(4) No State shall become a Party to this 
Convention until it has signed. or the entity it 
has designated, has signed the Operating 
Agreemcnt. 

(.'il Reservations cannot be made lo lhis 
Convcnlion or the Operating Agreemcnt. 

Arlicle 33 
Entry into Force 

(I) This Convention shall enter into force 
sixly days after the date on which States re­
presenting 95 per cent of the initial invest­
ment shares have become Parties to the Con­
vention. 

(2) Notwithstanding paragraph (I). if the 
Convention has not entered into force within 
thirty-six monlhs afler the date it was opened 
for signature. it shall not enter into force. 

(3) For a State which deposits an instru­
ment of ratification, acceptance. approval or 
accession after the date on which the Con­
vention has entered into force, the ratifica­
tion, acceptancc, approval or accession shall 
take effecl on lhe <late of deposit. 

Article 34 
Ame11dme111.1· 

(I) Amendmenls lo lhis Convention may 
be proposed by any Party. Proposed amcnd­
ments shall be submitted to the Directorate, 
which shall inform the other Parties and Sig­
nalories. Three months' notice is required 
before consideration of an amendmenl by the 
Council. which shall submit its views to the 
Asscmbly within a period of sex months from 
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tification. d'acceptation ou d'approhation: ou 

cl adhesion. 
2! La ratification. l'acccptation. l'appro­

hation ou I' adhesions 'effeclucnt par le depöt 
de l'instrumcnt arrrorrie aupres du fkposi­
taire. 

3! Lorsqu'il devienl Partic i1 la presenle 
Convention ou i1 tout moment apres cette 
<late. un Etat peut faire connaitre. par notifi­
cation ecritc adressce au Dcpositaire. 4ucls 
sont les registrcs maritimes relevant de son 
autoritc el les stations terriennes ;I tcrrc rla­
cees snus sa j11ridiction auxq11cls la Convcn­
tion s'applique. 

4) Aucun Etat ne tkvicnt Panie il la prc­
sente Convention avant d'avoir signc l'Ac­
cord d'exploitation ou avant quc l'organisme 
qu "il a designe n 'ait signe led it Accord. 

~ l Il ne reut etrc formulc de reserves i1 la 
presente Convention ou it r Accord d. exploi­
tation. 

Article 33 
Entn;e c11 1·iR11c•11r 

Il La prescntc Convention en tre en vi­
gueur soixante jours apres la <late it laquelle 
<les Etats representant 95 p. 100 de~ parts 
d "investissemcnt initialcs sont devenus Par­
ties it la Convention. 

2) Nonobstant les dispositions du para­
graphe I). si la prcsente Convenlion n 'est pas 
entree en vigueur dans un delai de trente-six 
mois apres la date it laqucllc elle a cte ouverte 
it la signature, elle n'entre pas en vigueur. 

3 l Pour un Etat qui a depose un instrument 
de ratification. d'acceptation, d'approbation 
de la presente Convention ou d'adhesion i1 
celle-ci apres la date de son entrce en vi­
gueur, la ratification, l'acceptation, l'appro­
bation ou !'adhesion prend effet a la date du 
dcpöt de !'instrument. 

Articlc 34 
Amendements 

I) Toute Partie peut proposer dcs amende­
mcnts a la presente Convention. Les projets 
d'amendements sont soumis a J'Organe di­
rectcur qui en informe les autres Parties ct les 
autres Signataires. Un preavis de trois mois 
doit s'ecouler avant que le projet d'amendc­
ment ne soit examine par le Conseil qui saisit 
I' Assemblce de ses vues dans un delai de six 
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följs av ratificering. godtagande eller godkän­
nande. eller 

cl anslutning. 
2. l{atificering. god tagande. godkännande 

eller anslutning skall verkställas genom depo­
sition av vederbörligt instrument hos deposi­
tarien. 

3. Stat för. då den tillträder denna konven­
tion eller niir som helst därefter, genom 
skriftlig underTättelse till depositarien förkla­
ra vilka register över fartyg under dess myn­
dighet och vilka jordstationer på land under 
dess jurisdiktion som konventionen gäller 
för. 

4. Stat har ej tillträtt i denna konvention 
förrän staten eller det organ den har utsett 
har undertecknat driftöverenskommelsen. 

5. Reservationer får ej göras till denna 
konvention eller till driftöverenskommelsen. 

Artikel 33 
l/.:ra}itriidande 

I. Denna konvention träder i kraft 60 da­
gar efter den dag dft stater som företräder 
95 r,;;. av de ursprungliga investeringsande­
larna har tillträtt konventionen. 

2. Utan hinder av bestämmelsen i I. träder 
konventionen ej i kraft om den ej trätt i kraft 
inom 36 månader från den dag dä den öpp­
nades för undertecknande. 

3. För stat som deponerar instrument av­
seende ratificering. godtagande, godkännan­
de eller anslutning efter den dag då konven­
tionen träl! i kraft gäller ratificeringen, godta­
ganJct, godkännandet eller anslutningen från 
den dag då depositionen sker. 

Artikel 34 
Ändringar 

I. Varje part fär föreslå ändringar i denna 
konvention. Förslag till ändringar skall sän­
das till direktionen. som skall underrätta öv­
riga parter och signatärer. Efter tre månader 
far styrelsen behandla ändringsförslaget. Sty­
relsen skall underställa församlingen sina 
synpunkter inom sex mänader fdm den dag 
dfl ändringsförslaget tillställdes parterna och 
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thc date of circulation of thc amendmcnt. 
The Assembly shall c,msider the amcndment 
not carlicr than six months thereaftcr, taking 
into account any vicws exrressed by thc 
Council. This period may. in any particular 
case. be reduced hy thc Assembly by a sub­
stantivc dccision. 

(2) lfadopted hy the Assembly, thc amend­
ment shall enter into force one hundred and 
twenty days after thc Depositary has re­
ceivcd notices of acceptance from two-thirds 
of those States which at thc time of adoption 
by the Asscmbly were Parties and represent­
ed at lcast two-thirds of thc total invcstmcnt 
sharcs. Upon cntry into force. the amend­
mcnt shall becomc hinding upon all Parties 
and Signatories, including thosc which have 
not acceptcd it. 

Articlc 35 
/Jepositary 

(I) The Depositary of this Convention shall 
be the Sccretary-General of the lnter-Gov­
ernmcntal Maritimc Consultative Organiza­
tion. 

(2) The Depositary shall promptly inform 
all signatory and acceding States and all Sig­
natories of: 

(a) Any signature of the Convention. 

(b) The deposit of any instrument of ratifi­
cation, acceptancc, approval or accession. 

(c) The entry into force ofthe Convention. 
td) the adoption of any amendmcnt to the 

Convention and its entry into force. 
(e) Any notification of withdrawal. 
(f) Any suspension or termination. 
(g) Other notifications and communica­

tions relating to the Convention. 
(3) Upon entry into force of the Conven­

tion the Depositary shall transmit a certified 
copy to thc Secretariat of the United Nations 
for rcgistration and publication in accordance 
with Article IU2 of the Charter of the United 
Nations. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorized by their respective Governments, 
have signed this Convention. 
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mois apres la date de diffusion du projet. 
L'Assemblce n'etudie le prnjct qu'i1 l'issue 
d'un dclai de six mois en tcnant comptc des 
vues exprimees par le Conseil. L' Assemblee 
peut, dans un cas particulier, rcduire la duree 
de ccttc periodc par une dccision prisc con­
formement ~1 la procedurc prevue pour les 
questions de fond. 

2) S'il est adopte par l'Assemblee, l'amen­
dement entre en vigueur cent vingt jours 
apres reception par le Depositairc de la notifi­
cation d'acceptation de cet amendement par 
les deux tiers des Etats qui, a la date de son 
adoption par l'Assemblee, etaient des Parties 
et representaicnt au moins les deux ticrs du 
total des parts d 'investissement. Lorsq 'il en­
tre en vigueur, l'amcndement devient obliga­
toire pour toutes les Parties et tous les Signa­
taires, y compris ceux qui ne l'ont pas ac­
cepte. 

Article 35 
/Jepusi t aire 

I) Le Secretaire general de !'Organisation 
intergouvernemcntale consultative de la na­
vigation rnaritime est le Depositaire de la pre­
sente Convention. 

2) Le Depositaire informe au plus töt tous 
les Etats qui signent la Convention ou qui y 
adherent et tous les Signataires: 

a) de toute signature de la Convention: 

b) du dcpöt de tout mstrument de rat1t"1ca­
tion, d'acccptation, d'approbation ou d'adhe­
s1on: 

c) de l"entrce en vigueur de la Convention: 
d) de l'adoption de tout amcndcmcnt a la 

Convention ct de son entree en vigueur: 
el de toute notification de rctrait: 
f) de toute suspension et de tout retrait 

obligatoire: 
g) dcs autres notifications ct communica­

tions ayant trait a la presente Convention. 
3) Lors de l'cntrce en vigueur de la Con­

vention. le Dcpositairc en transmet une copie 
certifice conforme au Sccretariat de !'Organi­
sation dcs Nations Unics pour cnregistrc­
ment et publication. conformement aux dis­
positions de I" Article 102 de la Chartc des 
Nations Unies. 

EN FOJ DE QUOI. les soussigncs. di1mcnt 
autories par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signc la presente _Convention. 
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signatiirerna. 1 idigast sex mirnader diirefter 
skall församlingen. med beaktande av styrel­
sens synpunkter. behandla iindringsförslaget. 
Församlin);!en Htr. i siirskilda fall. förkorta 
denna tid gennm beslut som skall fattas i den 
ordning som giiller llir sakfrf1gor. 

2. Om iindringsförslaget antas av försam­
lingen träder iindringen i kraft 120 dagar efter 
det att dcpositarien har mottagit underrätlel­
sc om att iindringen godtas fr~1n tv<"\ tredjede­
l;ir av de stater som vid tiden for församling­
ens antagande av iindringsförslaget var parter 
l1d1 företriidde minst tv;i tredjedelar av de 
sammanlaµda investeringsandelarna. J\iiir 
ändringen triidcr i kraft blir den bindande fi.ir 
alla parter och signatiirer. iiven för dem som 
ej har godtagit den. 

Artikel 3~ 
Dep<1sitarit' 

I. Generalsekreteraren i \1cllanstatliga 
rf1dgivande sjöfartsorganisationen skall vara 
depositarie för denna konvention. 

2. Depositarien skall omgt1cnde underrätta 
alla stater som undertecknat och anslutit sig 
till konventionen samt all<t signatiirer nm: 

a) Varje undertecknande av konven­
tionen. 

b) Deposition av instrument avseende rati­
ficering. god tagande. godkiinnande eller an­
slutning. 

cl Konventionens ikraftträdande. 
d) Varje ändring av konventionen och änd­

ringens ikraftträdande. 
e) Va1je underriittelse om uttriide. 
f) Varje suspension eller upphävande av 

medlemskap. 
g) Andra underrättelser och meddelanden 

om konventionen. 
3. N;ir konventionen träder i kraft skall 

depositarien sända en bestyrkt avskrift av 
den till Förenta Nationernas sekretariat för 
registrering och offentliggörande enligt arti­
kel I02 i Förenta Nationernas stadga. 

Till bekräftelse hiirav har undertecknade*. 
därtill vederbörligen bemyndigade av sina re­
spektive regeringar. undertecknat denna kon­
vention. 
• Namnterkningarna uteslutna 
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Done at London this third day of Septem­
ber one thousand nine hundred and seventy­
six in the English, French, Russian and Span­
ish languages, all the texts being equally au­
thentic, in a single original which shall be 
deposited with the Depositary, who shall 
send a certified copy to the Government of 
each of the States which were invited to at­
tend the lnternational Conference on the Es­
tablishment of an lnternational Maritime Sat­
ellite System and to the Government of any 
other State which signs or accedes to this 
Convention. 

n 

FAIT A LONDRES ce trois septembre mil 
neuf cent soixante-seize en langues anglaise, 
espagnole, frani;aise et russe, tous les textes 
faisant egalcment foi, en un seul exemplaire 
qui est depose aupres du Depositaire qui en 
adresse une copie certifiee conforme au Gou­
vernement de chacun des Etats qui ont etc 
invites a participer i1 la Conference interna­
tionale sur la creation d'un systeme maritime 
intcrnational a satellitcs et au Gouvernement 
de tout autre Etat qui signe la Convention ou 
qui y adhere. 
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Upprättat i London den tredje september 
1976 på engelska, franska, ryska och spanska 
språken, vilka texter har lika vitsord, i ett 
enda original som skall deponeras hos 
depositarien, vilken skall sända en bestyrkt 
avskrift till regeringen i varje stat som var 
inbjuden att delta i den internationella konfe­
rensen om upprättande av ett internationellt 
satellitsystem för sjöfarten och till regeringen 
i varje annan stat som undertecknar eller an­
sluter sig till denna konvention. 
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Annex 
Procedures for the settlement of disputes 
referred to in Article 31 ofthe Convention 
and Article XVI of the Operating Agree­
ment 

Artide I 
Disputes cognizablc pursuant to Article 31 

of the Convention or Art ide XVI of the Op­
erating Agreement shall be dealt with hy an 
arhitral tribunal of three memhers. 

Article 2 
Any petitinner or group of petitinncrs 

wishing to submit a dispute lo arbitration 
shall providc eaeh respondent and thc Direc­
torate with a document containing: 

(a) A full description of the dispute. the 
reasons why each respondent is requircd to 
participate in the arhitration. and the mea­
sures heing rcqucsted. 

(b) The reasnns why thc subject matter of 
the dispute comes within the competence of a 
tribunal and why the measures requested can 
be granted if the tribunal finds in favour of 
the petitioner. 

(cl An explanation why the petitioner has 
been unahle to achieve a settlement of the 
dispute by negotiation or other means short 
of arhitration. 

td) Evidence of the agreement or consent 
of the disputants when this is a rnndition for 
arbitration. 

(e) The name of the person designated by 
the petitioner to serve as a member of the 
tribunal. 

The Directorate shall promptly distribute a 
copy of the document to each Party and Sig­
natory. 

Article 3 
(I) Within sixty days from the date copies 

of the document described in Article 2 have 
heen received by all he respondents. they 
shall collectivcly designate an individual to 
serve as a member of the tribunal. Within that 
period. the respondent may jointly or individ­
ually provide each disputant and the Direc-
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Annexe 
Procedures a suivre pour le reglement des 
differends vises a l'article 31 de la conven­
tion et a l'article XVI de I' Accord d'ex­
ploitation 

Article I 
Les differends susceptihles de reglement 

en application de l'article 31 de la Convention 
ou de l'article XVI de l'Accord J'exploitation 
sont soumis ;'I un tribunal arbitral compose Je 
trois memhres. 

Article 2 
Tout demandeur ou groupe de demandeurs 

qui desire soumettre un Jiffcrend i1 !'arbi­
trage adresse a ehaque dcfendeur et a l'Or­
gane directeur un dossier contenant : 

al une description complcte du differend. 
les raisons pour lesquelles chaque dcfendcur 
est requis de participer a !'arbitrage et les 
mcsures dcmandees; 

h) les raisons pour lesquelles l'ohjet du dif­
fercnd releve de la compCtence du tribunal ct 
les raisons pour lesquelles ce tribunal peut 
faire droit il la demande presentee s'il se 
prononce en faveur de la partic demande­
rcsse; 

c) un ex pose expliquant pourquoi la partie 
demanderesse n'a pu regler le differend il l'a­
miable ou par des moyens ;wtres que !'arbi­
trage; 

d) la preuve de l"accord ou du consente­
ment des parties lorsque celui-ci est unc con­
dition de recours i1 la procedure d'arbitrage; 

c) le nom de la personne designee par la 
partie demanderesse pour sieger au tribunal. 

L 'Organe directeur distrihue sans delai un 
excmplaire du dossier i1 chacune des Parties 
et a chacun des Signataires. 

Article 3 
I) Dans les soixante jours qui suivent la 

date de reception des exemplaires du dossier 
vise a l'article 2 par tous les dcfendeurs. 
ceux-ci dcsignent collectivement une per­
sonne pour sieger au tribunal. Dans le mcme 
delai. les defendeurs peuvent, conjointement 
ou individuellement, fournir a chaque partie 
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Bilaga 
Förfarandet vid avgörande av tvister som 
avses i artikel 31 i konventionen och arti­
kel XVI i driftöverenskommelsen. 

Artikel I 
Tvister enligt artikel 31 i konventionen el­

ler artikel XVI i driftöverenskommelsen skall 
behandlas av en skiljedomstol besti:icnJe av 
tre ledamöter. 

Artikel 2 
K;irandc. eller grupp av k;irandc. som önskar 
h~mskjuta tvist till skiljedom. skall tillhanda­
halla envar svarande samt direktionen en 
handling som innehi11ler: 

aJ Fullstiindig beskrivning av tvisten, skä­
len varför envar svarande anmodas delta i 
skiljedomsförfarandet samt de åtgärder som 
yrkas. 

bl Skälen varför skiljedomstolen är behörig 
i saken och varför de yrkade åtgärderna kan 
bifallas. om skiljedomstolen finner sig gilla 
kiirom~1let. 

cl En förklaring varför käranden inte kun­
nat n~1 avgörande av tvisten genom förhand­
ling eller pi:i annat sätt än genom skiljedom. 

dl Bevis för de tvistandes överenskom­
mdsc eller samtycke da det är elt villkor för 
skiljedomsförfaranJe. 

el Namnet pi\ den person som av käranden 
utsetts att tjänstgöra som ledamot av skilje­
domstolen. 

Direktionen skall skyndsamt tillställa en­
var part och signatär en avskrift av handling­
en. 

Artikel 3 
I. Inom sextio dagar från den dag då av­

skrifter av den i artikel 2 beskrivna handling­
en mottagits av alla svarande skall de gemen­
samt utse en person att tjänstgöra som leda­
mot av skiljedomstolen. Inom den tiden får 
svarandena. tillsammans eller var och en för 
sig, tillhandahålla envar tvistande och direk-
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torate with a document stating their individ­
ual or collective rcsponses to the document 
refcrred lo in Article 2 and including any 
counter-claims arising out of the subject mat­
ter of the dispute. 

(2) Within thirty days after the designation 
of the two members of the tribunal. they shall 
agree on a third arbitrator. He shall not be of 
the same nationality as. or resident in the 
territory of. any disputant. or in its service. 

(3) lf either side fails to nominate an arbi­
trator within thc period specified or if the 
third arbitrator is not appointed within the 
period specified. the President ofthe lnterna­
tional Court of Justice. or. if he is prevented 
from acting or is of the same nationality as a 
disputant. the Vice-President. or. ifhe is pre­
vented from acting or is of the same national­
ity as a disputant. the senior judge who is not 
of the same national ity as any disputant. may 
al the request of either disputant. appoint an 
arhitrator or arbitrators as the case requires. 

(4) The third arbitrator shall act as presi­
dent of the tribunal. 

(5) The tribunal is constituted as soon as 
the president is sclected. 

Articlc 4 
( l l lf a vacancy occurs in the tribunal for 

any reason which the president or the re­
maining members of the tribunal decide is 
beyond the control of the disputants. or is 
compatible with the proper conduct of the 
arbitration proceedings, the vacancy shall be 
filled in accordance with the following provi­
sions: 

(a) If the vacancy occurs as a result of the 
withdrawal of a member appointed by a side 
to the dispute, then that side shall select a 
replacement within ten days after the vacan­
cy occurs. 

(b) If the vacancy occurs as a result of the 
withdrawal of the president or of a member 
appointed pursuant to Article 3 (3). a replace­
ment shall be selected in the manner de­
scribed in paragraph (2) or (3). respectively. 
of Article 3. 

(2) lf a vacancy occurs for any other rea­
son. or if a vacancy occurring pursuant to 
paragraph (I) is not filled, the remainder of 
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et :1 I 'Organe directeur un document conten­
ant Jeur rcponse, individuelle Oll colJcctive, 
aux exposes vises il J'article 2. et comprenant 
toute demande reconventionelle dccoulant de 
l'objet du difft':rend. 

2) Dans les trente jours qui suivent leur 
dcsignation, les deux mernhres du tribunal 
s'entendent pour choisir un troisicme arhitre. 
Celui-ci n'a pas la meme nationalite qu'une 
partie au differcnd. ne residc pas sur le terri­
toire de l'une des parties et n 'est au service 
d'aucune d'entre elles. 

3) Si l'une ou l'autre partie ornet de de­
signer un arhitre dans les delais prcvus ou si 
le troisierne arbitre n 'est pas nommc dans les 
delais prevus. le President de la Cour interna­
tionale de Justice ou. s "il en est ernpeche ou a 
la rneme nationalite qu'une partie au differ­
end. le Vice-president ou. s'il en est empechc 
ou a la meme nationalite qu'une partie, le 
juge le plus ancien qui n 'a pas la rneme na­
tionalite que l'une quelconque des parties au 
differend peut, sur la demande de l'une ou 
l'autre partie. nommer un arbitre ou des ar­
bitres, selon les cas. 

4) Le troisieme arbitre assumc les fonc­
tions de president du tribunal. 

5) Le tribunal est constituc des la nomina­
tion de son president. 

Article 4 
I) Lorsqu'il se produit une vacance au 

sein du tribunal pour des raisons que le presi­
dent ou les membres du tribunal restes en 
fonctions estiment independantes de la vo­
lontc des parties ou compatihles avec le bon 
deroulement de la procedure d'arhitrage. le 
siege vacant est pourvu conforrnement aux 
dispositions suivantes : 

a) si la vacance rcsulte du retrait d'un 
mernbre nomme par une partie. cclle-ci choi­
sit un rempla<;ant dans les dix jours qui sui­
vent la vacance; 

b) si la vacance rcsulte du retrait du presi­
dent ou d'un autre rnembre nornrne confor­
mcrnent aux dispositions du paragraphe 3) de 
l'article 3, un rempla<;ant est choisi selon les 
modalites prevues respectiverncnt aux para­
graphes 2) el 3) de l'article 3. 

2) Si une vacance se produit au sein du 
tribunal pour toute autre raison ou s"il n'est 
pas pourvu a un siege devenu vacant dans les 
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tionen en handling, vari anges deras enskilda 
eller gemensamma svaromM. däri inbegripet 
mntyrkanden pii grund av tvistefr{1gan. pa 
den handling som avses i artikel 2. 

2. Inom trettio dagar frän det de tvä leda­
miiterna av skiljedomstolen utsetts skall des­
sa enas om en tredje skiljedomare. Denne får 
ej vara av samma nationalitet som en tvis­
tande, eller vara bosatt på !vistandes territo­
rium och ej heller vara i en tvistandes tjänst. 

3. Om endera sidan inte inom angiven tid 
utsett skiljedomare eller om den tredje skilje­
domaren ej förordnats inom angiven tid. fär. 
p{1 begäran av endera tvistande. Internatio­
nella domstolens president. eller. om denne 
är förhindrad eller av samma nationalitet som 
n.:\gon av de tvistande. vicepresidenten. eller. 
om denne är förhindrad eller av samma natio­
nalitet som nagon av de tvistande. den till 
tjänsteåren äldste domare, som inte är av 
samma nationalitet som någon av de tvis­
tande. utse den eller de skiljedomare som 
erfordras. 

4. Den tredje skiljedomaren skall vara skil­
jedomstolens ordförande. 

5. Skiljedomstolen ~ir konstituerad sä snart 
som ordföranden valts. 

Artikel 4 
I. Om vakans uppstitr i skiljedomstolen av 

skäl. som ordföranden eller de återstående 
medlemmarna av skiljedomstolen finner inte 
kan förskyllas de tvistande eller som sam­
manhänger med vederbörlig handläggning av 
skiljedomsförfarandel, skall vakansen fyllas i 
enlighet med följande bestämmelser: 

a) Om vakansen uppstår på grund av avsä­
gelse från en ledamot, utsedd av en sida i 
tvisten. skall den sidan välja en ersättare 
inom tio dagar friln vakansens uppkomst. 

b) Om vakansen uppstår på grund av avsä­
gelse från ordföranden eller frtm annan leda­
mot utsedd enligt artikel 3. 3. skall ersättare 
väljas pi\ det i artikel 3, 2. respektive 3. be­
skrivna sättet. 

2. Om vakans uppstår av annat skäl eller 
om vakans som uppstått enligt I. inte fylls, 
far äterstt1ende ledamöter av skiljedomstolen 
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thc trihunal shall have the power. notwith­
standing Articlc I, upon request of one side. 
to continue the procecdings and give the final 
dccision of the tribunal. 

Article 5 
(I) The tribunal shall decide the date and 

placc of its meetings. 
(2) The proceedings shall be held in private 

and all material presented to the tribunal shall 
be confidential. However. the Organization 
and any Party which has designated a Signa­
tory which is a disputant in the proceedings 
shall have thc right to be present and shall 
ha ve access to the material presented. When 
thc Organization is a disputant in the pro­
ceedings. all Parties and all Signatories shall 
havc thc right to be present and shall have 
access to thc material presented. 

(3) In the event of a dispute ovcr the com­
pctence of the tribunal. the tribunal shall deal 
with that question first. 

(4) The proceedings shall be conducted in 
writing. and each side shall have the right to 
submit written evidence in support of its alle­
gations of fact and Iaw. However. oral argu­
ments and testimony may be given if the tri­
bunal eon sid ers it appropriate. 

(5) The procccdings shall commence with 
the presentation of the case of the petitioner 
containing its arguments. rclatcd facts sup­
ported by evidence and thc principles of law 
rclied upon. The case of the petitioner shall 
be followed by the counter-case of thc re­
spondent. The petitioner may submit a reply 
to the countcr-case of the respondent and the 
respondent may submit a rejoinder. Addi­
tional pleadings shall be suhmitted only if the 
tribunal determines they are necessary. 

(6) The tribunal shall hear and determine 
counter-claims arising directly out of the sub­
ject matter of the dispute. if thc counter­
claims are within its competence as defined 
in Article 31 of the Convention and Article 
XVI of the Operating Agreement. 

(7) If the disputants reach an agreement 
during the proceedings. the agreement shall 
be reconJed in the form of a decision of thc 
tribunal given by consent of the disputants. 

(8) At any time during the procecdings. the 
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conditions prevucs au paragraphe I). les 
memhres du tribunal restes en fnnctions pcu­
vcnt, !1 la demande de l'une des parties. con­
tinucr la procedurc et statucr. 

Article 5 
I) Le tribunal decide de la datc et du licu 

de ses seances. 
2l Les dehats ont Iieu i1 huis clos ct tous 

les documents et pieces prcsentes au tribunal 
sont confidentiels. Toutcfois, peuvent assis­
ter aux dcbats t:t avoir communication de 
tous documcnts ct pieces prcscntCs. I' Organi­
sation et toute Partie ayant dcsigne un Signa­
taire qui est partic au differend. Lorsque 
!'Organisation est partie i1 la procedure. 
toutcs les Parties et tous les Signataires pcu­
vent y assistcr cl avoir communication de 
tous documents et pieces prescntes. 

J) En cas de desaccord au sujet de la com­
petence du tribunal. le tribunal e.\amine cettc 
question en prioritc. 

41 La procedure se dcrnulc par ecrit Cl 

chaque partie est habilitee a presenter des 
preuves ecritcs i1 l"appui de son argumenta­
tion en fait et en droit. Toutefois. si le tri­
bunal le juge opportun. des arguments peu­
vent etre prcscntes vcrb;ilcmcnt el des tc­
moins entendus. 

5) La procedurc cnmmence par la presen­
tation du mernoire de la partic demanderesse, 
qui contient ses arguments. les faits s'y rap­
portant avec prcuves it l'appui t:I les prin­
cipes juridiques invoqucs. Le memoire de la 
partie dcmandcressc est suivi du contre-me­
moire de la partie defenderessc. La partic 
demandcressc peut presenter une rcplique au 
contre-mcmoire de la partic defendcrcsse. 
que peut presenter une contre-replique. Des 
plaidoirics additionnclles nc sont prcsentees 
quc si le trihunal l'estirne necessaire. 

6) Le tribunal connait dcs denrnndes re­
convcntionnellcs decoulant dircctement de 
J 'objet du diffrrend et statue sur ces de­
mandcs. si elles rclevent de sa compctcnce 
telle que definie i1 l"article 31 de la Conven­
tion et i1 l'article XVI de l'Accord d'exploita­
tion. 

7> Si. au cours de la procedure. les parties 
parviennent i1 un accord. le tribunal consignc 
celui-ci sous forme d'unc decision rcndue 
avec le consentement des parties. 

8) A tout moment de la proccdure. le tri-
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ämlä. utan hinder av artikel I, pä begäran av 
en sida fortsätta förfarandet och meddela 
skiljedomstolens slutliga beslut. 

Artikel 5 
I. Skiljedomstolen skall bestämma tid och 

plats för sina sammanträden. 
2. Förfarandet skall ej vara offentligt. Allt 

till skiljedomstolen överlämnat material skall 
vara förtroligt. Organisationen och part i kon­
ventionen som har utsett signatär vilken är 
tvistande i förfarandet skall dock ha räll all 
närvara och fä del av det överlämnade mate­
rialet. När organisationen är tvistande skall 
alla parter och signatärer ha rätt att närvara 
vid skiljedomsförfarandet och fä del av det 
överlämnade materialet. 

3. I händelse av tvist om skiljedomstolens 
behörighet skall skiljedomstolen först be­
handla den frågan. 

4. Förfarandet skall vara skriftligt. Varje 
sida skall ha rätt att framlägga skriftlig bevis­
ning till stöd för sina åberopanden av fakta i 
mälet och tillämpliga lagrum. Muntlig argu­
mentation och bevisning får emellertid före­
komma. om skiljedomstolen finner det lämp­
ligt. 

5. förfarandet skall börja med kärandens 
sakframställning. innehållande skälen för ta­
lan och därtill hörande omständigheter. som 
stöds av bevisning. samt de rättsgrundsatscr 
som åberopas. Kärandens sakframställning 
skall följas av svarandens invändningar. Kä­
randen får framlägga svar pä svarandens in­
vändningar, m:h svaranden får göra genmäle. 
Ytterligare framställningar får göras endast 
om skiljedomstolen finner det erforderligt. 

6. Skiljedomstolen skall upptaga och avgö­
ra motyrkanden framställda direkt på grund 
av tvistefragan. om mot yrkandena faller 
int'm dess behörighet sådan denna bestäms i 
artikel 31 i konventionen och artikel XVI i 
driftöverenskommelsen. 

7. Om de tvistande når överenskommelse 
under förfarandet. skall överenskommelsen 
ttterges i form av ett skiljedomstolens beslut. 
meddelat med de tvistandes samtycke. 

8. Skiljedomstolen får när som helst under 
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trihunal nrny terminate the proceedings if it 
deeides the dispute is heyond its competence 
as defined in Articlc 31 of the Convention or 
Article XVI of the Operating Agreement. 

(9) The deliberations of the tribunal shall 
he secret. 

( 10) The decisions of the tribunal shall be 
presentcd in writing and shall be supported 
hy a written opinion. lts rulings and decisions 
must hc supportcd by at least two members. 
A member dissenting from the decision may 
suhmit a separate written opinion. 

( 11) The tribunal shall forward its decision 
to the Directorate. which shall distribute it to 
all Parties ,md Signatories. 

(12) The tribunal may adopt additional 
rnles of procedure. consistent with those es­
tablished by this Annex. which are appropri­
ate for the prnceedings. 

Article 6 
lf one sidc fails to present its case. the 

other side may call upon the tribunal to give a 
decision on thc basis of its presentation. Be­
fore giving its decision. the tribunal shall sat­
isfy itself that it has competcnce and that the 
case is we!l-founded in fact and in law. 

Articlc 7 
(I) Any Party whose Signatory is a dispu­

tant shall have thc right to intervene and be­
come an additional disputant. Intervention 
shall be made by written notification to the 
tribunal and to the other disputants. 

!2) Any other Party. any Signatory or the 
Organization may apply to the tribunal for 
permission to intervene and become an addi­
tional disputant. The tribunal shall grant per­
mission if it determines that the applicant has 
a substantial interest in the case. 

Article 8 
The tribunal may appoint experts to assist 

it at thc request of a disputant oron its own 
initiative. 

Article 9 
Each Party, each Signatory and thc Orga-
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hunal peut clorc celle-ci s'il de1:ide que le 
differend depasse les limites de sa compc­
tcnce telle que ddinie {1 l'article 31 de la 
Convention et i1 l'artide XVI de l"Accord 
d'exploitation. 

9) Le~ deliherations du tribunal sont se­
cretes. 

10) Les decisions du tribunal sont rendues 
Cl motivees par ccrit. Elles doivcnt ctrc ap­
prouvees par au moins deux memhres du tri­
bunal. Un membre en desaccord avec la deci­
sion rendue pcut presenter son opinion par 
ecrit separement. 

11 l Le trihunal communique sa deeision i1 
l'Organe directeur qui la fait connaitre ~1 

toutes les Parties et [1 tous les Signataircs. 

12) Le tribunal peut adopter les regles de 
proccdure complementaires necessaires au 
deroulement de !'arbitrage; ces re~:les doi­
vent etre compatibles avec celles qui sont 
etablics par la presente Annexc. 

Article 6 
Si une partie n'agit pas, l'autre partie peut 

demamler au tribunal de se prononcer sur la 
base du memoire qu'elle a presente. Avant de 
statuer' le tribunal s 'assurc que r affaire re­
leve de sa compctence ct qu 'elle est fondcc 
en fait et en droit. 

Article 7 
I) Toute Partie dont le Signataire designe 

est partie a un differend ale droit d'intervenir 
et de devenir elle aussi partie [1 l'affaire. 
Cette intervention doit etrc notifiee par ecrit 
au tribunal et aux autres parties au differend. 

2) Toute autre Partie. tout Signataire ou 
!'Organisation peut demander au tribunal 
l'autorisation d'intervcnir et de devcnir ega­
lement partie au differend. Le tribunal fait 
droit a la demande s'il ctablit quc le deman­
deur a un interet fundamental dans l'affaire. 

Article 8 
Le tribunal peut nommcr des experts pour 

l'assister. a la demande d'une partie au differ­
end ou de sa propre initiative. 

Article 9 
Chaque Partie, chaque Signataire et l'Or-
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förfarande\ avshna detta. om den !inner sig ej 
vara behörig enligt artikel 31 i konventionen 
och artikel XVI i driftöverenskommelsen. 

9. Skiljedomstolens överfaggningar skall 
vara hemliga. 

10. Skiljedomstolens beslut skall meddelas 
skriftligen och stödjas av skriftlig motivering. 
Dess beshn mt1ste ha minst två ledamöters 
stöd. Ledamo\ av skiljaktig mening fär fram­
lägga särskild skriftlig reservation. 

11. Skiljedomstolen skall överlämna sitt 
beslut till direktionen. som skall vidarebe­
fordra beslutet till alla parter i konventionen 
och signatärerna. 

12. Skiljedomstolen äger antaga ytterligare 
för förfarandet erforderliga regler. om dessa 
i-ir förenliga med bestämmelserna i denna bi­
laga. 

Artikel 6 
Om ena sidan underlåter att framlägga sin 

sak, far andra sidan yrka att skiljedomstolen 
beslutar pi\ grundval av dess framställning. 
Innan skiljedomstolen meddelar sill beslut. 
skall den förvissa sig om sin behörighet och 
om att saken är väl grundad pa fakta och i lag. 

Artikel 7 
I. Part i konventionen. vars signatär är 

tvistande. skall äga rätt all intervenera och 
erhålla ställning som ytterligare part i tvisten. 
Intervention skall ske genom skriftlig under­
rättelse till skiljedomstolen och övriga tvis­
tande. 

2. Varje annan part i konventionen eller 
signatär eller organisationen fär hos skilje­
domstolen ansöka om tillstånd att interve­
nera och erhålla ställning som ytterligare tvis­
tande. Skiljedomstolen skall bifalla ansök­
ningen om den finner all sökanden har avse­
värt intresse av målet. 

Artikel R 
Skiljedomstolen får utse sakkunniga till sitt 

biträde. antingen på tvistandes begäran eller 
på egen tillskyndan. 

Artikel 9 
Varje part i konventionen och signatärerna 

6 Riksdai:en 1978/79. I sam/. Nr 166 
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nizarion shall prnvide all information which 
the tribunal. at the request of a disputant or 
on its own initiarivc. uetermincs to be re­
quired ror the handling and determination of 
thc disputc. 

Article 10 
Penuing the final dccision. thc tribunal may 

indicatc any provisional measures which it 
considers ought to be taken to prcservc the 
respcctivc righls of lhe disptllanls. 

Article 11 
( 1 l The dccision of the tribunal shall be in 

accordance with intcrnational law and be 
based on: 

(al The Convention and thc Operating 
Agreemenl. 

(b) Gencrally accepted principles of law. 

(2) The uecision of !he tribunal. including 
any reached by agreement of lhe disputant 
pursuant to Article 5 (7). shall be binding on 
all the disputants. and shall be carried out by 
thcm in goml faith. lf the Organization is a 
disputant. and lhe tribunal decides that a de­
cision of any organ of the Organization is null 
and void as not bcing authorized by or in 
compliance with the Convention and the Op­
erating Agrcernent. the decision of the tribu­
nal shall be binding on all Parties and Signa­
torics. 

13) lf a disptlle arises as to the meaning or 
scope of its decision, thc tribunal shall con­
struc it at the request of any disputant. 

Article 12 
Unless the tribunal dctermincs otherwise 

because of thc particular cin.:umstances of 
thc case. the expenses of the tribunal. includ­
ing the rcmuncration of the members of the 
tribunal. shall be borne in equal shares by 
caeh side. Where a sidc consists ofmore than 
one disputant. the tribunal shall apportion the 
share of that side among thc disputants on 
that side. Whcrc the Organization isa dispu­
tant. its expenses associated with thc arbitra­
tion shall be regarded as an administrative 
cost of thc Organization. 
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ganisation fournisscnt tous les renseigne­
mcnts que le tribunal, i1 la demandc d'une 
partie au diffcrend ou de sa propre initiative. 
juge nccessaires au dcroulement de la proce­
dure el au rcglement du differcnd. 

Articlc 10 
En attendant de statucr, le tribunal peut 

indiquer toutes mesures conservatoires qu'il 
juge necessaires pour sauvcgarder les droits 
respectifs <les parties au differend. 

Artide 11 
IJ La dccision du tribunal. prise en confor­

mite du droit international. est fondee sur : 

a) la Convention et l'Aceord d'exploita­
tion; 

b) les principes de droit generalement ad­
mis. 

2l La dccision du trihunal. y compris tout 
reglement i\ l'amiable entre les parties au dif­
fcrend en application du paragraphe 7) de 
l'article 5 de la prcsente Annexe. a force obli­
gatoire pour toutes les parties qui doivent s'y 
conformer de bonne foi. Lorsquc !'Organisa­
tion est partie a un diffcrend et que le tribunal 
juge qu'une dCcision prise par un quelconque 
organc de !'Organisation est nulle ct non ave­
nue parce qu'elle n'est autorisce ni par la 
Convcntion. ni par l'Accord d'exploitation 
ou parce qu'ellc n'est pas conforme a ces 
derniers, la dccision du trihunal a force ohli­
gatoire pour toutes les Parties et tous les Sig­
nataires. 

3) Si un dcsaccord intervient sur la signifi­
cation ou la portce de la dccision, le tribunal 
qui l'a rcndue l'interprete a la demandc de 
toute partie au differend. 

Article 12 
A moins que le tribunal n 'en decide autre­

ment en raison de circonstances particulieres 
i1 l'affaire, les depens du tribunal, y eompris 
la remuncration de ses membres, sont rcpar­
tis de fa~on cgale de part et d'autre. Lorsqu'il 
y a plus d'un demandcur ou plus d'un dcfen­
deur. le tribunal repartit les depens qui leur 
incombent entre demandeurs ou defcndeurs. 
Lorsque !'Organisation est partie a un differ­
end, les dcpens afferents å !'arbitrage qui lui 
incombent sont considercs eomme une de­
pense administrative de !'Organisation. 
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samt organisationen skall t illhandahi'tlla alla 
L1pplysningar. vilka skiljedomstolen. antingen 
pi1 begiiran av tvistande eller pt1 egen tillskyn­
dan. finner ertordcrliga för tvistens handHigg­
ning och avgörande. 

Artikel 10 
Innan slutligt beslut meddelas. f<'1r skilje­

domstolen ange provis,1riska t1tg~irder. som 
den linncr böra vidtagas för att bevara de 
tvistandes riitt. 

Artikel 11 
l. Skiljedomstolens beslut skall grundas 

1x'1: 

a) Konventionen och driftöverenskommel­
sen. 

bl Allmänt godtagna rättsgnmdsatser. 

2. Skiljedomstolens beslut. inbegripet s{1-
dant som nälls genom överenskommelse mel­
lan de tvistande enligt artikel .'i. 7 .. skall vara 
bindande för alla de tvistande och av dem 
tillämpas i god tro. Om organisationen är 
tvistande. och skiljedomstolen förordnar. att 
beslut av ett av llrganisationcns organ lir ogil­
tigt pä grund av att beslutet inte har stöd av 
eller inte iir i övercnsstiimmelse med konven­
tionen och driftöverenskommelsen. skall 
skiljedomstolens förordnande vara bindande 
för alla parter i konventionen och signatä­
rerna. 

3. Om tvist uppstår om innebörden eller 
omfaltningcn av skiljedomstolens beslut. 
skall denna förklara beslutet pit begiiran av 
tvistanue. 

Artikel 12 
Skiljeuomstolcns utgifter. däri inbegripet 

arvoden till leuamöterna. skall. om ej skilje­
domstolen p[1 grund av särskilda omstänuig­
heter i målet annorlunda beslutar. bäras till 
lika stora delar av var:ie sida. Om en sida 
består av mer än en tvistande. skall skilje­
domstolen fördela den sidans andel mellan de 
tvistande p;\ den sidan. Om organisationen är 
tvistande. skall dess med skiljedomsförfaran­
det förenade kostnader betraktas som en or­
ganisationens administrativa kostnad. 
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Operating agreement on the international 
maritimc satellite organization (INMAR­
SAT) 

The signatories to this operating agreement: 

Considering that the States Parties lo the 
Convention on the International Maritime 
Satellite Organization llNMARSATl have 
undertaken thercin to sign. or to dcsignate a 
competent entity lo sign. this Operating 
Agreement. 

Agrec as follows: 

Artide I 
Dl'.ft11itio11s 

(I) For the purposes of this Agreement: 
(al "Convention" means the Convention 

on the lnternational Maritime Satcllite Orga­
nization (!NMARSATl including its Annex. 

Cb) "Organization" means the Internation­
al Maritime Satellite Organization (IN MAR­
SAT) established by the Convention. 

(c) "Amonization" includes depreciation; 
it does not include compensation for use of 
capital. 

(2) The definitions in Article I of the Con­
vention shall apply to this Agrecment. 

Article Il 
Rights and Ohligations of Sig1wtorie.1· 

(Il Each Signatory acquires the rights pro­
vided for Signatories in the Convention and 
this Agreement and undertakes to fulfil the 
obligations placcd upon it by these two in­
struments. 

(2) Each Signatory shall act consistcntly 
with all provisions of the Convention and this 
Agreemcnt. 

Articlc 111 
Capita/ Contrihutions 

(I I In proportion to its investment share. 
each Signatory shall make contributions to 
thc capita[ requirements of the Organization 

84 

Accord d'exploitation relatif a I'Organisa­
tion internationale de tetecommunications 
maritimes par satellites (INMARSAT) 

Les signataires du present accord d'exploita­
tion, 

Considerant que les Etats Parties å la Con­
vention portant creation de !'Organisation in­
ternationale de tclecommunications mari­
times par satellites (INMARSAT) s'engagent 
dans cette convention å signer le present Ac­
cord d'exploitation ou å designer un orga­
nisme competent pour le signer. 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article I 
Definitions 

I) Aux fins du present Accord: 
a) le terme " Convention ,, designe la Con­

vention portant creation de J"Organisation in­
ternationale de telecommunications mari­
times par satellites (INMARSATJ. y compris 
son Annexe; 

b) le terme " Organisation ,, designe l'Or­
ganisation internationale de telccommunica­
tions maritimes par satellites (INMARSAT) 
creee par la Convention; 

c) le terme " amortissement " comprend la 
deprcciation; il ne comprcnd pas la 
remuneration du capita(. 

2) Les definitions de l'article premier de la 
Convention s'appliquent au present Accord. 

Article Il 
Droits et oh/igations de.1· Signataires 

I) Chaque Signataire acquiert les droits at­
tribues aux Signataires par la Convention et 
par le present Accord et s'engage å remplir 
les obligations qui lui incombent aux termes 
de ces deux instruments. 

2) Chaque Signataire agit conformement å 
toutes les dispositions de la Convention et du 
present Accord. 

Article 111 
Contrihutions au capita/ 

I) Chaque Signataire contribue aux besoins 
en capita( de l'Organisation au prorata de sa 
part d'investissement et re<;oit le rembourse-
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Bil.AGA 2 

Driftöverenskommelse om den internatio­
nella organisationen för maritima tele­
kommunikationer via satellit (INMAR­
SAT) 

Signatärerna av denna överenskommelse. 

vilka beaktar att de stater som är anslutna 
till konventionen om den internationella or­
ganisationen för maritima telekommunika­
tioner via satellit (INMARSATJ i den kon­
ventionen har i'ltagit sig att underteckna, eller 
att utse behörigt organ att underteckna, den­
na driftöverenskommelse. 

har överenskommit om följande: 

Artikel I 
De.flnitioner 

I. I denna överenskommelse förstås med 
a) "konvention": konventionen om den in­

ternationella oganisationen för maritima tele­
kommunikationer via satellit (INMARSATl. 
och dess hilaga; 

b) "organisation": den genom konven­
tionen upprättade internationella organisatio­
nen för maritima telekommunikationer via 
satellit (INMARSATl; 

cl "avskrivning": även värdeminskning 
men ej avkastning på investerat kapital. 

2. Definitionerna i konventionens artikel 
gäller för denna övcrenskommelst:. 

Artikel Il 
Si[~nllliiremu.1· riittiRhl'ler och skyldighl'ler 

I. Varje signat~ir förvärvar de rättigheter 
som tillkommer signatärer enligt konven­
tionen och denna överenskommelse samt 
åtager sig all fullgöra de skyldigheter som 
dessa båda avtal ålägger signatärer. 

2. Varje signatär skall förfara i överens­
stämmelse med alla bestämmelser i konven­
tionen och i denna överenskommelse. 

Artikel lll 
Kupitaltillskott 

I. Varje signatär skall bidraga till organisa­
tionens erforderliga kapital i förhållande till 
sin investeringsandel och skall erhålla kapi-
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and shall reccin: capita! rcpaymcnt and com­
pensation for usc llf ca pi tal. as dctcrmincd by 
thc Council in accordancc with the Conven­
tion and this Agrcemcnt. 

t2l Capita! requircments shall include: 

ta) All direct costs ot thc design. dcvclop­
mcnt. acquisition. construction and cstab­
lishment llf the l:\\.1ARSAT sp:u.:e segment. 
of the acquisition of contract11al rights by 
means or lcase. and of other propcrty of thc 
Organization. 

(bl Funds requircd for operating. maintcn­
ance and administrative costs of the Organi­
zation pcnding availability of 1-cve1111cs to 
mect such costs. and pursuant to Articlc VIII 
t3). 

(c) Payments by Signatories pursuant to 
Article X I. 

(3) I ntcrcst at a rate tl1 be dctt:rmined by 
the Council shall be alkkd to any amou111 
unpaid after the scht:dulcd date for payment 
determincd by the Council. 

(4) lf. during the period ur lo the first de­
termination of invcstment shares on the basis 
of utilization pursuant to Articlc V. the total 
amount of capita! contributions which Signa­
tories an: rcquircd to pay in any financial 
yt:ar cxceeds 50 per cent of thc capita! ceiling 
established by or pursuant lo Articlc IV. the 
Council shall consider 1 he adoption of other 
arrangements. incluJing temporary debt fi­
nancing. to permit those Signatories which so 
desin: to pay the additional contributions in 
subsequcnt years by instalments. The Coun­
cil shall determine the rate of interest to ap­
ply in such cases, retlecting the additional 
costs to the Organization. 

Article IV 
Capita/ Ceiling 

The sum of the nel capita! contributions of 
Signatorics and of the outstanding contrac­
tual capita! commitments of the Organization 
shall be subject to a ceiling. This sum shall 
consist of thc cumulative capita! contribu­
tions made by Signatories pursuant to Articlc 
111. less the cumulative capita! repaid to them 
pursuant to this Agreement. plus thc out-
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ment et la rcmuncration du capita! dans les 
conditions tixecs par le Conscil conforrne­
ment aux dispositions de la Convention ct du 
present Accord. 

2) Sont cornpris dans les besoins en capi­
ta!: 

a) tous les cmits directs et indirccts affer­
cnts it la conception. a la mise au point. it 
l'acquisition, a la construction, it la rnise en 
place du secteur spatial d'INMARSAT, i1 
J'acquisition de droits contractuels par voie 
de hail ainsi qu'aux autrcs biens de !'Organi­
sation; 

b) le!-. fonds juges necessaires a la couver­
ture des frais d'cxploitation, d'entretien et 
d'administration de !'Organisation en atten­
dant qu"elle dispose de n:cettes pour couvrir 
ccs dcpenses, compte tenu du paragraphc ;\) 
de l'article Vlll; 

c) les paiements dus par les Signataires en 
application de l'article XI. 

3) Un interet calcule <i un taux fixe par le 
Conseil est ajoute <i toute somme qui n ·a pas 
ete reglce <I J'echeance fixee par le Conseil. 

4) Si le montant total dcs contrihutions au 
capita! que les Signataires sont tenus de 
verser au cours d'un excrcice financier quel­
conque excede 50 p. 100 de la limite fixee en 
application de l'article IV pendant la pCriode, 
qui precede la premiere determination dcs 
parts d'investissemcnt fondee sur J'utilisation 
du secteur spatial d'INMARSAT conforme­
ment aux dispositions de J'article V, le Con­
seil doit envisager !'adoption d'autres me­
sures, notamment le recours a des decou­
verts ;i titre provisoire, pour permettre aux 
Signataires qui le desirent d'echelonner le 
paiement des contributions supplementaires 
sur les annees suivantes. Le Conseil fixe le 
taux d"interet qui est applicahle dans ccs cas 
en tenant compte des frais supplementaires 
encourus par !'Organisation. 

Article IV 
limitation du capita/ 

Le total des contributions nettes des Signa­
taires au capita! et de J'encours des engage­
mcnts contractuels en capita! de !'Organisa­
tion est soumis å une limite. Il est egal au 
montant curnule des contributions au capita! 
versces par les Signataires en application de 
J'article lll, diminue du montant cumule du 
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tali1tcrhiiring och kapitalavkastning efter 
styn:lsche•;lut hlirom enligt konventionen och 
denna överenskommelse . 

.., Det erforderliga kapitalet omfattar: 

al Alla direkta och indirekta kostnader för 
projektering. utveckling. förviirv. konstruk­
tion rn:h upprättande av INMARSAT:s 
rymdsektor. samt för förvärv av kontraktsen­
liga hyrcsrättighctcr och annan egendom för 
lll"ganisationen. 

hl Medel som hehövs för att bestrida orga­
nisationens drifts-. underhålls- och admini­
strationskostnader i väntan pf1 intiikter som 
kan tlicka dessa kostnader samt medel enligt 
artikel VllL 3. 

cl Signatärers inbetalningar enligt artikel 
XI. 

3. Dröjsmalsrl.inta till en räntesats som sty­
relsen faststiillcr skall utga pi1 var:je belopp 
som förblir oguldct efter den av styrelsen he­
stämda förfallodagen. 

4. Om under tiden fram till det första fast­
ställandet av investeringsandelar pi\ grundval 
av användning, enligt artikel V. de totala ka­
pitaltillskott som signatlircrna äläggs att heta­
la under ett hudgetär överskrider 50 % av det 
kapitaltak som fastställts i eller enligt artikel 
IV. skall styrelsen överväga andra åtgärder. 
bl. a. tillfällig gäldfinansiering. st1 att det hlir 
möjligt för de signatärer som si\ önskar att 
fördela betalningen av överskjutande tillskott 
ptt senare budgetår. Styrelsen fastställer riin­
tesats för sadana fall med hänsyn till organi­
sationens extrakostnader. 

Artikel IV 
Kapitalrak 

Ett tak skall sättas för summan av signatä­
rernas nettokapitaltillskott och för organisa­
tionens utestäende kontraktsenliga ekono­
miska åtaganden. Denna summa skall bestå 
av de ackumulerade kapitalbidrag som till­
skjutits av signatärerna enligt artikel IIL med 
avdrag för det ackumulerade kapital som 
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st•t11ding amount of contractual capital com­
mitmcnts of thc Organization. The initial cap­
ital ceiling shall be 200 million US dollars. 
The Council shall havc authority lo adjust the 
capital ceiling. 

Articlc V 
/111·e.1·1111enT Slwres 

(I) Investment shares of Signatories shall 
be determined on the basis of utilization of 
the INMARSAT space segment. Each Signa­
tory shall have an investmcnt share equal to 
its perccntage of all utilization of the IN­
MARSAT space segment by all Signatories. 
Utilization of the INMARSAT spacc seg­
ment shall be measured in terms of thc 
charges levicd by the Organization for usc of 
the INMARSAT space segment pursuant to 
i\rticle 19 of the Convcntion and Article Vill 
of this i\greement. 

(2) For thc purpose of determining invest­
mcnt shares. utilization in both directions 
shall be dividcd into two equal parts. a ship 
part anda land part. The part associated with 
thc ship where the traffic originates or ter­
minatcs shall be attributcd to tht: Signatory of 
the Party under whose authority the ship is 
operating. The part associatcd with the land 
territory where thc traffic originates or ter­
minates shall be attributed to the Signatory of 
the Party in whose territory thc traffic origin­
ates or tcrminates. However. where, for any 
Signatory, the ratio of the ship part to the 
land part cxceeds 20: I. that Signatory shall. 
upon application to the Council, be attributed 
a utilization equivalcnt to twice the land part 
or an invcstment share ofO. I per cent, which­
ever is higher. Structures operating in the 
marinc environment, for which access to thc 
IN\1ARSAT space segment has been permit­
ted by the Council, shall be considered as 
ships for the purpose of this paragraph. 

(3) Prior to determination of investmcnt 
shares on the basis of utilization pursuant lo 
paragraphs (I). (2) and (4). the investment 
share of each Signatory shall be established 
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capita) qui leur est rcmbourse en vertu du 
present Accord et augmentc de l'encours <les 
engagements contractuels en capita! de !'Or­
ganisation. La limite initiale est fixee a 200 
millions de dollars des Etats-Unis. Le Con­
seil est habilite a rcajuster la limite. 

Article V 
Parts d' im•estissement 

I) Les parts d'investissement <les Signa­
taires sont determinees sur la base de l'utili­
sation du secteur spatial d'INMARSAT. 
Chaque Signataire a une part d'invcstissc­
ment cgale a son pourcentage du total de 
l'utilisation du secteur spatial d'INMARSAT 
par tous les Signataires. L 'utilisation du sec­
teur spatial d'INMARSAT se mesure d'apres 
les redevances pen;ues par !'Organisation 
pour l'utilisation du secteur spatial d'IN­
MARSAT conformement a l'article 19 de la 
Convention et a l'article VIII du present Ac­
cord. 

2) Pour la determination des parts d'inves­
tissement, l'utilisation dans les deux sens est 
divisee en deux parts egales, une part corre­
spondant au navire et une part correspondant 
au territoire. La part correspondant au navire 
dont provicnt le trafic ou a destination duquel 
il est effectue est affectee au Signataire de­
signe par la Partie qui cxerce son autorite sur 
le navire. La part correspondant au territoire 
du pays dont provient le trafic ou a destina­
tion duquel il est effectue est affectce au Sig­
nataire designe par la Partie correspondant 
au territoire dont le trafic provient ou a des­
tination duquel il est effectue. Toutefois, 
lorsque pour un Signataire donne, le rapport 
entre la part correspondant au navire et la 
part correspondant au territoire est superieur 
a 20 : I, ce signataire se voit affecter, apres 
en avoir fait la demande au Conseil, une utili­
sation equivalant a deux fois la part corre­
spondant au territoire ou a unc part d'inves­
tissement de 0, I p. 100, si celle-ci est plus 
elevee. Aux fins du present paragraphe, on 
considerc comme des navires les structures 
exploitees en milieu marin pour lesquelles le 
Conseil a autorise l'acces au secteur spatial 
d'INMARSAT. 

3) Avant de determiner les parts d'investis­
sement sur la base de l'utilisation conforme­
ment aux. paragraphes I), 2) et 4), on etablit la 
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återburits till dem enligt denna överenskom­
melse samt med tilfögg for den utestående 
summan av organisationens kllntraktsenliga 
ekonomiska !ltaganden. Kapitaltaket skall till 
en bö1jan vara 200 miljoner amerikanska dol­
lar. Styrelsen har befogenhet att ändra kapi­
taltakct. 

Artikel V 
I 111·e.1·11' ri11g.1·1111de/a r 

I. Signatiirernas investeringsandelar skall 
bestämmas på grundval av användningen av 
IN MARSAT:s rymdsektor. Va1:ic signatär 
skall ha en investeringsandel som iir lika med 
dess procentuella andel av samtliga signa­
tiirers sammanlagda anviindning av INMAR­
SAT:s rymdsektor. Använuningen av IN­
M ARSAT :s rymdsektor skall fastställas pt1 
grundval av de avgifter som organisationen 
uttarföranviindningav INMARSAT:s rymd­
sektor enligt artikel 19 i konventionen och 
artikel VIII i denna överenskommelse. 

2. Investeringsandelarna skall beräknas p[l 
sä sätt att anviinuningen i bål.la riktningarna 
delas i tvtl lika delar, en fartygsdel och en 
landdel. Den del som avser det fartyg var­
ifrån trafiken härrör eller till vilket den är 
riktad skall hiinföras till signatären för den 
part varunder fartyget lyder. Den del som 
avser det landområde varifrån trafiken härrör 
eller till vilket den är riktad skall hänföras till 
signatären för den part pä vars territorium 
trafiken börjar eller slutar. Emellertid skall 
en signatär, om förhållandet mellan fartygs­
delen och landdelen överstiger 20: I, efter an­
sökan härom hos styrelsen, tilldelas en 
användningskvot som motsvarar antingen 
dubbla landdelen eller minst en investerings­
andel på 0, I%. Anläggningar till sjöss som ej 
är fartyg och för vilka styrelsen tillåtit tillgång 
till INMARSAT:s rymdsektor skall betraktas 
som fartyg i detta sammanhang. 

3. Innan investeringsandelarna fastställs 
pä grundval av användning enligt I., 2. och 4. 
skall varje signatärs investeringsandel fast-
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in accordam:c with the Annex to this Agn:'.e­
ment. 

(4) The first determination of investment 
shares based on utilization pursuant to para­
graphs (I) and Cl shall be madc not less than 
two nor morc than three years from the com­
menccmcnt of operational use of the IN­
MARSAT space segment in the Atlantic. Pa­
cific and Indian Ocean areas. thc spccific 
datc of determination lo be decided by the 
Council. For thc purposes of this first deter­
mination, utilization shall be measured over 
thc one year pcri(ld prior to such determina­
tion. 

(5) Subsequent lo the first determ111at1on 
on the basis of utilization, investment sharcs 
shall be rcdetermined lo be cffective: 

(al Upon one-year intervals after the first 
determination of invcstment shares on the 
basis of utilization. based on the utilization of 
all Signatories during the previous year. 

(b) Upon the datc of entry into force of 
this Agrecment for a new Signatory. 

(c) Upon thc effective datc of withdrawal 
or termination of membership of a Signatory. 

(6) The investment share of a Signatory 
whieh becomes a Signatory after the first de­
termination of investment shares on the basis 
of utilization, sh;1ll be determined by the 
Coum:il. 

(7) To the extent that an investment share 
is determined pursuant to paragraph (5) (b) or 
(cl or paragraph (8). the investment shares of 
all other Signatories shall be adjusted in thc 
proportion that their respective investment 
shares. held prior to this adjustment. bear to 
cach other. On thc withdrawal or tcrmination 
of membership of a Signatory. investment 
shares of ll.05 per cent determined in aecor­
dance with paragraph (8) shall not be in­
crcased. 

(8) Notwithstanding any provisions of this 
Article. no Signatory shall ha ve an invcst­
ment share of less than 0.05 per cent of thc 
total investment shares. 

(9) In any new determination of invest­
ment shares the share of any Signatory shall 
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part d'invcstissement de chaquc Signataire 
conformement it I' Annexc du present Ac­
cord. 

41 La premicre determination des parts 
d'invcstissement fondee sur l'utilisation du 
sectcur spatial d'IN MARSAT conformement 
aux paragraphcs Il et 2) a lieu deux ans au 
moins et trois ans au plus aprcs l'entree en 
service operationncl du scctcur spatial d'IN­
MARSAT dans les zones de l'Atlantique. du 
Pacifique ct de !'ocean Indien. la date exacte 
de la determination devant etre fixce par le 
Conseil. Aux fins de cettc premiere 
determination. l'utilisation se mesure sur unc 
periode d 'un an antcrieure i1 la premicre de­
termination des parts d'invcstissement. 

5J Aprcs la premicre determination des 
parts d'investisscment se fondant sur l'utili­
sation. les parts d'investissement sont deter­
minees de nouveau pour prcndre effet : 

a) a dcs intervalles d'un an apres la pre­
miere determination dcs parts d'investisse­
mcnt se fondant sur l'utilisation, en prenant 
pour hase l'utilisation de tous les Signataircs 
durant l'annee prcccdentc; 

b) a la date d'cntree en vigueur du present 
Accord pour un nouveau Signataire; 

cl a la date effeetive du retrait volontaire 
ou obligatoire d'un Signataire. 

61 La part d'investissement J'un Signataire 
qui devient Signataire apres la premicre de­
termination des parts d'investissement sur la 
hase de l'utilisation est determinee par le 
Conseil. 

7) Dans la mesure ou une part d'investisse­
ment est determinee eonformement aux alin­
eas b) OU C) du paragraphe 5), OU au para­
graphe 8). les parts d 'investissemcnt de tous 
les autres Signataircs sont rcajustees dans la 
proportion que leurs parts d'investissement 
respeetives avaient avant le reajustement. 
Dans le cas d\111 retrait volontaire ou obliga­
toire d'un Signataire. les parts d'investissc­
ment de 0,05 p. lllO fixccs conformcment aux 
dispositions du paragraphe 8) ne sont pas 
augmentees. 

8) Nonohstant toutes dispositions du pre­
sent article. aueun Signataire nc doit avoir 
une part d'invcstissement inferieure i\ 0,05 p. 
100 du total des parts d'invcstissemcnt. 

91 Dans toute nouvelle determination des 
parts d'investissement, la part d'un Signa-
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stiillas enligt hilagan till denna överenskom­
melse. 

4. Det första faststiillandet <tV investe­
ringsande.lar på grundval av användning i en­
lighet med I. och 2. skall ske tidigast när två 
och senast niir tre ttr förflutit efter det att 
IN MARSAT:s rymdsektor tagits i driftmiis­
sigt hruk över Atlanten, Stilla Havet och In­
diska Oceanen. Styrelsen bestämmer särskild 
dag för faststiillandet. Som underlag för det 
första fastställandet skall användningen un­
der det är som föregår fastställandet mätas. 

5. Efter det första faststiillandet rä grund­
val av användningen skall invcstcringsande­
larna på nytt fastställas med verkan: 

a) För ett år i taget. ef"ter det första fast­
ställandet av investeringsandelar rå grundval 
av användningen. på grundval av alla signa­
tärers användning under föregående är. 

bl Frän den dag då denna öven:nskom­
mclse träder i kraft för en ny signatär. 

c) Frän den dag då signatärs utträde ur 
organisationen eller upphävande av dess 
medlemskap för verkan. 

6. lnvesteringsandelen för en signatär, 
som blir signatär efter det första fastställan­
det av investeringsandelar på grundval av an­
vändningen. skall bestämmas av styrelsen. 

7. När en investeringsandcl fastställs en­
ligt 5.h) clkr l") eller 8 .. skall alla andra signa­
tärers investeringsandclar justeras sa att de 
stär i samma förhitllande till varandra som 
före justeringen. Dä signatär utträder ur orga­
nisationen eller dess medlemskap upphävs 
skall investeringsandclar pft 0,05 % som fast­
ställts enligt 8. ej ökas. 

8. Oavsett andra hestämmelser i denna ar­
tikel skall ingen signatär ha en investerings­
andel som tir mindre än 0.()5 1>; av de sam­
manlagda investeringsandelarna. 

9. Vid varje nytt fastställande av investe­
ringsandelar fär signatärs andel ej ökas på en 
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not he incrcaseu in onc stcr by morc than 50 
per cent of its initial share. lll" dccrc<t'>ed hy 
morc that 50 per cent of ih current share. 

( IOl Any unallocated investmcnt sharcs. 
aftcr application of paragraphs (2) and (9) 

slrnll hc mal.le availahle and apportitlned by 
the Council among Signatorics wishing to in­
creasc thcir investmcnl sharcs. Such addi­
tional allocat ion shall not increasc any share 
by mnrc than 50 per rent of a Signatory·s 
curn:nt investmcnt share. 

I 11) Any residual unallocated invcstment 
shares. after application of paragraph (I 0). 
shall be distrihuted among the Signatories in 
proportion to the investment shares which 
woulJ otherwise have applied after any new 
determination, suhject to paragraphs (8) and 
(9). 

I 12) Upon application from a Signatory. 
thc Coum:il may allocatc to it an investment 
share reduced from its share dctcrmincd pur­
suant tn paragraphs (I) to Ol and (9) to ( 11 l. if 
thc rcduction is entirely taken ur by the vo­
luntary acceptance by other Signatories of 
increased investment shares. The Council 
shall adopt proccdures for thc equitable dis­
tribution of the released share or shares 
among Signatories wishing to increase their 
shares. 

Articlc VI 
Financial Adjustments hetll'een SinRatories 

(I) Al each determination of investment 
shares after the initial determination upon 
entry into force of this Agreement, financial 
adjustments between Signatories shall be car­
ried out through the Organization on the ba­
sis of a valuation effected pursuant to para­
graph (2). The amounts of these rinancial ad­
justments shall be determined with respect to 
each Signatory by applying to the valuation 
the difference, if any, between the new in­
vestrnent share of each Signatory and its in­
vestrnent share prior to the determination. 

(2) The valuation shall be effected as fol­
lows: 

(al Deduct from the original acquisition 
cost of all property as recorded in the Organi­
zation' s accounts as al the date of thc adjust-
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taire ne peut ctre augmentee en une seule fois 
de plus de 50 p. 100 de sa valeur initiale. ni 
etre dirninuee de plus de 50 p. ]()() de sa 
valeur courante. 

101 Apres application des paragraphes 2) et 
9), les parts d'investissement non attrihuees 
de ce fait son! liberees et reparties par le 
Conseil entre les Signataires desireux d'aug­
menter leurs parts d'investissement. Cette at­
tribution complementaire ne doit pas ac­
croitre de plus de 50 p. 100 la part d'investis­
scment courante d'un Signataire. 

11) Apres application du paragraphe IOJ, 
les parts d'investissement restantes non attri­
buees son! reparties entre les Signataires au 
prorata des parts d'investissement qui au­
raient du leur revenir a la suite de toute nou­
velle determination. sous reservc des disposi­
tions des paragraphes 8) et 9). 

12) A la demande d'un Signataire, le Con­
seil peut lui attribuer une part d'investisse­
ment reduite par rapport i1 celle qui lui est 
attribuee conformement aux paragraphes I) it 
7) et 9) i1 11) si d'autres Signataires compen­
sent en totalite cette reduction en acceptant 
volontairement un accroissement de leurs 
parts d'investissement. Le Conseil adopte les 
procedures a suivre pour repartir equitable­
ment la part ou les parts libi:rees entre les 
Signataires desirant augmenter leurs parts 
d'investissement. 

Article VI 
Reaj11ste111e11ts financiers en tre Siwwtaires 

I) Lors de chaque determination des parts 
d'investissement posterieure a la determina­
tion initiale effectuee lors de l'entree en vi­
gueur du present AcconJ. des reajustements 
financiers son! effectues entre les Signa­
taires, par l'intermediaire de !'Organisation, 
sur la base d'une evaluation faite conforme­
ment au paragraphe 2). On determine le mon­
tant desdits reajustements financiers, pour 
chaque Signataire, en appliquant a ladite eva­
luation la difference, s'il yen a une, entre la 
nouvelle part d'investissement de chaque 
Signataire et sa part d'investissement antcr­
ieure it cette determination. 

2) Ladite evaluation est faite de la fa\:Oll 
suivante : 

a) du cout d'acquisition initiale de tous les 
biens, tel qu'il est inscrit dans les comptes de 
!'Organisation å la date du reajustement, y 
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gang med mer iin 50 ~:; av den ursprungliga 
andelen eller minskas med mer än 50 ';'( av 
den giillande andelen. 

10. lnvesteringsandelar som t1terstär att 
fördela efter tilllämpning av 2. och 9. skall 
styrelsen ställa till förfogande för. och omför­
dela hland. signatiircr som önskar öka sina 
investeringsandclar. S{1dan ytterligare till­
Jdning fär ej medföra att någon andel ökas 
rrn:d mer än 50 '~~· av en signatärs gällande 
investeringsandel. 

11. lnvcsteringsandelar. som kvarst<'ir 
(lfordelade efter tillämpning av 10 .• skall för­
delas hland signatärerna i förhällande till de 
investeringsandelar som annars skulle ha till­
lämpats efter ett nytt fastställande. med iakt­
tagande av 8. och 9. 

12. Pt1 en signatärs begäran kan styrelsen 
tilldela signatären en mindre investeringsan­
Jel än den som följer av en tilfämpning av I. -
7. och 9. -11.. om minskningen till fullo täcks 
av andra signatärcr som frivilligt påtar sig 
ökade investeringsandelar. Styrelsen skall 
;inta regler for en rättvis fördelning av sälun­
da ej ianspräktagna andelar bland signatärer 
som är villiga att öka sina andelar. 

Artikel VI 
f:).;onomiska regleringar mellan signatiirerna 

I. Vid varje fastställande av investerings­
andelar, efter det första fastställandet vid 
denna överenskommelses ikraftträdande, 
skall ekonomiska regleringar signatärerna 
emellan göras genom organisationens försorg 
på grundval av en värdering som utförs enligt 
2. nedan. Regleringsbeloppen skall för varje 
signatär bestämmas genom att i värderingen 
hänsyn tas till eventuell skillnad mellan den 
nya investeringsandelen för ifrågavarande 
signatär och den investeringsandel som gäll­
de för signatären före fastställandet av de nya 
investeringsandelarna. 

2. Värderingen skall utföras på följande 
sätt: 

a} Frän den ursprungliga anskaffnings­
kostnaden för all egendom sådan den redovi­
sats i organisationens räkenskaper per rcgle-
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ment. including all capitalized rcturn and ca­
pitali1cd cxpenscs. thc sum of: 

(i) The accumulatcd amortization as rc­
corded in the Organization's accounts 
as al the datc of adjuslment. 

(ii) Loans and olher accounts payahlc 
hy the Organiza1ion as at the datc of 
adjustment. 

(b) Adjus1 1he results ohlained pursuant to 
sub-paragraph (al by adding or deducting a 
furthcr amount rcprescnting any dcficiency 
or excess. respectively. in the payment by 
the Organization of compensation for usc of 
capita! from the enlry into force of 1his 
Agrecment to thc cffective date of valuation 
relative to the cumulative amount due pursu­
anl to this Agreement at the ratc or ratcs of 
compcnsation for usc of capita! in effect dur­
ing the periods in which the relevant rates 
were applicable. as established by the Coun­
cil pursuant 10 Article VI 11. For thc purpose 
of assessing the amount representing any dc­
ficiency or ex cess in payment. compensation 
due shall be calculated on a monthly basis 
and relate to the net amount of the elements 
described in sub-paragraph (a). 

(3) Payments due from and to Signatories 
pursuant lo this Article shall be effected by a 
date decided by the Council. lnterest al a rate 
to be determined by the Council shall be ad­
ded to any amount unpaid after that date. 

Article VII 
Paymcnt <~f Uti/i:.arion CharRt'S 

(Il Utilization charges established pursu­
ant to Article 19 of the Convention shall be 
payable by Signatories or authorized tele­
communications entities in accordance with 
arrangcments adopted by the Council. Thcsc 
arrangements shall follow as closely as prac­
ticable recognized international telecom­
munications accounting procedures. 

Cl Unless otherwise decided by the Coun­
cil. Signatories and authorizcd telecommuni­
cations entities shall be responsible for the 
provision of information to the Organization 
to enable the Organization to determine all 
utilization of the IN MARSAT space segment 
and to determine investment shares. The 
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compris la totalite des bcnefices capitalises ct 
des depenses capitalisees, est soustrait le to­
tal : 

i) dcs amortissements cumules inscrits 
dans les comptes de I' Organisation ~1 la 
datc du reajustcmcnt; el 

ii J dcs som mes cmpruntces et autrcs 
sommes dues par !'Organisation a la 
date du reajustement; 

b) on reajustc les resultats ohtenus en app­
lication de l'alinca al en ajoutant ou en re­
tranchant, selon le cas, une autre somme re­
presentant l'insuffisance ou l'exces de paic­
ments effectues par !'Organisation, au titrc 
de la rcmuneration du capita! depuis l'cntree 
en vigueur du present Accord jusqu'a la date 
a laquelle l'evaluation prend effet, par rap­
port au montant cumule des sommcs dues en 
vertu du present Accord. aux taux de remun­
eration du capita! en vigueur au cours des 
periodes pendant lesquelles les taux pcrtin­
ents, fixes par le Conseil en vertu de l'article 
VIII, ctaient applicables. Aux lins d'evaluer 
la somme representant toute insuffisance ou 
tout exces de paiement, la remuneration exi­
gible est calculee mensuellement et se rap­
porte au montant net des elements vises a 
l'alinea a). 

3) Les paiements dus par les Signataires ou 
a ces derniers conformement au present arti­
cle sont effectues au plus tard a la datc fixee 
par le Conseil. Un interct cakule ä un taux 
fixe par le Conseil est ajoute apres cette date 
a toute somme non reglee. 

Article VII 
Paiement des rede1•ances d'utilisation 

I) Les redevances d'utilisation fixees en 
application de l'article 19 de la Convention 
sont payables par les Signataires ou les or­
ganismes de telecommunications autorises 
conformement aux modalites adoptees par le 
Conseil. Ces modalites suivent d'aussi pres 
que possible les methodes de comptabilite 
agreees en matiere de telecommunications in­
ternationales. 

:!) A moins que le Conseil n'en decide au­
trement, les Signataires et les organismes de 
telecommunications autorises sont charges 
de fournir dcs renseignements a !'Organisa­
tion pour lui permettre de determiner l'utili­
sation totale du secteur spatial d'IN MAR­
SAT et de determiner les parts d'investisse-
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ringsdagen. diiri inhegriret karitaliserade 
medel och aktiverade kostnader. avdras sum­
man av: 

1i l De a1:kumulerade avskrivningar som re­
dovisas i organisationens riikenskarer 
per regleri ngsdagen. 

tii) Li1neskulder 01:h annan gäld som helas­
tar organisationen per regleringsdagen. 

h) Resultatet av uträkningen enligt a) ovan 
justeras genom tillägg eller avdrag för iinnu 
ett helopr motsvarande underskott respekti­
ve överskott i organisationens uthctalningar 
av kapitalavkastning. räknat frim ikraftträ­
dandet av denna överenskommelse till dagen 
för viirderingcn. jämförda med det ackumule­
rade skuldhcloppet avseende kapitalavkast­
ning som uppstär enligt denna överenskom­
melse. Härvid anviinds de riintesatser för ka­
pitalavkastning som giillt under skilda peri­
oder enligt de heslut styrelsen fattat med stöd 
av artikel VII I. I syfte att heräkna varje sä­
Jant underskott eller överskott i utbetalning­
arm1 skall den avkastning som tillkommer sig­
natärerna fastställas p11 mänatlig basis och 
grundas pti nettotillg<"ingarna enligt al. 

3. Betalningar av utestående helopp som 
avses i denna artikel skall. frän eller till signa­
tärer. fullgöras senast på dag som fastställs 
;iv styrelsen. Dröjsmi1lsriima till en räntesats 
som fastställs av styrelsen skall efter nämnda 
dag läggas till oguldet helopp. 

Artikel VII 
Betalning a1· <1111·ii1ul11i11gsa1·g(fier 

I. Anv~indningsavgiftcr som fastställts en­
ligt konventionens artikel 19 skall betalas av 
signatärerna eller bemyndigade telekommu­
.nikationsorgan i enlighet med regler som sty­
relsen antar. Dessa regler skall så nära som 
möjligt följa vedertagna förfaranden för inter­
nationell avräkning pt1 telekommunikations­
området. 

2. Om styrelsen ej bestämmer annorlunda. 
ttligger det signatärerna och bemyndigade le­
lekommunikationsorgan att förse organisatio­
nen med erforderliga uppgifter för alt organi­
sationen skall kunna fastställa all användning 
av IN MARSAT:s rymdsektor och investe­
ringsandelarna. Styrelsen skall anta regler för 
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Council shall adopt procedures for submis­
sion of the information lo the Organization. 

(3) The Council shall institute any appro­
priate sanctions in cases where payments of 
utilization charges have heen in default for 
four months or longer after the due date. 

(4) lnterest at a rate lo be determined by 
the Council shall be added lo any amount 
unpaid after thc scheduled date for payment 
determined by the Council. 

Artidc VIII 
Rl'\'{'/11/t'S 

(I) The revcnues earned by the Organiza­
tion shall normally be applied. to thc extcnt 
that such revenues allow. in thc following 
order of priority. unless thc Council dccides 
otherwise: 

(a) To meet operating. maintenance and 
administrative costs. 

(b) To provide such operating funds as the 
Council may dctermine lo hc neccssary. 

(c) To pay to Signatories. in proportion to 
thcir respective investmcnt sharcs. sums rc­
presenting a repaymcnt of capital in the 
amount of thc provisions for amortization 
established by the Council and recorded in 
thc accounts of the Organization. 

(d) To pay toa Signatory which has with­
drawn from the Organization or whose mem­
bcrship has been tcrminated, such sums as 
may be due to it pursuant to Articlc XIII. 

(e) To pay to Signatories. cumulatively in 
proportion to their respective investment 
sharcs. the available balancc towards com­
pensation for use of capita!. 

( 2) In the determination of the rate of com­
pensation for the use of capita! of Signato­
ries. the Council shall include an allowance 
for the risks associated with investment in 
INMARSAT and, taking into account such 
allowance, shall fix the rate as close as possi­
ble to the cost of money in the world mar­
kets. 

(3) To the extent that the revenues carned 
hy the Organization are insufficient lo mect 
operating. maintenancc and administrative 
costs of the Organization. thc Council may 
decide to meet thc deficiency by using oper­
ating funds of the Organization. by overdraft 
arrangemcnts. by raising a toan. hy requiring 

96 

ment. Le Conseil adopte la procedure it 
suivre pour soumettre ces renseignements a 
I 'Organisation. 

3) Le Conseil prcnd toute sanction appro­
priee dans le cas 0[1 le paiement des redc­
vanccs d'utilisation est en rctard de quatre 
mois ou davantagc par rapport å l'echeance. 

4) Un interet calcule it un taux fixc par le 
Conseil est <tioutc it toutc somme qui n'a pas 
etc reglee <1 l'echeance fixee par le Conseil. 

Article VIII 
Recetlcs 

I) A moins que le Conseil n 'en dccide au­
tremcnt. les rccettes de l'Organisation sont 
normalement affectees. dans la mesure 0[1 les 
rentrees le permettent, dans l'ordre de prior­
ite suivant : 

a) a la couverture des frais d'exploitation. 
d'entretien et d'administration; 

bl a la constitution du fonds de roulement 
quc le Conseil peut juger necessaire; 

c) au paiement aux Signataires. au prorata 
de leurs parts d'investissement respectives, 
des sommes representant un remboursement 
du capita! d'un montant egal aux provisions 
d'amortissement fixees par le Conseil et in­
scrites dans les comptes de l'Organisation; 

d) au vcrsement. au benefice d'un Signa­
taire qui s'est retire de l'Organisation ou qui a 
ete privc de sa qualite de mcmbre, des 
sommes qui peuvent lui etre dues en applica­
tion de l'article XIII; 

e) au versement cumulati( au henefice des 
Signataires, au prorata de leurs parts d'inves­
tissement respectives, du solde disponible a 
titre de remuneration du capita!. 

2) Lors de la determination du taux de re­
muneration du capital des Signataires, le 
Conseil constituc une provision pour les ris­
ques lies aux investissements cffectues dans 
INMARSAT et, tenant compte de cette 
provision, fixe un taux aussi proche quc pos­
sible du loyer de l'argent sur les marches 
mondiaux. 

3) Dans la mesure ou les recettes de l'Or­
ganisation ne suffiraient pas a couvrir les 
frais d'exploitation, d'entretien et d'adminis­
tration de l'Organisation, le Conseil peut de­
cider de comhler le deficit en utilisant le 
fonds de roulement de l'Organisation, en 
concluant des accords portant sur des decou-
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hur uppgiftsfamnandet skall git till. 

3. Styrelsen skall vidta liimpliga t1tgärder 
d;) användningsavgifter förblivit oguldna fyra 
m;inader eller mer efter förfallodagen. 

4. Dröjsmälsränta till en räntesats som 
fastställs av styrelsen skall efter den av sty­
relsen faststiillda förfallodagen liiggas till 
oguldet helopp. 

Artikel VIII 
Intiiktl'r 

I. Organisationens intäkter skall. s:'1 ltmgt 
de räcker till och om styrelsen ej beslutar 
annat. tas i ansprak i följande ordning: 

a) För att bestrida drifts-. underhalls- och 
administrationskostnader. 

b) Fiir att tillhandahälla det rörelsekapital 
som styrelsen finner erforderligt. 

c) För att hetala till signatärerna. i förhål­
lande till deras investeringsandelar, belopp 
utgörande kapitalt1terbäring i enlighet med en 
av ~tyrelsen fastställd och i böckerna angiven 
amorteringsplan. 

d) För att betala signa tär. som utträtt ur 
organisationen eller vars medlemskap upp­
hävts. si1dana belopp som kan tillkomma sig­
natären enligt artikel XIII. 

e) För att i form av avkastning utbetala 
ackumulerat. tillgängligt överskott till signa­
tiircrna i förhi1llande till deras investeringsan­
delar. 

2. Styrelsen skall vid fastställande av rän­
tesatser för avkastning på det kapital som 
investerats av signatärerna uppväga de risker 
som är förknippade med investeringar i IN­
\1ARSAT och. med beaktande härav, fast­
ställa räntesatsen till ett värde som s{1 nära 
som möjligt ansluter sig till kapitalkostnaden 
pä världsmarknaderna. 

3. I den män organisationens intäkter ej 
räcker till för att bestrida organisationens 
drifts-. underhålls- och administrationskost­
nader. fär styrelsen besluta om att täcka bris­
ten med hjälp av organisationens rörelsekapi­
tal, kortfristiga krediter. genom att uppta ett 
lim eller genom att anmoda signatärerna att 
7 Riksdai;en 1978/79. I sam/. Nr 166 
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Signalories lo make capita! con1rihu1ions in 
pn1portiun to lheir respective current invest­
ment shares or hy any comhinalion 11f such 
measures. 

Artide IX 
Sl't t/1'11/('ll t o( A. cco11111s 

(I) Settlement of accounts betwecn Signa­
tories and the Organization in respect of li­
nancial lransactions pursuant to Articles 111, 
YL VII and VIII shall be arranged in such a 
manner that funds transferred between Sig­
natories and the Organization. as well as 
funds al the Organization 's disposal in excess 
of the operating funds determined hy the 
Council to be necessary. shall be kept at thc 
lowest practicahle level. 

Cl All paymcnts between the Signatories 
and the Organization pursuant to this Agrcc­
ment shall be effected in any freely converti­
blc currency acccptahle to the creditor. 

Article X 
Deht Fi111111ci11g 

(I) The Organization may. upon decision 
hy the Council. enter into overdraft arrange­
ments for the purpose of meeting linancial 
deficiencies pending receipt of adequatc re­
venues or capita( contributions. 

C!l In exceptional circumstances the Or­
ganization may raise loans upon decision by 
thc Council for the purpose of financing any 
activity undertaken by the Organization in 
accordance with Article 3 of the Convention 
or for mceting any liahility inc.:urred by it. 
The outstanding amounts of such loans shall 
be considered as contractual capita! commit­
ments for thc purpose of Articlc I V. 

Article XI 
Liahility 

(I) lf the Organization is required hy a 
binding decision rendered by a competent tri­
bunal or as a rcsult of a settlement agrccd lo 
or concurrcd in by thc Council, to pay any 
claim, including any costs or expenses asso­
ciated therewith. which arises out of any act 
or obligation of the Organization c.:arried out 
or incurred in pursuance of the Convention 
or this Agreement, the Signatories shall, lo 
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verts. en c.:ontraclant des emprunts ou en as­
trcignant les Signalaires it verser de c1lf1trihu­
tions au capital. au prnrata de Jeurs parts 
d'invcstissement respectives; ccs mesurcs 
peuvent se cumuler. 

Artic.:le IX 
R1>g/eme111 dcs cumf>lc.1· 

Il Les reglemcnts des comptcs en tre les 
Signataircs cl !'Organisation. au titre dcs 
transactions tinancicres effcctuccs en vertu 
des articlcs 111. VI. VII el VIII. doivent ctre 
tels qu'ils maintienncnt au rlus faible niveau 
possiblc aussi bien le-. lransferts de fonds 
cntrc les Signataires el !'Organisation quc les 
fonds dont dispose !"Organisation en sus du 
fonds de roulement juge necessairc par le 
Conseil. 

:?.l Tous les paiemcnls intervenant entre les 
Signataires et !'Organisation en vertu du pre­
sent Ac.:cord sont effeclues en toutc monnaie 
librement convertible acc.:eptee par le crean­
c.:1er. 

Artic.:le X 
D1>co111·erts er emprunts 

I) Pour faire face å des insuffisanccs de 
liquidites. en attcndant la rent ree de recettes 
suffisantes ou dcs contrihutions au capital. 
!'Organisation pcut. sur dcc.:ision du Conseil. 
c.:onc.:lure des acconls portant sur dcs decou­
verts. 

2) Dans des circonstances exc.:eptionnelles 
ct afin de financer toute ac.:tivitc enterprisc 
par clle c.:onformcment ~t J'articlc 3 de la Con­
vention ou pour faire face it toute responsa­
bilitc cncourue par elle, !'Organisation pcut 
contracter des emprunts sur decision du Con­
scil. L 'encours desdits ernprunts est consi­
dcre comme un engagcment contractuel en 
capita! aux lins de l'article IV. 

Article XI 
Responsahi/ite 

I) Si I' Organisation est tenue, en vcrtu 
d'un jugement definitif rendu par un tribunal 
competent ou d'un compromis adopte ou ap­
prouvc par le Conseil, de verser unc indcm­
nite, frais et depens inclus. du fait d'un acte 
commis ou d'une obligation encourue par 
!'Organisation en application de la Convcn­
tion ou du present Acconl. les Signataircs 
doivent verser a !'Organisation, dans la me-
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1ilbkjuta karilal i förhiillande till sina g~illan­
dc invcsteringsandelar. Atgiirder enligt denna 
raragraf for k<•mhincras. 

Artikel IX 
A 1-rii/,.11i11g11r 

I. Avräkningar mellan signat~\rer och or­
ganisationen avseende ek<)nomiska transak­
tioner enligt ;irtiklarna 111. VI. VII och VIII 
skall giiras rä sf1dant siitt att karitalöverfo­
ringarna mellan signatiirerna och organisatio­
nen blir st1 fä som möjligt och st1 att organisa­
tionens fonder sa litet som möjligt överstiger 
det rörelsekarital som styrelsen funnit erfor­
derli!!I. 

2. Alla bctalnin)!ar mellan signatfaer och 
nrganisationen enligt denna överenskom­
melse skall göras i en fritt konvertihel valuta 
som är accertabel för betalningsmotlagaren. 

Artikel X 
S/,.11/clfi11a11sieri 11g 

l. Organisationen far. efter beslut av sty­
relsen. ingt1 avtal om kortfristiga krediter i 
syfte att t~icka brist rt1 likvida medel i väntan 
rt1 att tillräckliga intäkter eller karitaltillskott 
inflyter. 

2. I undantagsfall för organisationen, efter 
beslut av styrelsen. ta upp lån för att finansi­
era verksamhet som organisationen skall be­
driva enligt konventionens artikel 3, eller för 
att fullgöra en förpliktelse som organisatio­
nen ådragit sig. Oguldna lånebelopp skall 
anses utgöra kontraktsenliga ekonomiska 
1\taganden enligt artikel IV. 

Artikel XI 
A11s1·11righe1 

I. Om organisationen. genom bindande ut­
slag av en hehörig domstol eller genom förlik­
ning som styrelsen ingått eller godkänt. för­
pliktas att betala skadestånd. däri inbegripet 
rlittegängskostnader. för åtgärd som vidtagits 
av organisationen eller förpliktelser som ålig­
ger denna enligt konventionen eller denna 
överenskommelse. skall signatärerna. i den 
man skadestii.ndsyrkandet ej tillgodoses ge-



Prop. 1978/79:166 

the extcnt that thc claim is not satisfied by 
indemnifo.:ation. insurance or other financial 
arrangemcnts, pay to the Organization the 
amount unsatisticd on the claim in proportion 
lo their respective investment shares as at thc 
datc whcn the liahility arose, notwithstanding 
any cciling estahlished by or pursuant to Arti­
clc IV. 

(2) lf a Signatory, in its capacity as such, 
is rcquired by a binding decision rendered by 
a compcntcnt tribunal or as a result of a set­
tlement agreed to or concurred in hy the 
Council. to pay any claim, including any 
costs or expenses associated therewith, 
which arises out of any act or obligation of 
the Organization carried out or incurred in 
pursuance of thc Convention or this Agree­
ment, the Organization shall reimhurse the 
Signatory to the extent the Signatory has paid 
thc claim. 

13) lf such a claim is asserted against a 
Signatory, that Signatory, as a eondition of 
payment by the Organization, shall without 
delay notify the Organization of the claim, 
and shall afford it the opportunity to advise 
on or to conduct the defence or other disposi­
tion of the claim and, to the extent permitted 
by the law of the jurisdiction in which the 
claim is brought, to become a party to the 
proceeding either with the Signatory or in 
substitution for it. 

(4) lf the Organization is required to reim­
hurse a Signatory under this Article, the Sig­
natories shall, to the extent that the reirn­
bursement is not satisfied hy indemnification, 
insurance or other financial arrangements, 
pay to thc Organization the unsatisfied 
amount of the claimed reimbursement in pro­
portion to their respective investment shares 
as at the date when the liability arose, not­
withstanding any ceiling established by or 
pursuant to Article IV. 

Articlc XII 
Lw11cratio11 from Liahility arising from the 
l'rol'ision q{ Tclcco1111111111icatio11s Scrl'iccs 

Neithcr the Organization. nor any Signato­
ry in its capacity as such. nor any officer or 
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sure oi1 son montant ne peut i:tre regle soit au 
moyen d'une indemnisation soit en en execu­
tion d'un contrat d'assurance ou d'autres dis­
positions financieres, la partie non reglcc de 
l'imlemnite au prorata de lcurs parts d'invcs­
tissement l'.1 la date l'.1 laquclle la responsahilite 
a pris naissance. nonobstant toutc !imitation 
du capital prevue a l'article IV ou institucc en 
application de cet article. 

2) Si un Signataire, en tant quc tel. est tenu 
en vertu d'un jugement definitif rendu par un 
tribunal competent ou d 'un compromis 
adopte ou approuve par le Conseil de verser 
une indemnite, frais et depens inclus, du fait 
d'un acte commis ou d'une obligation en­
courue par I' Organisation en application de la 
Convention ou du present Accord, l'Organi­
sation rembourse au Signataire le montant de 
l'indemnite qu'il a vcrsee. 

3) Si une telle dcmande d'indemnisation 
est prescntee a Ull Signataire, celui-ci doit. 
aux fins de remboursement par l'Organisa­
tion, en informer sans dClai l'Organisation et 
la mettre en mesure soit de donner un avis 
sur la defense ou sur tout autrc moyen de 
regler l'affaire soit d'assurer cette defcnse ou 
ce reglementet, dans les limites permises par 
le droit du tribunal aupres duquel !'action est 
intentee, d'intervenir ou de se substituer au 
Signataire. 

4) Si !'Organisation est tenue de rem­
bourser un Signataire en vertu du present 
article, les Signataires doivent, dans la me­
surc ou le remboursement ne peut etrc ac­
quitte soit au moyen d 'une indemnisation soit 
en execution d'un contrat d'assurance ou 
d'autres dispositions financieres, verser a 
l'Organisation la partic non reglee du mon­
tant reclame au prorata de leurs parts d'in­
vestissement a la date å laquelle la responsa­
bilite a pris naissance, nonbstant toutc limita­
tion du capital prevue a l'article IV ou insti­
tuee en application de cet article. 

Article XII 
Exo11eratio11 de la respo11.rnbilite decoulant 
de la fourniture de serdces de te/ecomm1111i­
cmio11s 

L 'Organisation, tout Signataire en tant que 
tel et, lorsqu'ils agissent dans l'exercice de 
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nom skadeer~iittning. försäkring eller andra 
ekonomiska arrangemang. till {1rganisationen 
betala det oreglerade skadest{1ndsbelorret i 
förMllande till de respektive investeringsan­
delar som giillde niir ansvarigheten urrkom. 
utan hinder av det kapitaltak som faststiillts i 
eller enligt artikel IV. 

2. Om en signatfa, som sådan. genom bin­
dande utslag av en behörig domstol eller ge­
nom förlikning som styrelsen ingått eller god­
bnt. t1Higgs att betala skadesttind. däri inbe­
gripet r;itteg{mgskostnader. för [1tgärd som 
vidtagits av organisationen eller förrliktelse 
~om t11iggcr denna enligt konventionen eller 
denna överenskommelse. skall organisatio­
nen till signatiiren {1terbetala skadestånd som 
signatiiren har betalt. 

3. Om skadeståndsyrkande göres gällande 
mot signatär. skall signatären. som förutsätt­
ning för ersättning frtm organisationen. utan 
driijsmtil underrätta organisationen om ska­
deständsyrkandet och bereda organisationen 
tillfälle att ge räd om. eller sjiilv omhesö1:ja. 
svaromt1let eller annan handHiggning av ska­
deständesyrkandct samt. i den utsträckning 
som lag inom den jurisdiktion. J;ir skade­
ständsyrkan<let framställes. medger. att del­
taga som part i målet tillsammans med si\dan 
signatär eller i dess stiille. 

4. Om organisationen förpliktas att äterbe­
tala signatärs utlägg enligt denna artikel. skall 
signatärerna. i den man återbetalningen inte 
tillgodoses genom skadeersättning, försäk­
ring eller andra ekonomiska arrangemang. till 
organisationen erlägga bidrag till ogulden del 
av den yrkadt: t1terbetalningen i förhtillande 
till deras resrektive investeringsan<lelar den 
dag då ansvarigheten uppkom. utan hinder av 
det kapitaltak som fastställts enligt artikel IV. 

Artikel XII 
A11srnrsf'rihe1 i .rnmhand med tillhandahcl/­
la11de m· telekommunikationer 

Varken organisationen eller en signatär 
som sädan. ej hellt:r någon av dem anställd 
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cmploycc of any of them. nor any membcr of 
the board of dire1:tors of any Signatory. nor 
any representative to any organ of thc Orga­
nization a1:ting in the performancc of their 
functions. shall hc liahlc to any Signatory or 
to thc Organization for loss or damagc sus­
tained by reason of any unavailahility. dclay 
or faultiness of telccommunicatiuns services 
provided or to be provided pursuant to the 
Convcntion or this Agrccmcnt. 

Article XIII 
Si'll/c111e11111po11 Withdrall'll/ or Ten11i11atio11 

t Il Within three months after thc cffectivc 
date of withdrawal or tcrmination of the 
membership of a Signatory pursuant to Arti­
cles 29 or 30 of thc Convention. thc Council 
shall notify the Signatory of the cvaluation hy 
the Council of its finan1:ial status in relation 
lo the Organization as al the cffcctivc date of 
its withdrawal or termination and of thc pro­
posed terms of settlement pursuant to para­
graph (3). The notification shall include a 
statemcnt of: 

(al The amount payablc hy the Organiza­
t ion to the Signatory. calculated by multiply­
ing its investment share. as al the effectivc 
date or withdrawal or termination. hy the 
amount cstablished from a valuation cffected 
pursuant to Article VI as at that dare. 

tb) Any amount to be paid by the Signatory 
to the Organization representing its share of 
capita! contributions for contractual commit­
ments specifically authorized prior to the re­
ceipt of notice of decision to withdraw or. as 
the case may be, prior to the effective date of 
termination. together with thc proposed 
schedule for payment. 

(cl Any othcr amounts due from the Signa­
tory to thc Organization as al the effective 
date of withdrawal or tcrmination. 

('.!) In its evaluation pursuant tu paragraph 
(I). the Council may decide to relievc the 
Signatory in whole or in part of its responsi­
bility for contributing its share of the capita! 
contributions for contractual commitments 
specifically authorized and liabilitics arising 
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leurs fonctions, tout fonctionnaire ou ern­
ploye de l'un d'eux. tout memhre du conseil 
d'aJministra1ion de l'un quclconque des Sig­
nataires et tout representant aupres des dif­
ferents organes de !'Organisation n 'cncou­
rent aucune responsabilitc a l'cgard de tout 
Signataire ou de !'Organisation pour les 
pertes ou dommages resultant de tout arrct, 
retard ou mauvais fonctionnement des ser­
vices de telecommunications fournis ou qui 
doivent etre fournis conformcmcnt it la Con­
vcntion ou au present Accord. 

Article Xlll 
Regle111e111.fi11a11cier lors du rl!trait 1·0/011taire 
011 ohligatoire 

I) Dans les trois mois qui suivcnt la datc 
d 'cffet du retrait volontaire ou obligatoire 
d'un Signataire de !'Organisation en vertu 
des articles 29 ct 30 de la Convention, le 
Conscil informe le Signatairc de l'evaluation 
qu'il a faite de sa situation financiere vis-it-vis 
de l'Organisation it la date il laquclle le retrait 
volontaire ou obligatoire prcnd effet el des 
modalitcs proposees pour le reglement ainsi 
qu'il est prevu au paragraphe 3). La notifica­
tion comprend un rcleve: 

a) de la somme a verser par !'Organisa­
tion au Signataire, cctte somme etant ob­
tenue en multipliant la part d'investissement 
du Signataire a la date a laquelle le rctrait 
volontaire ou obligatoire prcnd effet par le 
montant fixe a l'issue d'une evaluation cffec­
tuee conformement a J'aniclc VI a ladite 
date; 

b) de toute somme a verser par le Signa­
taire å !'Organisation. representant sa part de 
contribution au capita! au titre d'engagc­
ments contractuels expressement autorises 
avant la datc de reception de la notification 
de sa decision de retrait ou, selon le cas. 
avant la date it laquelle le retrait obligatoire 
prend cffet; ce releve est accompagne d'un 
projet d'echeancier des paiements; 

cl de toute autrc sommc due a !'Organi­
sation par le Signataire <I la date <I laquellc le 
retrait volontaire ou obligatoire prend effet. 

2) En cvaluant les sommcs visces au para­
graphe I), le Conseil peut decidcr de degager 
totalement ou partiellemcnt le Signataire de 
son obligation de verser sa part des contribu­
tions au capita! necessaires pour faire face 
aux engagements contractuels expresscment 
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eller meJlern av signatiirs styrelse eller en 
företriidare viJ ni1got av organisationens or­
gan. som fullgör sina funktioner. skall vara 
ansvarig gen1ernot signat~ir eller organisatio­
nen för förlust eller skada som 11rrsti'lr till 
följd av avbrott. försening eller fel rt1 de tele­
förhindelser som tillhandah[1lls eller skall till­
handahtillas enligt konventionen eller denna 
överenskommelse. 

Artikel XIII 
Ur111giire/.1·1' 1·id 1111riidc 

l. Inom tre manader frim den dag dn signa­
t~irs uttr~ide ur organisationen eller upphä­
vande av dess medlemskap enligt konven­
tionens artiklar 29 tich 30 far verkan. skall 
styrelsen underrätta signatiiren om den vär­
l.lcring som styrelsen företagit av signatärens 
ekonomiska ställning i förhiillande till organi­
sationen den dag dt1 utträdet eller upphiivan­
det av medlemskapet fick verkan. och om de 
flireslagna villkoren för den ekonomiska upp­
göreben enligt 3. nedan. Underrättelsen skall 
inneh;'llla uppgift om: 

al Det helopp snm organisationen skall be­
tala till signatiiren. vilket beräknas genom all 
den investeringsandt:!l snm signatären inneha­
de den dag dt1 ullrädet eller upphävandet av 
medlemskapet fick verkan multipliceras med 
det helopp som fastställts vid en värdering 
utförd enligt artikel VI att gälla den dagen. 

b) De belopp som signatären skall betala 
till organisationen och som motsvarar signa­
tärens andCI i de kapitaltillskott som erforJ­
ras för kontraktsåtaganden. vilka särskilt be­
mynJigats innan underrättelse mottagits om 
signatärens heslut att utträda eller. i förekom­
manJe fall. före den dag dh medlemskapets 
upphiivanJe fick verkan, samt om förslag till 
betalningsplan. 

cl Övriga helopp som signatären är skyldig 
organisationen den dag då utträJet eller upp­
h;ivandet av meJlemskapet fick verkan. 

2. Vid värJeringen enligt I. för styrelsen 
besluta all hefria signatären helt eller delvis 
från skyldigheten att bidraga med sin andel 
till de kapitaltillskott som erfordras för sär­
skilt bemyndigade kontraktsataganJen och 
för förpliktelser vilka uppstått till följJ av 
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from acts or omissions prior to thc n:ccipt of 
notice of decision to withdraw or. as thc casc 
may he. lhc t'ffcctivc da!e of 1crmina1ion. 

13) Suhject to paymcnt hy the Signatory of 
any amounts duc from it under suh-para­
graphs (I) tb) and kl. thc Organization. tak­
ing into aCCllllnt Articlc V Il I. shall rcpay to 
thc Signatory thc amounts rcfcrred tll in sub­
paragraphs (I) (al and tbl ovcr a pcrind con­
sistcnt with thc period ovcr which thc re­
maining Signatories will be repaid their con­
tributions. or sooner if thc Council so dc­
cides. The Council shall uctermim: lhe ralc of 
inlcrest to be paid to or by thc Signatory in 
respccl of any amounts whieh may. from 
riml' lo rimc. hc outstanding for se11lcml'nf. 

(4) Unles~ thc Council decides otherwisc. a 
settlement pursuanl to this Articlc shall not 
relieve lhe Signatory of ils ohligalion lo con­
tribulc ils share of rhe non-conlractual liahili-
1ies arising from acls or omissions of lhc Or­
ganizat ion prior to t he date of receipl nf no-
1ice of decision to withdraw or. as the case 
may he. prior to the cffcctive date of termina­
tion. 

( 5) The Signatory shall not losc any rights 
acquircd hy it. in its capacity as such. which 
would othenvise continue after the effective 
date of withdrawal or terminalion. and for 
which it has not heen Cllrnpcnsatcd by thc 
scttlement pllrsuant to this Articlc. 

Articlc XIV 
/:.'arth Statio11 A1111rornl 

(I) In order to utilize the INMARSAT 
space segment. all earth stations shall requirc 
approval by the Organizalion in accon.lancc 
with criteria and procedures establishcd by 
thc Council pursuant to Article 15 (c) of lhe 
Convention. 

(2) Any application for such approval shall 
he submitted to lhc Organization by thc Sig­
natory of the Party in whose territory the 
earth station on land is or will be located. or 
hy the Party or the Signatory of the Party 
under whose authority thc earth station on a 
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auturises ct aux responsahilites dccuulant 
d\1ctes 011 d'omissions comrnis avant la re­
ception de la norificarion de la Jecision de 
retrait ou. selon le cas. avant la date it la­
quelle le retrait ohligatoire prend effct. 

3 > Sous reservc du paicment par le Signa­
taire de toute somme qu'il doit aux tcrmcs 
dcs alineas b) el c) du paragraphe I). I' Or­
ganisation doit, compte tt:nu de l'article Vill. 
rembourser au Signataire les sommcs vi~ee~ 
aux alineas a) et hl du paragraphe I). dans 
des delais Ju mi:me ordre que ceux dans lcs­
quels les autres Signalaires sont rembourses 
de leurs contributions au capita! ou dans des 
delais plus courts si le Con~eil le decide. Le 
Conseil fixc le taux d'interct ;, verser au Sig­
na1aire ou par celui-ci en ce qui concernc 
toute somme qui peut rester due :l rour mo­
ment. 

4) A moins que le Conseil n'en decide au­
trcment, un reglement conclu en vcrtu des 
dispositions du present article n ·a pas pour 
effet de dcgager le Signatairc de son obliga­
tion de verser sa part des contrihutions au 
capilal necessaires pour faire face aux re­
sponsahilites non contractuelles dccoulant 
d'actcs ou d'ommissions de !'Organisation 
qui ont precede la reception de la notification 
de la decision de retrait ou. selon les cas, la 
date a laquelle le retrail obligatoire prend ef­
fet. 

5) Le Signataire ne perd aucun des droits 
qu'il a acquis en tant que tel, que nonobslant 
son retrait volontaire ou ohligatoire il con­
serve apres la date d'effet dudit retrait et 
pour lesquels il n ·a pas re~u de compensation 
dans le cadre du reglcmenl conclu en venu 
du present article. 

Article XIV 
Approhation des stations terrie1111es 

I) Pour pouvoir utiliser le secteur spatial 
d'INMARSAT. toutes les stations terriennes 
doivent etre approuvees par l'Organisation 
conformement aux criteres et aux procedures 
fixes par le Conseil en application de l'alinea 
c) de l'article 15 de la Convention. 

2) Toute demande d'approbation d'une 
telle station est soumise a !'Organisation par 
le Signataire designe par la Partie sur le terri­
toire de laquelle la station terrienne å terre 
est ou doit etre situee, ou par la Partie ou le 
Signataire designe par la Partie sous l'autor-
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giiranden eller li"it;rnden innan underrättelsen 
om heslutct om uttriide mollogs eller. i före­
kommande fall. före den dag då medlemska­
pets upphävande fick verkan. 

3. Om signatiiren betalar de belopp som 
den iir skyldig enligt I.bl och cl skall organi­
sationen. med iakttagande av artikel VIII. till 
signatiiren äterhetala de belopp som avses i 
I.al llch b) inom samma tid som gäller för 
r1terbetalning av övriga signatärers kapital­
tillskott, eller tidigare om styrelsen sä beslu­
tar. Styrelsen fastställer den räntesats som 
skall giilla vid betalning till eller fran signa­
tiircn i frtiga om belopp som tid efter annan 
kan vara förfallna till hetalning. 

4. Om styrelsen ej beslutar annat. skall en 
uppgörelse enligt denna artikel inte befria sig­
natiiren fn'rn skyldigheten att bidraga med sin 
andel till de icke kontraktsbundna förpliktel­
ser som uppsti'ltt till följd av organisationens 
giiranden eller latanden innan underrättelsen 
om beslutet om utträde mottogs eller. i före­
kommande fall, före den dag då medlemska­
pets upphiivande fick verkan. 

5. Signatären skall ej gå miste om några i 
sin egenskap av signatär förvärvade rättighe­
ter, vilka annars skulle fortsätta att gälla efter 
den dag di'l uttriidet eller upphävandet av 
medlemskapet fick verkan. och för vilka ing­
en gottgörelse lämnats vid uppgörelse enligt 
denna artikel. 

Artikel XIV 
God/\ii111wndc a1· Jordstationer 

I. Jordstationer i förbindelse med 
INMARSAT:s rymdsektor skall vara god­
kända av organisationen i enlighet med be­
dömningsgrunder och förfaranden som sty­
relsen fastställt på grundval av konventio­
nens artikel 15. c). 

2. Ansökan om sådant godkännande skall 
inges till organisationen av signatär. som ut­
setts av part på vars territorium den landba­
serade jord stationen är eller kommer att vara 
belägen eller av den part eller den parts signa­
tär som lämnar tillstånd till jordstationen på 

105 



Prop. 1978/79:166 

ship or n11 a structure operating in thc marinc 
cnvironmcnt is liccnscd or. with rcspect lo 

earth stalions lm:a1ed in a 1errill1ry or on a 
ship oron a structurc l1pcrating in thc marinc 
envirnnment not under 1hc jurisdiction of a 
Party. hy an aulhorizcd tclecommunications 
cntity. 

()) Each applicant refcrred to in paragraph 
(2) shall. with rcspcct to carth stations for 
which it has submittcd an application. be re­
sponsiblc to the Organization for compliance 
of such stations with thc proccdurcs and 
standards specified by thc Organization. un­
lcss. in thc case of a Signatory which has 
submitted an applicatiLrn. its dcsignating Par­
ty <tssumes this rcsponsibilil y. 

Anicle XV 
ll!ili::.11rio11 u/" rhe INMARSA 7 S11ace Seg-
1111•111 

(I) Any application for utilization of the 
INMARSAT spacc segment shall be submit­
tcd to the Organization by a Signatory or. in 
the casc of a territory not under the jurisdic­
tion of a Party. hy an authorized telecom­
munications entity. 

!2l Utilization shall he authorized hy the 
Organization in accordance with criteria and 
procedures established by the Council pursu­
ant to Arlicle 15 (cl ofthe Cunvention. 

OJ Each Signatory or authorized tclecom­
munications enlity for which utilization ofthe 
INMARSAT space segment has bcen authu­
rized shall be responsiblc for compliance 
with all conditions established by the Organi­
zation with respect to such utilization unless, 
in the case of a Signatory which has submit­
tcd an application. its designating Party as­
sumes the responsibility for authorizations 
madc with rcspcct to all or some of the carth 
stations not owned or operated by that Signa­
tory. 

Articlc XVI 
Se11/e111e11t of Dispures 

(I) Disputes arising between Signatories. 
or between Signatories and the Organization. 
relating to rights and obligations under the 
Convention or this Agreement, should be set­
tled by negotiation between the parties to the 
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ite de laquelle la station terrienne situce sur 
un navirc ou sur une structure exploitee en 
millieu marin obticnt sa licencc ou. dans le 
cas de stations terriennes situees sur un terri­
toire, un navirc nu une structure cxploitee en 
milieu marin qui n 'est pas sous la juridiction 
d'une Partic. par un organismc de telecom­
munications autorise. 

3) Chaque demandeur d'approbation vise 
au paragraphe 2) assume vis-å-vis de !'Or­
ganisation, en ce qui concerne les stations 
terricnnes pour lesquelles il a presente une 
demande. la responsabilite de faire respecter 
les procedures et normes prevues par !'Or­
ganisation <I moins que, dans le cas ml un 
Signataire a presente la demande. la Partie 
qui t'a designe n'accepte d'assumer cette res­
ponsabilite. 

Article XV 
Utilisation du secteur spatial d'JNMARSAT 

I) Toutc demandc d'utilisation du secteur 
spatial d'INMARSAT est soumise i1 !'Or­
ganisation par un Signataire ou, dans le cas 
d'un territoire qui n 'est pas sous lajuridiction 
d'une Partie, par un organisme de telecom­
munications autorise. 

2) L 'utilisation est autorisee par I' Organi­
sation conformement aux critercs et aux pro­
cedures fixes par le Conseil en application de 
l'alinea c) de l'article 15 de la Convention. 

3) Chaque Signataire ou organisme de tele­
communications autorise a utiliser le secteur 
spatial d'INMARSAT est tenu de se con­
former aux conditions fixees par !'Organisa­
tion au sujet de ladite utilisation. a moins 
que, dans le cas ou la demande a etc presen­
tee par un Signataire, la Partie qui l'a designe 
n'acceptc d'assumer ladite responsabilite 
pour les autorisations accordees au benefice 
de !'ensemble ou de certaines des stations 
terriennes qui ne sont pas la propriete dudit 
Signataire ou qui ne sont pas exploitees par 
lui. 

Articlc XVI 
Reglement des dif]erends 

Il Tout differend entre les Signataires, ou 
entre <les Signataires et !'Organisation, ayant 
trait aux droits et obligations decoulant de la 
Convention ou du present Accord, doit etre 
resolu par voie de negociations entre les par-
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fartyg eller pt1 anfaggningar till sjöss. Om an­
sökan avser jor<lstation ht:Ulgen pä t:tl territo­
rium. pii t:tt fartyg eller p[1 en anliiggning till 
sjöss. som ej ly<lt:r under ni1gon parts juris­
diktion. skall <len inges av hemyn<ligat tcle­
kl)mmunikationsorgan. 

3. Va1je sökande som avses i 2. skall be­
triiffande jordstatilincr. för vilka ansökan in­
givits till organisationen. svara för att vid 
dessa stationer iakttas de fö1farandcn m:h 
regler som organisationen utfärdar. Vad nu 
sagts gäller ej i fråga om signatär. som ingivit 
ansökan. om den part Slllll utsett signatären 
patagcr sig s;1dant ansvar. 

Artikel XV 
A111·ii11J11i11g a 1· I NAJA.RSA "f:.1· ry111dsek1or 

I. Ansökan om användning av INMAR­
SAT:s rymdsektor skall inges till organisatio­
nen av en signatär elkr. när frt1ga är om terri­
tmium som inte står under n:1gon parts juris­
diktion. av ett bemyndigat telekommunika­
tionsorgan. 

2. Användningen skall bemyndigas av or­
ganisationen i enlighet med villkor och förfa­
randt:n som styrelsen fastställt enligt konven­
tionens artikel 15. cl. 

3. Varje signatär eller bemyndigat telc­
kommunikationsorgan. som bemyndigats an­
vända INMARSAT:s rymdsektor. skall sva­
ra för iakttagande av alla villkor som organi­
sationen fastställer för sådan användning. 
Vad nu sagts gäller ej i frti.ga om signatär. som 
ingivit ansökan. om den part som utsett sig­
natären ptl.tager sig ansvaret för bemyndigan­
den avseende alla eller vissa av de jordsta­
tioner som inte iigs eller drivs av signatären i 
fraga. 

Artikel XVI 
A 1·gJra11de m· n·i.\'fa 

I. Tvister som uppkommer mellan signa­
tärer. eller mellan signatärer och organisatio­
nen. om rättigheter och skyldigheter enligt 
konventionen eller denna överenskommelse 
skall avgöras genom förhandlingar mellan de 
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disputc. lf within one year of the time any 
party to the disputc has rcquested scttlemen! 
a settlement has not been reached, and if a 
particular procedure for settling disputes has 
not becn agreed between the parties to the 
dispute, the dispute shall be submitted to ar­
bitration in accordance with the Annex to the 
Convention at the request of any party to the 
dispute. 

Cl Unless otherwise mutually agreed, dis­
putes arising between the Organization and 
one or more Signatories under agreements 
concluded between them shall be submitted 
lo arbitration in accordance with the Annex 
lo the Convention at the request of one of the 
parties lo the dispute within a period of one 
year from the time that settlement was re­
quested by any party to the dispute. 

0) A Signatory which ceases to be a Signa­
tory shall remain bound by this Article in 
respect of disputes relating to rights and obli­
gations arising from its having been a Signa­
tory of this Agreement. 

Artich: XVII 
t.:111ry info Forcc' 

1 I) This Agreement shall en ter into force 
for a Signatory on the date on which the 
Convention entcrs into force for the respec­
tivc Party in accordancc with Article 33 of 
thc Convcntion. 

('.!) This Agreement shall continul.! in force 
for as long as the Convention is in force. 

Article XVIII 
A111e11d111e111s 

(I) Amendments lo this Agreement may be 
proposed by any Party or Signatory. Pru­
posed amendments shall be submitted to the 
Directorate. which shall inform the other Par­
ties and Signatories. Three months· notice is 
required before c:onsideration of an amend­
ment by the Council. During this period the 
Directorate shall solicit and circulate the 
views of all Signatories. The Council shall 
consider amendments within six months from 
circulation. The Assembly shall consider the 
amendment not earlier than six months after 
the approval by the Council. This period may 
in any particular case be reduced by the As­
sembly by a substantive decision. 
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ties au differend. Si. dans un dclai d'un an it 
compter de la <late a Jaquelle rune quelcon­
que <les parties au differend a demandc un 
reglement, celui-ci n'est pas intervenu, et si 
les parties au differend n'ont pas approuvc 
une au tre procedure de reglement. le diffc­
rend est soumis it !'arbitrage conformemenr it 
I' Annexe de la Convcntion. sur la demande 
de l'une quelconquc des parties au diffcrend. 

2) A moins que les parties n'en convien­
nent autrement, tout differend mettant en 
cause !'Organisation et un ou plusieurs Signa­
taires en vertu d'accords qui les licnt est sou­
mis a I' arbitrage conformcment it I' Annexe 
de la Convention, sur la demande de l'une 
des parties au differend. dans un dclai d ·un 
an a compter de la date a laquelle ce regle­
ment a ete demande par l'une quclconque des 
parties au differend. 

3) Tout Signataire qui a ccsse d'ctre Signa­
taire demeure lie par le present article en ce 
qui concernc les differends relatifs aux droits 
el obligations dccoulant du fait qu'il a etc 
Signataire du present Accord. 

Article XVII 
Enlree en l'igueur 

Il Le present Accord entrc en vigueur <I 
l'egard d'un Signataire il Ja date a laquclle Ja 
Convention entre en vigueur it l'egard de la 
Partie interessee, conformement a l'artide 33 
de la Convention. 

2) L · Accord reste en vigueur aussi long­
temps que la Convcntion. 

Article XVlll 
Amendemenls 

I) Toute Partie ou tout Signataire pcut 
proposer <les amendements au present Ac­
cord. Les projets d'amendements sont sou­
mis a l'Organe directeur qui en informe les 
autres Parties et les autres Signataires. U n 
preavis de trois mois doit s'ecouler avant que 
le Conseil n'examinc un projet d'amende­
ment. Pendant cctte periode, l'Organe direc­
teur demande et fait connaitre l'avis de tous 
les Signataires. Le Conseil examine les 
amendements dans les six mois suivant la 
date de leur diffusion. L'Assemblec examine 
le projet d'amendement six mois au moins 
apres l'approbation du Conseil. Dans un cas 
particulier, l'Assemblec peut rcduire cette 
periode par une dccision prise conformement 
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tvistande parterna. Om uppgörelse ej har 
natts inom ett är räknat fran tidpunkten dtl 
endera parten begfö·t en uppgörelse. skall 
tvisten. om förfarande för avgörande av tvis­
ter ej har i)verenskommits mellan parterna i 
tvisten. pä begäran av endera pancn. hän­
skjutas till ~kiljedom i enlighet med konven­
tionens bilaga. 

2. Om parterna i tvisten eJ enas om annat, 
~kall tvist er som uppstär mellan organisatio­
nen. t1 ena sidan. och en eller nera signatärer, 
;'1 andra sidan. pti grund av avtal dem emellan. 
h;inskjutas till sl\iljcdom enligt konventio­
nens bilaga. om endera parten begiir det. 
inom ett r1r fritn den tidpunkt. då endera par­
ten begiirt en uppgörelse. 

3. En signatär som upphör att vara signa­
tiir förblir bunden av denna artikel i frtiga om 
tvister betriiffande riittigheter och skyldighe­
ter som uppsthll pä grund av ställningen som 
signatiir. 

Artil\el XVII 
I krt!fi 1 riida11de 

l. Denna överenskommelse träder i kraft 
för en signatär samma dag som konventionen 
träder i kraft för respektive part i enlighet 
med konventionens artikel 33. 

2. Denna överenskl)mmelse skall gälla så 
liingc som l\onventionen gäller. 

Artikel XVIII 
A11dri11gar 

l. Ändringar i denna överenskommelse fär 
föreslr1s av part eller signatär. Ändringsför­
slag skall tillstiillas direktionen. som skall un­
derriilla övriga parter och signatärer. Styrel­
sen kan behandla ändringsförslaget först se­
dan tre mänader förflutit. Under denna tid 
skall direktionen inhiimta yttranden från alla 
signatärer och delge alla signatärer yttrande­
na. Styrelsen skall behandla ändringsförslag 
inom sex mtinader räknat fran delgivningen. 
r örsamlingen skall behandla ändringsförslag 
tidigast sex månader efter styrelsens godkän­
nande. Församlingen fär. i särskilda fall. för­
korta denna tid genom beslut som skall fattas 
i den ordning som gäller för sakfragor. 
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(2) If confirmed by the Assembly after ap­
proval by the Council, the amendment shall 
enter into force one hundred and twenty days 
after the Depositary has received notice of its 
approval by two-thirds of those Signatorics 
which at the timc of confirmation hy the As­
sembly were Signatories and thcn held at 
least two-thirds of the total investment 
sharcs. Notification of approval of an amend­
ment shall be transmitted to the Depositary 
only by the Party concerned and the trans­
mission shall signify thc acceptance by the 
Party of the amendmcnt. Upon entry into 
forcc. the amendment shall become binding 
upon all Signatories. including those which 
have not accepted it. 

Article XIX 
Depositarv 

(I) The Depositary of this Agreement shall 
be thc Secretary-General of thc Inter-Go­
vcrnmental Maritime Consultative Organiza­
tion. 

(2) The Depositary shall promtly inform all 
signatory and acceding States and all Signa­
tories of: 

(a) Any signature of this Agreement. 

(b) The entry into force of this Agreement. 

(C) The adoption of any amendment to this 
Agreement and ils entry into forcc. 

(d) Any notification of withdrawal. 
(c) Any suspension or tcrmination. 

(fJ Other notifications and communications 
relating to this Agreemcnt. 

(3) Upon entry into force ofthis Agreement 
the Depositary shall transmit a certified copy 
to the Secrctariat of the United Nations for 
registration and puhlication in accordance 
with Article 102 of the Charter of the United 
Nations. 

In withness whereof the undersigned. duly 
authorizcd, have signed this Agrecment. 

Done at London this third day of Septem­
ber one thousaml nine hundred and seventy­
six in the English. French, Russian and Span-
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,·, la proccdurc prevue pour les questions de 
fond. 

:n S'il est adopte par I' Assemhlec apres 
avoir ete approuvc par le Conscil. l'amcndc­
ment entre en vigucur cent ving! jours apres 
reception par le Depositaire de la notification 
d'approbation de cet amendement par les 
deux tiers des Signataires qui, i1 la date de 
son adoption par l'Assemblee. avaient qua­
lite de Signataires et reprcsentaient au moins 
les deux tiers du total des parts d 'investisse­
ment. Seule la Partie interessec a qualite pour 
notifier l'approbation d'un amendement au 
Depositaire. Ladite notilication vaut accepta­
tion de l'amendement par la Partie. Lorsqu'il 
entre en vigueur, l'amendement devient obli­
gatoire pour tous les Signataircs. y compns 
ceux qui ne )'ont pas accepte. 

Article XIX 
Depositaire 

I) Le Secretaire general de l'Organisation 
intergouvernementale consultative de la na­
vigation maritime est le Depositaire du pre­
sent Accord. 

2) Le Depositaire informe au plus töt tous 
les Etats qui signent la Convention ou qui y 
adhercnt et tous les Signataires: 

a) de toute signature du present Accord; 

b) de l'entree en vigueur du present Ac­
cord; 

cl de !'adoption de tout amendement au 
present Accord cl de son entree en vigueur; 

d) de toute notification de rctrait; 
e) de toute suspension cl de tout retrait 

obligatoire; 
t) des autres notifications et communica­

tions ayant trait au present Accord. 
3J Lors de l'entree en vigueur du present 

Accord. le Depositaire en transmet une copie 
certifiee conforme au Secretariat de !'Organi­
sation des Nations Unies pour enregistre­
ment et publication, conformement ~1 l'Arti­
cle 102 de la Charte des Nations Unies. 

En foi de quoi. les soussignes, dilment au­
torises, ont signe le present Accord. 

Fait a Londres cc trois septembre mil neuf 
cent soixante-seize en langues anglaise. 
espagnole, frarn;aise et russe, tous les textes 
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2. Om lindringen godkiints av styrelsen 
och antagits av församlingen, skall lindringen 
trLida i kraft etthundratjugo dagar efter det att 
depositarien erh{tllit underrättelser om dess 
godk~innamle av tvf1 tredjedelar av de signa­
tLirer som var signatiirer vid tidpunkten för 
församlingens antagande av iindringsförsla­
get och di\ innehade minst tvft tredjedelar av 
de sammanlagda investeringsandelarna. En­
dast den berörda parten för till depositarien 
i.iverliimna godkiinnande av en iindring. Detta 
överHimnamlc skall anses innebära att parten 
godtar Lindringen. Sedan ändringen trätt i 
kraft blir den bindande för alla signatärer. 
liven för dem som ej har godtagit den. 

Artikel XIX 
De/)( 1si1 a rie 

I. Generalsekreteraren Mellanstatliga 
radgivande sji.ifartsnrganisationen skall vara 
depositarie för denna överenskommelse. 

2. Depositarien skall omgtiende underrätta 
alla stater som undertecknat och anslutit sig 
till konventionen samt alla signatärer om: 

al Varje undertecknande av denna över­
enskommelse. 

bl Ikraftträdandet av denna överenskom­
melse. 

cl Varje antagen ändring av denna över­
enskommelse och ändringens ikraftträdande. 

dl Varje underrättelse om utträde. 
c) Varje suspcnsion eller upphiivande av 

medlemskap. 
t) Andra underrättelser och meddelanden 

om denna överenskommelse. 
3. När denna överenskommelse träder i 

kraft skall depositarien sända en bestyrkt av­
skrift av den till Förenta Nationernas sekre­
tariat för registrering och offentliggörande 
enligt artikel 102 i Förenta Nationernas stad­
ga. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bemyndigade. under­
tecknat denna överenskommelse~. 

Upprättat i London den tredje september 
1976, på engelska, franska, ryska och 
spanska språken, vilka texter har lika vits-

* 1"amntcckningarna uteslutna 
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ish languages. all the texts being equally 
authentic. in a single original which shall be 
deposited with the Depositary. who shall 
scnd u certified copy to the Government of 
each of the States which were invited to at­
tend the lnternational Confercnce on the Es­
tablishmcnt of an lnternational Maritime Sa­
tcllitc System, to the Government of any 
othcr State which signs or accedes to the 
Convcntion and to each Signatory. 
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faisant egalament foi, en un seul exemplaire 
qui est depose aupres du Depositaire qui en 
adresse unc copie certifiee conforme au Go­
vernement de chacun des Etats qui ont ete 
invites a participer a la Conference interna­
tionale sur la creation d'un systeme maritime 
international a satellites, au Gouvernement 
de tout autre Etat qui signe la Convention ou 
qui y adhcre et a charque Signataire. 
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ord. i ett enda original. som skall deponeras 
hos depositarien, vilken skall siinda en bes­
tyrkt avskrift till regeringen i varje stat som 
var inbjuden all delta i den internationella 
konferensen om upprlittande av ett interna­
tionellt satellitsystem för sjöfarten och till re­
geringen i varje annan stat som undertecknar 
eller ansluter sig till konventionen samt fill 
alla signatiircr. 

8 Riksdagen 1978/79. I samt. Nr 166 
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Annexe 
Annex Parts d'investissement prealables a la pre-
lnvestment shares prior to the first deter- miere determination sur la base de l'utili-
mination on the basis of utilization sation 

(al The initial investment shares of the sig- a) Les parts initiales d'investissement Jes 
natorics or the States listed below shall be as signataires designes par les Etats enumcrcs 
follows: ci-dessous s'etablissent comme suit: 
UNITED STATES 17.00 ETATS-UNIS 17,00 
UNITED KINGDOM 12.00 ROYAUME-UNI 12,00 
USSR. Byelorussian SSR URSS. RSS de Bielorussic el RSS 

and Ukrainian SSR 11.00 d'Ukraine 11.00 
NORWAY 9.50 NORVEGE 9,50 
JAPAN 8.45 JAPON 8.45 
ITALY 4.37 ITALIE 4,37 
FRANCE 3.50 ALLEMAGNE, REPUBLIQUE 
GERMANY, FEDERAL FEDERALE D' 3,50 

REPUBLIC OF 3.50 FRANCE 3.50 
GREECE 3.50 GRECE 3,50 
NETHERLANDS 3.50 PAYS-BAS 3,50 
CANADA 3.20 CANADA 3,20 
SPA IN 2.50 ESPAGNE 2,50 
SWEDEN 2.30 SUEDE 2,30 
DEN MARK 2.10 DANEMARK 2.10 
AUSTRALIA 2.00 AUSTRALIE 2,00 
INDIA 2.00 INDE 2,00 
BRAZIL 1.50 BRES IL 1.50 
KUWAIT 1.48 KOWEIT 1,48 
POLAND 1.48 POLOGNE 1.48 
ARGENTINA 0.75 ARGENTINE 0,75 
BELGIUM 0.75 BELGIQUE 0,75 
FINLAND 0.75 FINLANDE 0,75 
GERMAN DEMO- REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE 

CRATIC REPUBLIC 0.74 ALl..EMANDE 0,74 
SINGAPORE 0.62 SINGAPOUR 0,62 
NEW ZEALAND 0.44 NOUVELLE-ZELANDE 0,44 
BULGARIA 0.33 BULGARIE 0,33 
CUBA 0.33 CUBA 0.33 
INDONESIA 0.33 INDONESIE 0,33 
IRAN 0.33 IRAN 0,33 
CHILE 0.25 CHILI 0.25 
PERU 0.25 PEROU 0,25 
SWITZERLAND 0.25 SUISSE 0,25 
LIBERIA 0.10 LIBERIA 0, 10 
ALGERIA 0.05 ALGERIE 0,05 
EGYPT 0.05 EGYPTE 0,05 
GHANA 0.05 GHANA 0.05 
IRAQ 0.05 IRAK 0,05 
THAILAND 0.05 REPUBLIQUE-UNIE DU 
TURKEY 0.05 CAMEROUN 0,05 
UNITEDREPUBLICOF THAILANDE 0,05 

CAMEROON 0.05 TURQUIE 0,05 

Total: 101,45 Total: 101,45 
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Bilaga 
lnvesteringsandelar före första faststäl­
landet på grundval av användningen 

a) De första investeringsandelarna skall 
vara följande för signaHirerna i nedannämnda 
stater: 
Förenta staterna 
Storbritannien 
Sovjetunionen, Vitryska 

sovjetrepubliken och Ukrainska 
sovjetrepubliken 

Norge 
Japan 
Italien 
Frankrike 
Förbundsrepubliken Tyskland 
Grekland 
Nederländerna 
Canada 
Spanien 
Sverige 
Danmark 
Australien 
Indien 
Brasilien 
Kuwait 
Polen 
Argentina 
Belgien 
Finland 
Tyska Demokratiska Republiken 
Singapore 
Nya Zeeland 
Bulgarien 
Cuha 
Indonesien 
Iran 
Chile 
Peru 
Schweiz 
Liberia 
Algeriet 
Egypten 
Ghana 
Irak 
Kamerun 
Thailand 
Turkiet 

17.00 
12.00 

11,00 
9,50 
8,45 
4,37 
3,50 
3,50 
3,50 
3,50 
3,20 
2,50 
2,30 
2.10 
2,00 
2,00 
1,50 
1,48 
J,48 
0,75 
0,75 
0,75 
0,74 
0,62 
0,44 
0,33 
0,33 
0.33 
0,33 
0,25 
0,25 
0,25 
0,10 
0.05 
0,05 
0,05 
0,05 
0.05 
0,05 
0,05 

Totalt I 01,45 
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(h) Any signatLiry to the Operating Agree­
ment designated by a State list cd above may. 
prior lo the entry into forcc of the Conven­
tion and the Operating Agreement. ac1:ept an 
initial investment share highcr than that listed 
in paragraph (a) if: 

(i) othcr signatories accept a correspond­
ingly lower initial investment share; or 

(iil the Convention and the Operating 
Agreement ha ve not entered into force 
twentyfour months after they were 
opened for signature. 

The signatories concerned shall inform the 
Depositary. who shall preparc and distrihute 
a revised list of initial investment sharcs to all 
States included in thc list of initial investment 
shares. 

(c) A signatory of a State not listed in para­
graph (a). on signing the Operating Agree­
ment prior to its entry into force. shall de­
clare to the Depositary its initial invcstment 
share, which shall correspond to its projected 
proportionate utilizat ion of the IN MARSA T 
spacc segment. The Depositary shall add thc 
new signatory and its initial investment share 
to the list of initial invcstmcnt sharcs in para­
graph (a). The rcvised list shall be sent to all 
States included in the list. The initial invcst­
ment share of thc new signatory shall hc suh­
ject subsequently to approval or adjustment 
by the Council. lf the Council adjusts the 
share. it shall adjust proportionately the ini­
tial investment shares of all Signatories and. 
subsequently, the investment sharcs of all 
Signatories. 

(d) Upon entry into force of the Operating 
Agreement. the investmcnt shares of Signa­
tories shall be determined by adjusting the 
initial investment shares of Signatories pro­
portionately so that the sum of all investment 
shares amounts to 100 per cent. 

(el The initial investment share of any Sig­
natory which is not included in thc list in 
paragraph (a) and which signs the Operating 
Agreement after its entry into force. and for 
any Signatory includcd in thc list of initial 
investment shares for which the Operating 
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h) Tout signatairc de l'Accord d'exploita­
tion designe par un Etat mcntionne ci-dessus 
peut. avant l'entree en vigueur de la Conven­
tion ct de l'Accord d'exploitation. accepter 
une part d'invcstissement inititialc supc­
rieure å cclle mentionnee au paragraphe a) 

si : 
i) d'autres signataires accepten! unc re­

duction correspondante de leur part 
d'investissemcnt initiale; ou 

ii) la Convcntion et l'Accord d'exploita­
tion ne sont pas entres en vigueur 
vingtquatre mois apres avoir ete ou­
verts a la signature. 

Les signataires interesses informent le De­
positaire qui etahlit unc !iste revisec des parts 
d'investissement initialcs cl la communique ~l 
tous les Etats mentionnes dans la liste des 
parts d'investissement initiales. 

c) Le signataire designe par un Etat qui 
n'est pas mentionne au pargraphe a), s'il 
signe l'Accord d'exploitation avant son en­
tree en vigueur, indique au dcpositaire sa part 
d'investissement initiale qui correspond a l'u­
tilisation relative du secteur spatial d'IN­
MARSAT qu'il prevoit de fairc. Le Deposi­
taire ajoute le nouveau signataire et sa part 
d'investissement initiale a la !iste des parts 
d'investissement initiales figurant au para­
graphe a). La liste ainsi revisee est communi­
quee a tous les Etats qui y sont mentionnes. 
La part d'investissement initiale du nouveau 
signatairc est ensuite soumise au Conseil 
pour approhation Oll reajustement. Si le Con­
seil modifie cette part, il reajuste proportion­
nellement les parts d'investissement initiales 
de tous les Signataires et ultcrieurement les 
parts d'investissement de tous les Signa­
taires. 

d) Lors de l'entree en vigueur de I' Accord 
d'exploitation, les parts d'investissement des 
Signataires sont determinees en reajustant 
proportionnellement les parts d 'investisse­
ment initiales des Signataires de telle sorte 
que la somme de toutes les parts d'investisse­
ment represente 100 p. 100. 

e) La part d'investissement initialc de tout 
Signataire qui n'est pas mentionne au para­
graphe a) et qui signe l'Accord d'exploitation 
apres son entree en vigucur ct la part d'inves­
tissement initiale de tout Signataire qui est 
mentionne dans la I iste des parts d 'investisse-
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b) Signatär. som utsetts av någon av de 
ovannlimnda staterna, fär. före konventio­
nens och driftöverenskommelsens ikraftträ­
dande, godta en första investeringsandel som 
iir högre än den som anges i a) om: 

(i) andra signaHirer går med på en motsva­
rande minskning av sina första investe­
ringsandclar. eller 

tiil konventionen och driftöverenskom­
melsen ej trätt i kraft inom tjugofyra 
månader efter att de öppnades för un­
dertecknande. 

Berörda signatärer skall underrätta deposi­
tarien. Denne skall upprätta en reviderad lis­
ta över första investeringsandelar och över­
sända den till samtliga stater som är upptagna 
i förteckningen över de första investeringsan-
1.klarna. 

c) Signatär för en stat. ej nämnd i al, som 
undertecknar driftöverenskommelsen före 
dess ikraftträdande, skall meddela deposita­
rien sin första investeringsandel. vilken skall 
motsvara den proportionella användning av 
INMARSAT:s rymdsektor som signatären 
förutser. Depositarien skall tillfoga den nye 
signatären och dess första investeringsandel i 
förteckningen över första investeringsandclar 
i a). Den sålunda reviderade förteckningen 
skall delges alla däri upptagna stater. Den 
nye signatärens första investeringsandel skall 
därefter godkännas eller ändras av styrelsen. 
Om styrelsen ändrar andelen, skall den göra 
en proportionell omräkning av alla signa­
tärers första investeringsandelar och, senare, 
av samtliga signatärers investeringsandelar. 

d) Vid driftöverenskommelsens ikraftträ­
dande fastställs signatärernas investerings­
andelar genom proportionell omräkning av 
signatärernas första investeringsandelar så 
att summan av samtliga investeringsandelar 
blir 100%. 

e) Styrelsen fastställer första investerings­
andel för signatär som ej är upptagen i a) och 
som undertecknar driftöverenskommelsen 
efter dess ikraftträdande samt investe­
ringsandel för signatär som är upptagen i lis­
tan över första investeringsandelar men för 
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Agrecment has nnt cntcred into fon.:e thirty­
six months aftcr it was orcned for signature. 
shall be detcrmincd hy thc Coum:il and shall 
be includcd in a rcviscd list of initial invcst­
mcnt shares of all Signatorics. 

lfl When a new Party entcrs the Organiza­
tion or whcn a Party withdraws from the Or­
ganizatiun or its membershir is tcrminated. 
the investment shares of all Signatorics shall 
be determined by adjusting proportionately 
the initial investment shares of all Signatories 
so that the sum uf all investment shares 
amounts tu 100 per cent. 

(g) Investmcnt shares of 0.05 per cent de­
termined in accordancc with paragraph (8) of 
Article V of the Operating Agreement, shall 
not be incrcased pursuant to paragraphs (c), 
(dl, (e) and (fj ofthis Annex. 
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ment initiales et pour lequel l'Accord d'ex­
ploitation n 'est pas entre en vigueur trente­
six mois apres avoir ctC ouvert i1 la signature 
sont determinces par le Conseil et sont in­
cluses dans une !iste rcvisee des parts d'in­
vestissement initiales de tous les Signataires. 

f) Lorsqu'une nouvelle Partie devient 
Membre de !'Organisation ou lorsqu'une Par­
tie se retire de !'Organisation ou que sa qua­
litc de membre lui est retirce. les rarts d'in­
vestissement de tous les Signataires sont dc­
terminees en rcajustant proportionnellcment 
les parts d'investissement initiales de tous les 
Signataires de telle sorte que la somme de 
toutes les parts d'investissement represente 
100 p. 100. 

gl Les parts d'invcstissement de 0.05 p. 
100 determinees conformement au para­
graphe 8) de l'article V de l'Accord d'exploi­
tation nc sont pas rclevees en application des 
paragraphes c). dl. e) el n de la prcscnte 
Annexe. 



Prop. 1978/79:166 

vilken driftöverenskommelsen iinn11 e.i triill i 
kraft när trettiosex mi\nadcr fridlutit sedan 
den öppnats för undertecknande. Sf1dan ~ig­

natärs invcstcringsandel införs i en reviderad 
lista över alla signatiirers första investerings­
andelar. 

fl När en ny part hlir medlem i organisatio­
nen eller när en part u11riider ur organisatio­
nen eller partens medlemskap upphiivs. om­
räknas alla signatiirers invcsteringsandclar 
genom proportionell justering av alla signa­
tärcrs första investeringsandelar så att to­
talsumman av alla investeringsandclar blir 
100 '}. 

g) lnvesteringsandelar p:1 0.0) '.>; som fast­
stiillts enligt driftöverenskommelsens artikel 
V. 8. skall ej ökas enligt cl. dl. e). och fl i 
denna bilaga. 

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1979 
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